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Förord

Detta är en skildring av människor i Liu Ling by i norra Shensi. Ett
försök att så omsorgsfullt som det varit mig möjligt återge hur de
själva skildrar sin verklighet och sina upplevelser under en av de
stora och avgörande sociala och politiska omvälvningarna i modern tid.
Det är ingen berättelse om »den kinesiska byn» i allmänhet, än mindre
en redogörelse för den kinesiska revolutionens jordbrukspolitik. Dock —
genom att vara specifik och faktuell ger den möjligheter att förstå och
tolka det allmänna skeendet. Den verklighet i vilken vi lever är inte
sådan att en skildring som utgår från de allmänna sammanhangen och
därefter söker sig ner mot vissa realiteter blir annat än missvisande
och osaklig.

För den som så vill bör de enskilda intervjuerna i denna bok kunna
läsas som fristående noveller, contes; mänskliga dokument från en
avgörande tid. Jag har inte strävat efter att skriva en lättläst
Kinaskildring. Jag har strävat efter att ge ett sådant material som jag
själv under mina resor i Asien saknat. Jag har sökt ge allt material
som stått att uppbringa i denna by om denna by. Utan att sudda i
räkenskaperna. Jag har också velat undvika att dra slutsatser, att
sammanställa de olika individernas uttalanden med de allmänna politiska
besluten från regering eller parti. Jag har inte ens sökt stämma
vittnesmålen samman. Olika personer ger varann motsägande, sinsemellan
oförenliga skildringar av samma skeende. Detta i överensstämmelse med
min uppfattning av diktarens uppgift; jag är verklighetens tolk, icke
dess vanställare. Och innan det blir möjligt att dra slutsatser måste
materialet läggas fram.

Detta sätt att skildra en asiatisk verklighet för en »västlig» publik
är ett resultat av erfarenheter under mina resor i Afghanistan och
Indien 1958—1960 och i Burma och Indien 1961—1962. Jag kom att uppleva
en skrämmande klyfta mellan verkligheten och den beskrivna
verkligheten. Det material jag kunde använda mig av för att dra
slutsatser visade sig så småningom vara otillförlitligt, alltför mycket
var spekulation och »intryck». De personer som under dygnslånga och
månadslånga diskussioner bidrog till att forma min inställning till
verkligheten och beskrivandet av verkligheten, ma-

5terialet och sättet att handskas med materialet, var i första hand
rektor Bertil Mathsson, författaren Kusum Nair (vars »Blossoms in the
Dust» i viss mån utgår från samma grundinställning) samt mina föräldrar
Gunnar och Alva Myrdal. Att dessa diskussioner bidrog till att forma en
grundinställning till skildringen av asiatisk verklighet är dock icke
detsamma som att dessa personer skulle vara ansvariga för det sätt på
vilket jag arbetat eller kanske ens överens om denna arbetsmetods
möjlighet.

När jag sökte göra mig en klar bild av den väldiga omvandlingen i Kina
saknade jag material som skulle göra det möjligt för mig att bedöma
den. Då denna omvandling samtidigt är av sådan karaktär att den ställer
var och en av oss inför kravet, inte att ta ställning utan det
viktigare, att komma till klarhet, var denna brist på material inte
bara något som angick mig personligen. Därför beslöt jag på hösten 1960
att försöka fylla en del av denna lucka. Bokens konception hänger
således samman med den brist jag upplevde.

I Stockholm hade jag sedan under mitt Sverigebesök vintern 1960—1961
preliminära diskussioner med Kinesiska Folkrepublikens Ambassad i
Stockholm. Jag lade fram min plan om en Kinaresa koncentrerad kring en
längre tids vistelse i en by samt studium av vissa minoritets- och
gränsproblem i Inre Mongoliet och Yun-nan. På våren 1962 erhöll jag och
Gun Kessle visum till Kina och reste från New Delhi till Peking.

Vi fick där möjligheten att själva välja vilken by vi ville vistas i.
Jag ville ha en by som tillhörde de »gamla befriade områdena», en by
där den första agrarrevolutionen genomförts av lokala krafter. (Till
detta kom det rent personliga önskemålet att vi båda av hälsoskäl efter
fem somrar i öknar och på de heta indiska slätterna behövde komma till
ett något bättre klimat.) Jag valde så området strax söder om Yenan.
När jag kom till Yenan hade de lokala myndigheterna ett flertal förslag
på byar. Bland dessa valde jag Liu Ling by av flera skäl. Dels var den
en typisk by i Norra Shensi, inte i den meningen att den var
genomsnittlig utan genom att ha vissa drag av modärn kinesisk
bonderevolution i renkultur; de ledande kommunisterna i byn var gamla
bonderevolutionärer som började sin revolution innan Mao Tse-tung kom
till Yenan; byn hade också varit skådeplatsen för några av de första
experimenten med kollektivt och kooperativ jordbruk. Dels hade Edgar
Snow ett par år tidigare gjort ett besök i byn. Samtidigt som jag ville
göra en intensiv kartläggning av en by ville jag också, genom att välja
en by som redan omnämnts, få fram vissa ledtrådar till ett svar på den
gamla frågan om det mer extensiva beskrivandet av situationer och
miljöer i ett land som Kina verkligen kan motsvara den reella
verkligheten.

6Den som är intresserad av att gå vidare med detta bör lämpligen även
läsa Edgar Snow, »The Other Side of the River», Random House, New York
1962, sid. 475—489.

I Liu Ling tillbringade vi en höstmånad från mitten av augusti till
mitten av september. Vi bodde i en stengrotta (som annars var
partisekreterarens tjänsterum) och jag arbetade i en annan grotta
(brigadens läsrum). Då vi bodde i en grotta i en grottby och då vi åt
byns mat och då vi ständigt umgicks med byborna skulle det falla sig
lätt att säga att vi levde som folket bland folket. Men det vore ett
romantiskt och därmed förljuget uttryckssätt. Vi var de första
främlingar som bott i byn och byns ära krävde att vår grotta
vitmenades, att vi åt väl. Vi levde betydligt bättre än byborna. Detta
sätt att motta främlingar är inget specifikt kinesiskt, man möter det i
alla bondekulturer.

Efter att jag de första dagarna i byn besökt alla byns femtio familjer
och bildat mig en viss bild av byn och dess invånare valde jag ut de
första intervjuobjekten. Därefter arbetade vi hela månaden på samma
sätt. Gun Kessle gick omkring ensam i byn och tecknade. Jag arbetade
med intervjuer mellan 08.00 och 12.00 samt 14.00 till 18.00. På
middagsrasten och på kvällarna samlade jag sedan material till »Det
sägs om...» genom allmänna samtal. Mest med byns kvinnor. På nätterna
ordnade jag anteckningar, förberedde nästa dags intervjuer och
diskuterade med Gun Kessle dagens arbete.

Jag hade två tolkar med mig. Båda unga kvinnor. Annars fanns ingen
utomstående i byn. Min huvudtolk, Pei Kwang-li, hade jag med från
Peking. Jag hade valt ut henne för att hon var den följsammaste,
språkkunnigaste och arbetsvilligaste av de tolkar jag träffat i Kina.
Den andra tolken var Ching Chi, hor hade varit i byn tidigare, henne
hade jag tagit med från Sian. Hennes uppgift var närmast sekreterarens,
hon fick samla statistiska uppgifter, vidtala de intervjuobjekt jag
valt ut samt rycka in som extratolk när Pei Kwang-li sov. Båda utförde
ett gott arbete. Då tiden i byn var begränsad tog vi inga fridagar och
gjorde inga uppehåll i arbetet. Vår grupp var tillräckligt liten för
att arbetet kunde genomföras utan slitningar, och efter det att jag
dragit upp riktlinjerna för arbetet gjorde både Pei Kwang-li och Ching
Chi sitt yttersta. Jag är tacksam över att de aldrig krävde fritid och
aldrig protesterade mot något uppdrag hur besvärligt det än var. Rent
principiellt anser jag för övrigt att i en undersökning liknande denna
står arbetsresultatet i omvänd proportion till antalet deltagare.

För att bedöma i vad mån det material jag redovisar är användbart som
källmaterial måste man också hålla de möjliga felkällorna \ minnet.
Någon egen omtolkning av uppgifterna har jag inte gjort.

7I den mån jag erhöll upplysningar som jag fann tveksamma eller
påtagligt oriktiga formulerade jag om frågan för att vara säker på att
inte ha hört fel eller missuppfattat. Jag förde dock in svaret.
Dessutom hade jag en serie stickfrågor i olika sammanhang som jag
ställde till intervjuobjekten. Därmed kom varje fråga att kontrolleras
av olika intervjuobjekt. Detta förklarar de direkt olikartade svaren.

Jag arbetade med tolk. Detta innebär ju naturligtvis en serie möjliga
felkällor. Förutsättningen för att överhuvudtaget kunna använda sig av
tolk är att tolken förmår tolka. Det vill säga behärskar språken.
Alltför ofta råkar man ut för tolkar som blott har en begränsad
språkkännedom. Då blir arbetet omöjligt. Min huvudtolk Pei Kwang-li
hade dock en nästan perfekt språkkännedom och — vilket är än ovanligare
— var arbetsvillig nog att aldrig protestera eller komma med egna
inpass hur länge intervjun än höll på.

Det sägs ibland att det är möjligt för en skicklig tolk att
systematiskt undertrycka eller vanställa information. Jag har under
årens lopp arbetat mycket både som tolk och med tolk och ett sådant
systematiskt vanställande är under ett arbete som detta en omöjlighet.
Jag har inte ens skuggan av en misstanke att det försöktes.

De verkliga felkällorna i en tolkning ligger i att informationen måste
passera två språkgränser. Trots all försiktighet måste jag därför ha
gått miste om vissa nyanser, kanske också missuppfattat viss
information.

Men mot detta måste man väga fördelarna med att arbeta med tolk. Ty att
använda sig av tolk har också påtagliga fördelar. Det gör arbetsrytmen
under intervjuerna lugn, man har möjlighet att hålla samtalet
koncentrerat kring huvudfrågorna. Både intervjuaren och den intervjuade
får tid att tänka efter. Arbetet med tolk skapar också en nästan
»klinisk» atmosfär i intervjuerna. På mitt eget språk och inom mitt
eget kulturområde skulle jag endast med svårighet — eller inte alls —-
kunna ställa vissa av de frågor jag arbetade med. Detta gäller både
politiska och personliga frågor. Själv uppskattar jag alltid — även när
det gäller språk vilka jag tämligen väl behärskar — att arbeta med en
skicklig tolk. Det gör arbetet objektivt och känsloladdade frågor
distanseras till kylighet. Hade jag varit kines hade jag inte kunnat
ställa vissa frågor. Dels för att jag då varit så genomsyrad av den
kinesiska kulturen att jag inte förmått rycka mig loss från dess
värderingar och dels för att intervjuobjektet skulle ha protesterat.
Endast i en läkarmottagning eller via tolk är det möjligt att fortsätta
att borra i ett intervjuobjekt även när det gråter.

Det finns ytterligare en felkälla som tolkningen hjälpte mig att

8begränsa. Det är oundvikligt att man känner emotionell sympati för
vissa individer och antipati mot andra. I vanligt mänskligt umgänge
stör detta inte, när det gäller skönlitteratur är det till och med en
av skrivarens stora drivkrafter. När det gäller att ge en objektiv bild
av verkligheten däremot kan dessa reaktioner förrycka hela
perspektivet. Men genom att hålla intervjuerna på detta kliniska sätt
(det kala vitmenade rummet, tolken, den lugna tonen) tror jag mig kunna
säga att jag inte upprättade någon emotionell kontakt i denna mening
under arbetet. Jag försökte i varje fall undertrycka varje sådan
reaktion.

I stort kan jag därför säga att jag anser mig ha lyckats återge vad
dessa personer verkligen sade och genomföra intervjuerna på ett sådant
sätt att det de sade var av sakligt värde. Men om jag säger att jag
inte sökte någon känslomässig kontakt under arbetet så innebär detta
naturligtvis inte att jag suttit i Liu Ling som en död fisk. Tvärtom,
jag har en intensiv personlig upplevelse av Liu Ling by och dess
människor. Men jag vill inte utge mig för att ha »levt mig in» i Liu
Ling by. Jag anser varje sådan framställning lögnaktig och
ovetenskaplig och blott utgöra ett publikfrieri, ett bidrag till den
allmänt känslosvamliga förljugenhet man alltför ofta möter i böcker om
främmande kulturer. Böcker där författaren döljer sin djupa
oförståelse, sina fördomar och felslut under ordridåer av känslosamhet.

En annan fråga är i vad mån de berättande riktigt återgett det skeende
de upplevat och i vilket de agerat. Det är självklart att berättelserna
inte är »sanna» om man definierar sanning som vetenskapligt objektiv
redogörelse. Sådan objektivitet skulle blott kunna existera i en idealt
statisk värld. Detta är de agerandes vittnesmål. Som i alla vittnesmål
står i denna bok utsagor mot varandra. I det enklaste trafikmål förmår
inte två vittnen ge exakt samma skildring av ett förlopp (med mindre de
menedar). Dessa vittnesmål rör inte ett trafikmål, dessa vittnesmål
handlar om en stor omvälvning av genomgripande betydelse för vars och
ens personliga liv. Det är också klart att berättelserna samtidigt
tenderar att närma sig »den allmänna uppfattningen». »Den allmänna
uppfattningen» är i detta fall den officiella kinesiska tolkningen av
revolutionens skeende. Inte heller detta är något för Kina specifikt.
En motsvarande undersökning från Sverige — rörande exempelvis
uppkomsten av jordbrukarnas ekonomiska föreningsrörelse -— skulle ge
samma resultat. De agerande tolkar i efterhand sitt handlande i ljuset
av senare erfarenheter och övertygelser. När det gäller att bedöma
dessa berättelser gäller därför samma förbehåll som vid bedömandet av
varje annat vittnesmål. Men det för varje jurist självklara att
vittnesmål

9alltid är subjektiva har dock aldrig lett till den slutsatsen att
vittnesmålen bör avskaffas och domstolen i stället dra sig undan i
spekulation. Jag vill understryka att det för en jurist självklara inte
tycks för samhällsvetenskaparna självklart. Det har funnits en påtaglig
tendens både i »öst» och »väst», till stor del under intryck av det
kalla kriget, att begränsa vittnesmålen till att gälla perifera problem
och i centralfrågorna hänge sig åt spekulation, abstraktion och
verklighetsflykt.

Det har naturligtvis varit mig en stark frestelse att bygga ut boken,
dra egna slutsatser, begagna mig av källupplysningar som förut inte
redovisats (förspelet till Sianhändelsen, hur agrarrevolutionen började
i norra Shensi, hur den slogs ned och varför), men jag har undvikit
detta. Det skulle spränga arbetets ram. I annat sammanhang kommer jag
senare att ta upp dessa frågor. I denna bok har jag strävat efter att
återge vad människorna själva sagt. Och så länge man är överens om att
det är människorna — de många — som själva skapar sin historia är det
första och nödvändigaste att låta dem komma till tals utan att själv
skjuta fram de egna spekulationerna i förgrunden.

Om man läser denna bok som en roman skulle man säga att den var en
parad av »positiva hjältar», men detta är ingen roman. I denna bok
talar personer i egen sak. De söker vara uppriktiga, men de vill också
framställa sig själva så som de menar att de »bör» ses. Detta blir
nödvändigtvis positivt. Sak samma gäller det allmänna skvallret i byn,
det jag bl. a. utnyttjat i »Det sägs om ...». I detta byalag talar folk
inte alltför illa om varandra. I varje fall gör de det inte till yngre
eller utomstående.

Vi reste till Kina och i Kina på egna medel, honorar, förskott,
stipendier och lån. Vi var inga bjudsvenskar. Utan förskotten från mitt
förlag samt från VI och utan de stora stipendierna från Boklotteriet
och Sveriges Författarfond hade denna resa inte kunnat genomföras.

Jag är också tacksam mot Kinesiska Folkets Sällskap för Kulturella
Förbindelser med Utlandet som under nio månader var den organisation
som hjälpte oss i Kina. Jag är speciellt tacksam för att de under hela
denna tid, trots våra hårda diskussioner i praktiska frågor och trots
att de inte alltid delade min inställning till arbetsmetoder och sätt
att närma sig verkligheten, dock aldrig bröt mot vad de lovat vid vår
ankomst till Kina. Ett sådant samarbete anser jag riktigast, ett där
man håller sig till vad som lovat och skrivet är och inte tillåter
emotioner och subjektiva faktorer att störa arbetet.

Jag är således många tack skyldig för visat intresse och visad
vänlighet, men den ende jag vill rikta ett rent personligt tack till,
ett

10jag inte lämnat muntligt — då detta skulle stört arbetet — är »Gamle
Sekreteraren» Li Yiu-hua. Jag har respekt för honom som person och utan
hans förståelse för mitt arbete hade denna bok aldrig kunnat skrivas.

Stockholm i januari 1963.

Jan Myrdal
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                             Ordförklaringar

Ordförklaringar

1 yuan Ca 2:15 sv. kr. Förkortas Y.

Silverdollar I princip motsvarande mexikansk dollars silvervärde.

Tael silver 31,25 eller 37,313 eller 37,68 gram silver.

Snöre mynt Mynten, tsien, var små runda kopparmynt med fyrkantiga hål.
De var avsedda att trädas upp på snören; ett snöre med 1 000 tsien
motsvarade ungefär 30 gram silver.

1 li 500 meter

1 chi 33,33 centimeter

1 jin 500 gram

1 liang 31,25 gram

1 mu 0,0666 hektar

Ganbu Översätts vanligen med »kader», från början yrkesre-

volutionär (därav uttrycket: »ansluta sig till revolutionen» när man
tar anställning i statstjänst), nu funktionär eller tjänsteman inom
statsförvaltning, industri, partiapparat eller massorganisation.

Hsiang Mindre förvaltningsenhet i den statliga administratio-

nen. Numera avskaffad. Området motsvaras vanligen av de nutida
folkkommunerna.

Hsien Större förvaltningsenhet inom den statliga administra-

tionen. Översätts ofta via engelskan som »grevskap».

Kang Den underifrån uppvärmda lerbädden.

KMT Kuomintang bildades 1912 av Sun Yat-sen som borger-

ligt demokratiskt nationellt parti. Inträdde senare i Ko-mintern och
Kinas Kommunistiska Parti ingick som beståndsdel av Kuomintang. Sun
Yat-sen avled mars 1925. Slutligen när Kuomintang tycktes segra över
hela landet genomförde Chiang Kai-shek sitt länge planerade dråpslag
mot kommunister och vänsterelement i de stora »aprilmassakrerna» 1927.
Slutresultatet av denna aktion blev Chiang Kai-sheks flykt till Taiwan
1949 tillsammans med spillrorna av Kuomintang.

Lössjord Vindavlagrad gul jord. Kornstorlek 0,04—0,02 mm.

Fruktbar. Bildar mäktiga lager i vilka vattnet skär ned djupa raviner.

12Ming Tuan »Folk-styrkor», skyddskårer, »vita banditer». Beväpnade
frikårer i huvudsak organiserade som skydd mot jord-brukaruppror under
Kuomintangperioden. Yamen En mandarins officiella residens, hans
kontor.
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                               Liu Ling by

Liu Ling by

36° 34' nordlig latitud 109° 28' ostlig longitud

Liu Ling är en liten by ingrävd i de gula lösskullarna väster om
Nanfloden strax söder om Yenan i norra Shensi.

Lättast tar man sig dit från Sian. Man kan ta tåget på bibanan från
Sian till Tungchuan eller man kan ta buss från Sian över Hsienyang till
Tungchuan. I båda fallen fortsätter man sedan norrut med buss på den
gamla landsvägen Hsienyang—Yüling och övernattar i värdshuset vid
Hwangling. Ett par hundra meter norr om värdshuset sägs Huang-ti, »Gula
Kejsaren», Hanfolkets mytiske stamfader och metallteknikens
kulturhjälte, ha begravts för fyratusen år sedan. I varje fall kan man
se hans grav och det tempel som just nyrestaurerats till hans ära. Ar
1959 lät regeringen där sätta upp en ny stentavla: »Hanfolkets fader
...»

Detta är Kinas hjärta. Den första dagens resa har gått genom det
flodland där den klassiska kinesiska jordbrukskulturen skapades och
Hanfolket utbildade sin särart. Där uppstod de tidiga kinesiska
statsbildningarna. Därifrån enades Kina. Den andra dagen går vägen
norrut över lössplatån. Djupt nerskurna raviner, slammiga floder,
trädlösa buskmarker och odlade fält. Detta är nu en fattig del av Kina.
Vägen går i det äldsta Kinas gränsmarker. Genom långa dynastier
marscherade här de kejserliga truppuppbåden mot norr, mot
gränsbefästningarna vid Yüling. Sian (Changan) var den mäktiga
jordbruksstatens stora huvudstad. Yüling dess gräns mot nomadväldet i
norr. Yenan ligger 600 li norr om Sian och 600 li söder om Yüling.
Norra Shensis natur är karg, klimatet är hårt, vart tredje år är
missväxtår och folket är känt för att vara segt, arbetsamt och
upproriskt.

Norra Shensi har genom Kinas långa historia varit en av härdarna för de
ständigt uppblossande bondeoroligheterna; ett uppland för bondehärar i
många bondekrig. År 1628 reste sig bönderna i norra Shensi. 1636 blev
Li Tse-cheng befälhavare för de samlade bondearméerna. 1640
fastställdes: »All jord skall delas lika mellan fattiga och rika.»
Samtidigt avskaffade bönderna skatterna för fem år. I spetsen för
bondeuppbåd från norra Shensi red Li Tse-cheng in i Peking år 1644. Den
siste av Mingdynastin, kejsaren Se-tsung, hängde sig som bot för sina
synder när de segrande folkarméerna ryckte in i huvudstaden. Men den
segern vändes i nederlag ty Ming-dynastins generaler föredrog att
släppa de främmande manchuris-ka erövrarna in i landet framför att låta
de egna bönderna ta makten.

16I norra Shensi hade bönderna i början av 1930-talet rest sig och
drivit bort jordägare och skatteindrivare och upprättat sin egen
sovjetrepublik och sin egen Röda Armé med den legendariske Liu Chih-tan
som anförare.

Och det var hit till norra Shensi som Mao Tse-tung och Kinas
Kommunistiska Partis Centralkommitté förde Kinas Röda Arbetare och
Bondearmé 25 000 li i den »Långa Marschen». Den 19 oktober 1935 nådde
de överlevande fram till Wuchichen i Kuyuan hsien. Det var i norra
Shensi som »Shensi-Kansu-Ningsia Gränsregion» upprättades och Yenan var
dess administrativa huvudort. Därifrån leddes kampen mot japanerna och
därifrån erövrade Kinesiska Folkets Befrielsearmé hela Kina.

Innan bussen hunnit fram till Yenan, dock efter det att den passerat
Tiomilabyn, stiger man av och tar avtagsvägen till vänster ner mot
floden. Man går mot väster. Passerar Nanfloden vid vadstället. När man
går uppför backen har man Liu Ling Grundskolas vita stengrottor till
höger om sig och därovanför har Liu Ling hu-vudby grävts in i
Naopanshan. Stigarna slingrar uppför kullen och grottorna ligger i
rader över varandra.

Byn ligger 800 meter över havet. Landskapet är lössplatåns. Stora
lössberg med väldiga erosionsbranter. Där jorden inte är uppodlad är
kullarna täckta av risiga buskar. Landskapet går i ockra. Lössjorden
tillgodogör sig endast med svårighet stora regnmängder. Ett stilla regn
kan jorden suga upp. Men stilla regn är sällsynta, och när regnet
kommer forsar gult slammigt vatten över marken och gräver sig djupa
fåror genom lösslagren.

Lössjorden är rik, och får den vatten vid rätt tid kan skördarna bli
stora. Men klimatet är fastlandsklimat och regnet vill inte komma vid
rätt tid. Årsnederbörden i Liu Ling är i medeltal 526,2 mm. 54 % av
årsnederbörden faller under juli—augusti—september. Snömängden är
liten. I form av snö faller blott 37,9 mm per år. Det är tjäle i marken
under tre månader. Tjälen går 80 mm djupt. Vintrarna är kalla, torra
och dammiga, det är barmark och frost och höstvetet blir ofta skadat.
Våren är också en svår tid med torka och stark vind. Om nätterna får
man tända eldar på åkerrenarna för att skydda grödan mot nattfrosten.
Röken hänger tung över den gula jorden. Från april till maj är sol och
stark hetta och ingen nederbörd. På tre år kan man räkna en dålig, en
god och en medelmåttig skörd. Missväxten är vanlig; torka, frost och
hagel utgör det ständiga hotet.

Temperaturvariationen per dygn är stark. 20° eller till och med mer.
Uppmätt maximitemperatur är +39,7°, 29 juli 1952. Upp-
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17mätt minimitemperatur är —25°, 23 januari 1956. Ärsmedeltem-peraturen
är +9,3°.

Januaritemperatur ........................— 7,2°

Februaritemperatur ........................— 2,4°

Marstemperatur ................................+ 4,5°

Apriltemperatur ............................+11,4°

Majtemperatur ................................+16,8°

Junitemperatur ................................+21,1°

Julitemperatur ................................+23°

Augustitemperatur ........................+26,6°

Septembertemperatur ....................+15,9°

Oktobertemperatur ........................+ 9,2°

Novembertemperatur ....................+ 2,6°

Decembertemperatur........................— 4,8°

18Gamle Sekreteraren Li Yiu-hua sitter på Tashiai och talar om
landskap, jordbruk och kvinnoarbete

När jag kom hit för tjugofem år sedan var det bara dalen som var
uppodlad. Alla de åkrar du ser på bergen har vi röjt sedan dess. Nere i
dalen är jorden god. Den ger tio gånger så mycket som uppe på bergen.
Nere i dalen har vi möjlighet att använda traktor. Vi hyr en från
traktorstationen i Yenan. Men vi har bara ett par hundra mu som kan
brukas med traktor. Liu Ling Folkkommun har planer på att inköpa en
traktor och två lastbilar. Det får bli när folkkommunen fått in lite
större förtjänster på jordbruksredskapsfabriken. Men det är ändå bara i
själva dalgången som det finns traktorland.

Därnere får varje medlem av arbetsbrigaden en privat jordlott. Vi
beräknar 0,4 mu för varje individ. Vi inräknar nyfödda, och vart tredje
år delar vi ut lotter. På dem får folk odla vad de vill. De privata
lotterna sträcker sig från tröskningsplatsen till melonfälten där
Shiwan, templet, en gång låg. Du ser att lotterna är privata, de är så
plottrigt skiftade. Det är bra jord, men den är inte riktigt
traktorlämplig. Vi försöker hålla de privata lotterna borta från den
jord vi kan komma att bruka traktor på.

Det är ont om tempel här i norra Shensi. Här har vi varit befriade
länge och många tempel gick åt. Detta tempel var buddhis-tiskt. Det
sprängdes av KMT innan de drog sig tillbaka 1935 sägs det. I varje fall
föll det sedan ihop mer och mer, stenarna användes till annat, du kan
finna stenar från templet i varje grotta i Liu Ling by. 1958 fanns bara
några grottor kvar, dem hade vi som lagerlokaler och arbetsledarlokaler
när vi byggde Jenhueikanalen det året. I fjol gjorde vi sedan melonfält
av det hela. Det lönar sig bättre. Men vi skall ta de skulpterade
stenarna och ställa dem i skolan så barnen har något att titta på.
Tältet nere på melonfältet är för nattvakten. Nu när melonerna mognar
måste fälten vaktas om nätterna. Det finns ju rävar av olika slag. Den
man du hör spela om nätterna är melonvakten. Han spelar för att få
tiden att gå och för att skrämma bort rävarna.

Men det är häruppe i bergen vi röjt. Vi röjer fortfarande. Du ser att
fälten ser olika ut. De stora fälten är kollektiva. De drivs av
arbetslagen. Stora fält är mer ekonomiska än små fält. Man måste ha
stora fält om det kollektiva arbetet skall bli lönsammare än det
individuella arbetet. Men så finns det smärre fält också. Det finns ju
mycket mark som inte lämpar sig till stora fält och som därför

19inte blir lönsamma att röja för kollektivet. Dem låter vi ganbus inne
från staden komma ut och arbeta på om söndagarna. Vi talar om för dem
var de kan hålla till och så odlar de vad de vill. Vi lämnar inte bort
någon äganderätt till jorden naturligtvis. Det kan vi inte, men de får
odla vad de vill och ta med sig hem. Du ser att det finns en hel del
sådana fält.

Medlemmarna får på fritid röja var de vill. Det vill säga de får ju
inte röja där vi kan göra stora åkrar. Annars får de röja var de önskar
och hur mycket de orkar. Detta brukar vi aldrig behöva diskutera. De är
ju jordbrukare och förstår själva var de skall ta upp ny åkermark. Det
enda vi får lov att ingripa mot är när någon försöker odla upp själva
stigen. I år var det Wang Chen-chia, han är inte från vår by, som
började gräva upp därnere vid stigen. Han började plantera grönsaker så
att det bara blev en smal gångsträng i mitten. Då talade Li Hai-kuei
med honom och sade: »Där för vi fram våra djur. Där går getterna våra.
Om du tror att vi tänker söka hålla ordning på dem så att de inte äter
upp dina grönsaker tar du miste. Flytta du dina grönsaker någon
annanstans om du inte vill lodra getterna med dem. Du får bekväma dig
att gå upp i bergen och röja.» Li Hai-kuei menade egentligen att det
inte gick an att göra så som Wang Chen-chia gjort för oxarna kunde inte
längre komma fram. Nå, sådant behövs det inga möten till att lösa, det
löser sig självt. Wang Chen-chia fick ge sig upp i bergen och börja
arbeta.

Fast det är klart att det är många som har ögonen på marken därnere vid
stigen. Där är jorden god. Ma Hai-hsiu grävde också upp ett fält
därnere alldeles vid stigen. Men han valde platsen klokt så att han på
en gång kunde få vatten från bäcken och ändå lämna plats för kritterna
på stigen. Det växer ju tiofalt mer där än uppe i bergen. Då sade
herden till honom: »Det där ligger för nära stigen.» Ma Hai-hsiu sade
att han tänkt på oxarna och lämnat plats för dem, men herden sade att
det räckte inte, oxarna skulle ta sig in på fältet och äta så Ma
Hai-hsiu skulle flytta. Men det ville han inte. Han tyckte det var synd
att överge den goda jorden därnere, så han byggde en hög mur omkring
sitt fält i stället. Den är så hög att ingen kan ta sig över den. Det
går det med.

Detta system med fem slag av åkrar — kollektiva åkrar i dalen, privata
lotter i dalen, kollektiva åkrar på bergen, privatröjda åkrar på bergen
och ganbu-åkrar på bergen — det systemet har vi haft ända sedan vi
började med kooperativa jordbruk här i trakten. Vi har aldrig brutit
mot principen om privata jordlotter.

Här i bergsområdet är arbetet tungt och folk måste äta mycket. Mest
äter vi hirs. Det mättar. Vete är mera till lyx. Det har ingen

20kraft. Potatis äter vi ibland. Men den håller sig inte längre än till
april. Nej, hirs av olika slag, bovete och majs. Men majs använder vi
mest till foder. Havre kan man äta också, men det är ju en foderväxt.
Du ser att det är ett torrt år i år. Skörden blir dålig uppe på bergen.
Nere i dalgången spelar väderleken inte så stor roll som häruppe.

Där borta på Loushan plöjer man för höstvete nu. Vi odlar vete där två
år i rad, sedan tar vi ett år bovete och ett år hirs och så åter två år
höstvete. Arbetslagets ledare väljer ut de bästa plöjarna, de arbetar i
grupper, tre plöjare samt en sladd och fyra plöjare samt en sladd och
därtill kommer fem man med hackor som vänder jorden där oxarna inte
kommer åt. En man med träårder vänder 1 mu jord om dagen i medeltal.
Han har då antingen en stark oxe eller två små kritter.

Vi har rätt mycket getter här. Folk tycker bättre om getkött än om
fårkött. Fårkött har en så frän smak. Vi brukar snöpa bockarna så att
köttet blir mört. Mjölk använder vi inte. Det är vi inte vana vid.
Mjölk är skadligt för andra än dibarn. Vin gör kvinnorna av majs eller
hirs. Men det gör vi bara om vintrarna ty på somrarna jäser det inte
riktigt. Då köper vi brännvin i affären om vi vill. Vi destillerar inte
själva. Visst får vi om vi vill, vem skulle kunna förbjuda oss det? Men
det blir enklare och lika billigt att köpa sitt brännvin i affären.

Du ser att man håller på att rensa åkrarna härnere. Kvinnorna arbetar
bra. Förr i världen var de ingenting värda. Då var kvinnorna
förtryckta. Då sades det: »En oduglig karl kan resa runt i nio länder
men en duktig kvinna kan bara gå runt spisen.» När vi började göra vår
revolution för trettio år sedan var frågan om kvinnornas befrielse en
av våra huvudpunkter i programmet. Vi sjöng sånger, jag kommer ihåg dem
fortfarande. Vi hade ett slagord: »Befria fötterna!» Nu är fötterna
fria och kvinnorna kan därför arbeta på åkrarna. Nu tar både män och
kvinnor del i landets skötsel. Då för trettio år sedan sade vi: »Både
män och kvinnor deltar i vår revolution.» Och nu är det verklighet.
Äktenskapen är fria numera. Ingen annan än de som gifter sig har rätt
att lägga sig i det längre. Det är gott. Kvinnorna arbetar hårt. Du ser
att kvinnorna har flätade korgar med sig när de rensar under det att
männen inga har? Det är för att kvinnorna inte bara rensar utan
samtidigt samlar gräs till familjens gris.

Sedan 1960 har vi en högtalare i varje elektrifierad grotta. Det
betalar familjerna 5 Y om året för. Alla ville ha radio och detta
sättet blev billigast. Utanför den grotta i vilken du bor har vi en
stor högtalare i vanliga fall. Men vi tog bort den för att du skulle

21kunna arbeta. Lo Han-hong menade att du skulle ha svårt att skriva om
högtalaren var kvar. Han bör veta. Han bor i grottan intill din och han
skriver själv till tidningarna ibland.

Oxdrivaren därnere är direktanställd av arbetsbrigaden. Han skall köra
ut gödsel när han har tid, annars hämtar han timmer. Det hämtar han
fyra dagsresor bort. En 200 li härifrån. På vägen sover han i värdshus.
De är någorlunda, inte alltför bra och inte alltför dåliga. Varje
större ort har ett värdshus och där samlas ox-drivarna om kvällarna. Ai
Kou-ming har varit oxdrivare sedan han »'ar helt ung. Han trivs med
det. Vi har flera stora hästkärror också.

Gravarna därborta på Loushan är ganska nya. De tillhör Wang Fung-lis
svärfar Li Yü-tehs familj. Dem odlar vi naturligtvis inte upp. Man har
ju rätt att välja ut sin grav åt sig. Varför skulle kollektivet lägga
sig i det? Man tar ju inte god åkerjord i onödan heller för sånt.

Grottbygge

Mau Ke-yeh

Här i vår del av landet föredrar folk att bo i grottor. Detta beror
mest på att löss jorden vår är sådan att grottorna blir lätta att bygga
och att de också blir bättre och mer isolerade bostäder än vanliga hus.
Jag har väl byggt fyrtiotalet grottor i mina dar. Det var min far som
lärde mig hur man bygger grottor, men någon specialist är jag inte.
Alla människor kan bygga grottor.

Grottorna är av två typer: jordgrottor och stengrottor. Jordgrottorna
grävs in i kullarna. Det första är att man måste söka ut en plats med
rätt slags jord. Det måste vara hård gul lössjord. I områden med sand
är det omöjligt att bygga en grotta. Här i dalen finns många lämpliga
platser för grottbygge. Men man kan ju ta miste också. Li Hsiu-tang
gjorde så häromåret när han började bygga en stor grotta längst ner på
Naopenshans östsida bakom Chang Chung-wens svinstia. Där var jorden
fuktig och det blev bara ett stort hål av hela grottan. Ju högre upp på
kullen man gräver sin grotta ju bättre brukar jorden i allmänhet vara.
Men man får också en drygare väg till brunnen då.

Man behöver inte vara så många för att bygga en jordgrotta. En vanlig
grotta av normalstorlek, 18—19 chi lång, 9—10 chi hög och 8—9 chi bred,
tar med bygge av kang och spis och skorsten ungefär 40 dagsverken. Ett
hus av samma storlek tar samma antal dagsver-

22ken eller något mindre. Är dock ej så praktiskt och kostar mer i
uppvärmning.

Efter det att man valt ut ett ställe där jorden verkar vara av rätt
slag jämnar man till sluttningen så att man får en lodrät fasad. Under
det man gör detta märker man också hur jorden är att arbeta med.
Därefter tar man upp ett öppningshål på 2 X 7 chi och gräver sig in
ungefär 3 chi innan man börjar utvidga grottan. Under det att man
gräver märker man på jordmånen hur stor man kan göra grottan. Ju
hårdare och tätare jorden är desto större kan grottan byggas, och
omvänt, ju lösare och mjukare jorden är ju mindre måste grottan göras.
När man grävt ut grottan polerar man jordväggen för att få den jämn,
sedan putsar man med uppslammad lössjord. Hela denna tid har
ytterväggen lämnats orörd. Man använder sig fortfarande av den lilla
öppning man gjort från början. Men när grottan är färdig slår man upp
denna vägg så man får dörr och fönstervägg. Fönsterväggen görs av ett
spjälverk av ribbor över vilka man spänner papper. Detta ger ett gott
fönster som släpper in ljus men stänger ute vind. Numera brukar vi
också glasa en bit. Men glas är dyrt och det är sällan man har större
glasyta än 2X3 chi. Dessutom är glas inte alltid praktiskt och det
kräver en betydligt mer invecklad konstruktion av spjälverket.

I början är grottan lite fuktig men fukten torkar ut efter tre till fem
månader. Om jorden är av god kvalitet, om den är hård och fast, kan man
sedan bygga ut tilläggsgrottor och förrådskammare som går ut från den
första grottan. Men då låter man gångarna mellan dessa grottor vara
ganska smala, 2X7 chi ungefär.

Man kan inte bygga en sådan grotta ensam, man måste vara flera. Detta
löser vi oftast med arbetsbyte, man hjälper varandra. Häruppe i norra
Shensi föredrar folk som sagt att bo i grottor då de är varmare om
vintern och svalare om sommaren än hus. Nere i centrala Shensi föredrar
folk däremot att bo i hus.

Men jordgrottor är inte så hållbara, de kan till och med bli farliga.
Även om jorden är av god kvalitet håller en jordgrotta sällan mer än
två till tre generationer. Ofta håller den bara trettio år. Om
jordmånen är dålig och man har så ont om arbetskraft att man inte kan
bygga en hel stengrotta, då kan man bygga en grotta som till hälften är
en stengrotta och till hälften en i kullen ingrävd jordgrotta. Men
någon lämplig lösning är det inte. Man märker att en jordgrotta håller
på att ta slut om det faller små stycken jord från taket. Då måste man
iaktta försiktighet. Den kan dock fortfarande utnyttjas om man
förstärker den.

Dessa förstärkningar kan utföras på två sätt. Den bästa metoden som
dock bara kan användas till mindre grottor är att man tar sex

23tums breda bräder som man mjukar upp och böjer till i ånga. Dessa
spänner man upp under grottvalvet på en chis avstånd från varandra. De
utgör då ett gott stöd och grottan kan användas länge till. Den andra
metoden — du såg den användas i Yen Chi-yungs grotta, han är ju
snickare och kan detta — är att man bygger upp en ställning med
stödpelare och tvärslåar och tvärbjälkar som får bära upp valvet. Den
metoden är dock inte så praktisk och heller inte så hållbar.

Stengrottor är bättre. Jag har byggt en del sådana. För tjugo år sedan
planerade jag bygget Liu Ling Grundskolas alla stengrottor och ledde
byggnadsarbetet där. Jag har också lett bygget av de tre stengrottor vi
nu sitter i. En stengrotta kräver omsorgsfullare planering och kostar
betydligt mer arbete. Man kan grovt räkna med att varje stengrotta
kostar ungefär 400 dagsverken. Men dessa tre grottor i denna länga
krävde sammanlagt sjuttio mans arbetsinsats under en månad. De är
således betydligt dyrbarare att bygga än både jordgrottor och vanliga
hus. Men under det att ett vanligt hus inte kan klara sig i trettio år
utan större reparationer står en stengrotta fyra- eller femhundra år
utan vidare. I princip är en stengrotta oförstörbar. Det enda som
behöver underhållas är fönstren och fönsterväggens trävirke. Trä
ruttnar ju med tiden. Men i ett vanligt hus finns mycket som kan ruttna
och falla ned och behöva ersättas rätt som det är.

I princip är det bäst om en grotta vetter mot söder. Det innebär att
den värms upp av vintersolen som står lågt och att sommarsolen som står
högt inte når in i den. Men både när det gäller jordgrottor och
stengrottor kan den synpunkten inte spela alltför stor roll, de måste
placeras i enlighet med markförhållandena. Jag har byggt grottor åt
alla väderstreck men i görligaste mån har jag undvikit att lägga dem
mot öster eller väster.

Grottorna byggs ju med spis och skorsten. Men både när det gäller
jordgrottor och stengrottor brukar vi också göra ett utekök för
sommarbruk. Det bidrar till att hålla grottan sval om sommaren och
kvinnorna tycker det är en fördel att kunna arbeta ute. I så fall
lägger vi detta utekök på en skuggad plats.

På många ställen måste man vara försiktig med dräneringen när man
bygger stengrottor men hos oss är grundvattnet inte högt och vi har god
sten. Vi har inte behövt göra några speciella dräneringsarbeten vare
sig till skolan eller till denna länga. Vi börjar arbetet med att gräva
upp för grunden. Vi schaktar oss ned 10 chi. Grunden motsvarar den
kommande grottans yttermått. Sedan gör vi en grund av hårt stampad
löss. Om man gör detta omsorgsfullt blir denna grund nästan lika hård
som betong. På denna grund bygger vi upp

24två stenväggar. De blir grottans inre långväggar. Golvet gör vi av
sten. När dessa innerväggar nått en höjd av 6 chi över stengolvet
bygger vi färdigt grottans inre kortvägg. Vi räknar då ut valvet. Det
skall bilda en halvcirkel och vila på de två inre långväggarna. Vi
räknar inte ut valvet med papper och pensel. Vi är ju jordbrukare och
vi är ju inte skrivkunniga och kan inte räkna på papper. Men vi vet hur
det skall vara. Grottans inre kortvägg blir en mall för valvet. Vi
reser ställningar i grottan och bygger valvet av sten. Detta kräver ett
visst arbete, man måste hugga varje sten så den passar exakt. Man lär
sig snart se på stenen hur den skall vara.

När väl valvet byggts står grottan i hundratals år. Därefter bygger vi
upp grottans ytterväggar. Det minsta avståndet mellan ytterväggens
insida och innerväggens yttersida är 5 chi. Detsamma gäller avståndet
mellan innerväggarnas yttersidor om man lägger fler grottor bredvid
varandra som här i längan. Detta mellanrum fyller vi med hårt stampad
löss. Grottans ytterväggar byggs upp 6 chi + valvets höjd + 5 chi. Ty
även valvet skall täckas med stampad löss. Även här är 5 chi det minsta
avståndet mellan valvets högsta punkt och det stampade lösslagrets
ovansida.

Genom att vi bygger på detta sätt blir taket underhållsfritt. Trots att
där växer gräs och trots att vi låter getterna beta på taket kan ingen
fukt tränga ner i grottan. För avrinningens skull låter vi taket slutta
inåt och där har vi lagt en ränna av bränd lera som leder bort vattnet.
Varken regn eller frost eller gräs kan spränga detta tak. Uppe i norr
däremot där man bygger liknande grottor enbart med soltorkad lera och
där byggnadsmaterialet inte är starkt nog att tåla denna belastning,
där måste lertaken stampas varje år.

Vi har god sten här. En del tog vi från det gamla templet när det rasat
samman. Resten bröt vi därborta där latrinen nu står. Du kan se på
berget att vi använde det som stenbrott. Om man kan bygger man fler
stengrottor på en gång. Det blir billigast att bygga dem som en länga
ty man spar ytterväggar.

De sista arbetena med en stengrotta är att man putsar väggarna med fint
rörd löss jord blandad med hackad halm och därefter kritar dem. När man
sedan gjort spjälverket för fönstren och fått upp pappersfönster och
dörr blir det en god bostad som är lätt att hålla varm om vintern och
som alltid är sval om sommaren. Underhåll behöver man ju aldrig tänka
på.

Vi planerar att bygga om hela byn med stengrottor härnere. Men det är
en långtidsplan. Vi har ännu inte riktigt fastställt var vi skall
bygga. Det beror också på var vi kan få bättre vatten. Brunnen här är
inte den bästa. Dock har vi i princip beslutat att börja bygga de
första längorna 1963 och 1964. Om några år har då hela byn fått

25stengrottor och sedan kommer de att stå i femhundra år utan
reparationer. Det är detta som gör att det lönar sig bäst med
stengrottor.

Livsrytmen

Längre samtal med Ching Chi och Gamle Sekreteraren Li Yiu-hua och korta
samtal med strängt taget samtliga kvinnor i Liu Ling by.

Modern ammar barnen till dess de är två eller tre år. Många håller dock
på längre, speciellt när det gäller det sista barnet eller när de inte
vill ha fler barn på en tid. Om modern inte själv har mjölk anlitas
ingen annan kvinna som amma. Amning av andras barn förekommer inte här
i norra Shensi. Barnet får i så fall enbart getmjölk. Det händer att
barn upp till sju års ålder dricker mjölk, aldrig därefter. »Mjölk är
skadlig för hälsan.»

Vid sju månaders ålder börjar barnet få annat än bröstmjölk. Man börjar
då ge det en tunn välling på hirs och ris och vatten. Därefter en tunn
gröt på hirs och vatten. Vid ett års ålder börjar barnet få tjockare
gröt, sedan nudlar och ångbröd betat i välling. Inga grönsaker vid
denna ålder. »Grönsaker är alltför hårdsmälta för barnmagar.»

Vid tre års ålder då modern vanligtvis slutar ge barnet di börjar man
ge det ångbröd med bönfyllning, ägg och grönsaker. När jag talade med
Tuan Fu-yins hustru satt hennes yngsta dotter i knäet, höll moderns
högra bröst med ena handen och en tomat i andra. Under samtalet tog
flickan omväxlande en tugga ur tomaten och lite di. Detta var dock
ansett som ovanligt.

Efter tre års ålder börjar barnet äta med familjen, det får mjuk och
lättuggad mat utan starka kryddor. Alla familjemedlemmar matar barnet.
Det börjar försöka äta med pinnar och sedan blir dess kosthåll mer och
mer som de vuxna familjemedlemmarnas.

Upp till sex års ålder går alla barn med byxor öppna där bak. Byxorna
är inte försedda med något slags luck-konstruktion utan själva
byxgrenen där äldre personers byxor har en söm är här fållad på båda
kanter så att det bildas en stor öppning för naturbehov om barnet
sätter sig eller hukar sig ner. Man beräknar att ett barn skall vara
rumsrent vid aderton månaders ålder när det kan gå ordentligt. Vid tre
års ålder bör det kunna hålla sig torrt och inte väta ned. Vid sex års
ålder bör barnet ha sådan kontroll över sin blåsa att det kan gå i
hopsydda byxor.

Pojkar och flickor behandlas i stort sett lika i denna ålder. Om barnet
är enda barnet så att många personer sysselsätter sig med
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föräldrarna bryr sig inte om, har heller inte tid att bry sig om, vad
det gör. Under vintern håller sig barnen inne i grottorna mornar och
kvällar. De leker då på den varma kangen samman med syskon eller
grannbarn. Även under regnväder håller barnen till på kangen.

Vid sju års ålder börjar pojkar och flickor att behandlas olika.
Mödrarna sänder ut pojkarna att samla vildgräs åt grisarna. Flickorna
behöver inte samla så mycket gräs men de skall hjälpa till med
hushållsarbetet. En tioårig flicka bör kunna hjälpa modern att sprätta
upp och tvätta vadderade jackor och byxor, hon skall kunna skölja
grönsaker och förbereda maten. Vid samma ålder börjar pojkarna bära
vatten från brunnen. De går ännu ej ensamma med bärstång men två pojkar
kan gå samman om en bärstång och en hink vatten. Flickorna lagar kläder
och tvättar nere vid floden samman med modern. De tvättar i vatten.
Sällan använder de tvål. Ibland använder de soda.

Det är svårt att hålla barnen rena. För det mesta tvättas de i vatten
eller med vatten och flodsand om de är mycket smutsiga. Föräldrarna
tvättar sig efter arbetet och barnen tvättas om rnornarna. Smutsiga
småbarn tvättas även om kvällarna. Om somrarna går barnen till sängs
ungefär klockan halv nio och om vintrarna klockan åtta. Barnen ligger
längre om rnornarna än föräldrarna. När modern är uppe och fadern gått
ut på åkern brukar barnen vakna ungefär vid sjutiden, en halvtimme
senare om vintrarna. Modern håller då på med hushållsarbete och barnen
ligger på kangen och leker och pratar till dess det är tid att gå till
skolan.

Småflickor mellan sju och tolv års ålder hoppar hage. Man ser dem hoppa
rep om eftermiddagarna. De hoppar såväl långrep som ensamma. Flickorna
räknesjunger: »Ett två två ett ett två tre tre två ett ett två tre fyra
fyra tre två ett ett två tre fyra fem etc.» De tävlar om vem som skall
klara sig längst. Flickorna leker ringdanser och de sjunger. Numera
sägs de mest sjunga tidsenliga sånger som: »Ordförande Mao har kommit
till vår by för att hälsa på.» Flickorna »mal salt» och »gör överkast».
Flickor och pojkar leker inte med varandra från sju år och uppåt annat
än i skolan där lärarna får dem att leka och dansa och sjunga samman.
Men så fort lärarna ser bort så delar barnen upp sig i pojkgrupp och
flickgrupp. Pojkarna i denna ålder leker med bollar, rullband, diabolo
och hoppar hage. Om vintrarna slår de kanor. De sjunger men dansar inte
frivilligt.

De flesta barn går i skolan. Dock ej alla barn. De yngre föräldrarna
sänder sina barn till skolan. »Jag vill att mitt barn skall bli

27en ganbu.» Åtminstone anser man numera oftast att barnen bör lära sig
läsa och skriva och räkna. Till och med äldre kvinnor vill att deras
barn skall gå i skolan. Men farmödrarna och mormödrarna skämmer bort
barnen. Det är alltid den generationen som står barnen närmast. De har
mest tid med barnen och talar mest med barnen. Om barnet då kommer till
sin farmor och säger: »Det är tråkigt i skolan. Jag är så trött. Det är
så kallt att gå i skolan», eller »det är så varmt att gå i skolan», då
blir farmodern upprörd och säger till föräldrarna: »Det är för
arbetsamt för barnet att gå i skolan.» Varje gång som barnen vill
någonting som föräldrarna inte tillåter behöver de bara gå till den
äldre generationen och gråta. Då går den äldre generationen till
barnens föräldrar och läxar upp dem.

Förra året tröttnade flickan Hu Yen-ching på skolan. Hennes far Hu
Shen-chu brydde sig inte om det utan sade: »Du skall gå till skolan!»
Men då gick barnet till sin mormor, Ching Chung-yings hustru, och sade:
»Jag tycker inte om skolan. Jag får inga goda betyg. Lärarna kritiserar
mig. Jag vill inte gå där längre.» Mormodern blev upprörd och sade:
»Stackars lilla barn som arbetar så hårt. Inte skall du gå till skolan
inte. Stanna hemma du bara.»

Hu Shen-chus hustru sade sedan till lärarna i skolan: »Jag kan
ingenting göra, min mor har bestämt sig och hon går inte att övertyga.»
Hu Yen-ching flyttade nu över till sin mormor för hon tyckte att
föräldrarna tjatade på henne om skolan. Hon vägrade lyda föräldrarna
och höll sig till sin mormor. Det tog ett år för partiet och skolan och
kollektivet att övertyga den nioåriga Hu Yen-ching att hon borde flytta
till föräldrarna och börja skolan igen.

Vid tolv, tretton års ålder slutar flickorna hoppa rep och slutar att
hoppa hage och upphör med alla sådana rörliga lekar. De går över till
att väva trådfigurer med fingrarna. De upphör alltmer att tala och
skämta med pojkarna. Efter första menstruationen vid tolv till sexton
års ålder blir flickorna alltmer försagda. De talar mindre, skämtar mer
sällan och sjunger allt mindre. De är då blyga när de talar med
främmande och speciellt blyga när de talar med män. De stannar för det
mesta hemma och slutar leka och ägnar sig åt hushållsarbete i stället.
När flickorna blivit aderton börjar de göra sin utstyrsel färdig
oavsett om de är förlovade eller ej. De gör skor och kläder och
sängtäcken. De har då också börjat delta i jordbruksarbetet.

Pojkarna förändrar sig inte så mycket under denna tid. De börjar spela
bollspel och ping-pong. Sedan börjar de arbeta på åkrarna. Men ännu i
de sena tonåren anses pojkarna barnsliga. De är blyga om de möter
jämnåriga flickor. Annars är de inte blyga,

28inte heller mot gifta kvinnor. Det sägs att en pojke alltid verkar
yngre och omognare än en flicka.

Det finns ingen speciell ceremoni som markerar ungdom eller manbarhet.
Det enda yttre tecknet på könsmognad är blyghet och mindre talförhet.
Flickorna gifter sig yngre än pojkarna. Det råder brist på flickor i
Liu Ling. Det råder brist på flickor i hela norra Shensi och flickorna
har därför ofta möjlighet att välja mellan flera olika friare. Gamle
Sekreteraren Li Yiu-hua säger om kvinnobristen: »Jag vet inte vad den
beror på. Men den är faktisk. Se själv i min familj, jag har 9
barnbarn, 6 är pojkar och 3 är flickor. I Liu Ling by finns 36 pojkar
och 22 flickor. Det föds alltid betydligt mer pojkar än flickor. Hos
oss har det aldrig varit som i andra delar av landet att flickebarn var
en överflödig börda. I Szechuan hade man förr i tiden, i det gamla
samhället, ihjäl flickorna ty de innebar bara en belastning för
familjen. Men hos oss i norra Shensi har flickorna alltid varit
dyrbara. Här har flickorna inte föraktats lika mycket som i andra
landsändar. Här i norra Shensi fick föräldrarna förr i tiden mycket för
flickan när de gifte bort henne. En flicka förde således inte egendom
bort ur familjen utan hon förde egendom till den familj som fött henne.
Det är en viktig sak att komma ihåg. Det var således inte så stor
olikhet på behandlingen av flickor och pojkar hos oss förr i världen.
Men vi har alltid haft brist på arbetskraft och samtidigt har vi alltid
haft fler män än kvinnor. Detta är också ett skäl till att änkor alltid
gifter om sig hos oss. Men jag har aldrig kunnat förstå varför det
skall födas så få flickor hos oss.»

Äktenskapen ordnas i huvudsak på tre sätt:

1) Pojken och flickan bor i samma by. De arbetar tillsammans på åkern.
De talar med varandra. Han tycker om henne och hon beundrar honom. De
blir förälskade och då de känner varandra talar de med varandra och
gifter sig om föräldrarna tillåter det. Det är äktenskap av fri vilja.

2) De bor i samma by och ser varandra ibland. Pojken tycker om flickan
och flickan tycker om pojken men de vågar inte säga det till varandra.
Då ber de en äldre framföra att den och den är kär i dig. Lo Han-hong
arbetade och Li Chin-wa studerade. De kunde inte tala med varandra utan
de gick bara och tittade på varandra. Li Chin-wa märkte att Lo Han-hong
kom ut ur sin kontorsgrotta var gång hon gick hem från Liu Ling
Grundskola. Han märkte att hon gick förbi när han såg på henne. Lo
Han-hong bad då Li Kuei-ying att tala med Li Chin-wa. Li Chin-wa bad
sedan Li Yang-ching att tala med Lo Han-hong. På det sättet blev de
klara över att de älskade varandra. Sedan möttes de och gick in i
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förlovade de sig. För det mesta är det pojken som ber en äldre föra
hans talan.

3) En som har en son som är över tjugo år och ännu är ogift blir orolig
för att sonen skall bli en gammal ungkarl. Men en av deras släktingar i
en annan by har en granne som har en dotter som inte är förlovad. Då
tar man sonen med sig och reser för att hälsa på sin släkting. Pojken
och flickan kan ju inte träffas på annat sätt. Sedan ser man till att
de ser varandra och efteråt frågar man dem: »Tycker du om honom?» »Blev
du kär i henne?» Därefter träffas ungdomarna igen och blir kanske
förälskade, förlovade och gifta. När Chang Chung-liangs yngre bror
Chang Chung-vven var tjugotvå år och ännu ogift reste han upp till
Chitan hsien där han hade en farbror som presenterade honom för en
mycket ung flicka. De gifte sig och hon har redan ett fyra år gammalt
barn fast hon bara är tjugoett år.

När flickorna ser på pojkarna och skall välja en att gifta sig med ser
de efter om han är stark och frisk och kan arbeta bra. De fäster stor
vikt vid hans uppträdande, han bör ha ett jämnt humör, han får inte
vara hetsig. Utseendet spelar mindre roll. Flickorna säger: »Vi måste
leva samman ett långt liv igenom. Han kanske ser bra ut nu men det
utseendet försvinner snart. Om han är trogen och snäll och arbetsam
däremot kan vi ha ett gott liv tillsammans.» Pojkar som är kända för
att vara lata blir sällan gifta.

När pojkarna ser på flickorna är det första de undrar: »Kan hon sköta
ett hem?» Därefter fäster de vikt vid att hon skall ha ett jämnt humör.
Utseendet spelar en viss roll, men inte så stor. I Liu Ling sägs inte
om en flicka att hon är ful, det sägs: »Hon ser nog bra ut på sitt
sätt.»

»I städerna säger flickorna detsamma som i byn. Men det gör de bara för
att det är modärnt att säga så. Egentligen vill stadsflickorna ha en
stilig karl.»

Den som har mest att säga till om när det gäller flickans äktenskap är
hennes farmor, därefter är det farfadern, därefter modem, vad fadern
säger spelar minst roll. Vad dessa letar efter åt den flicka de skall
gifta bort — och vad också pojkens äldre letar efter — är »ett gott
gifte», någon som är »rik», stark och arbetsduglig.

När de blivit förlovade träffas flickan och pojken ofta. Li Chin-wa och
Lo Han-hong sitter tillsammans i hans grotta i timmar. Då är de alltid
ensamma och ingen stör dem. »Vi är inte så feodala i Liu Ling att vi
inte låter dem vara ensamma.» Men när Lo Han-hong besöker Li Chin-wa
får han sitta samman med hela hennes familj. Ibland går Lo Han-hong och
Li Chin-wa på bio inne i
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Samlag innan äktenskapet förekommer inte. Det är omoraliskt. »Här i Liu
Ling har aldrig någon flicka fått barn innan hon gift sig. Det händer
överhuvudtaget mycket sällan hos oss i norra Shensi.» Flickornas
äktenskapsålder är också sådan att det inte finns någon större grupp
könsmogna ogifta kvinnor.

När de sedan skall gifta sig går ungdomarna till myndigheterna och
registrerar sig. Där tar man reda på hur gamla kontrahenterna är och
frågar dem var för sig: »Älskar ni varandra? Vill ni gifta er? Är det
er egen fria vilja?» Först därefter får de äktenskapslicens. När de
fått denna är de i laglig mening gifta. Men det har aldrig inträffat
att någon börjat leva som gift enbart efter denna lagliga vigsel. Det
fordras en ceremoni också. Det kan av olika skäl gå upp till ett halvår
mellan laglig vigsel och bröllop.

Brudens hemgift brukar bestå av: 3—4 omgångar kläder 2 nya täcken 1
spegel 1—2 kistor 1 handfat 1 kopp

1 mjuk kudde 1 örngott

Brudgummen skall ha försett brudkammaren med: 1 madrass 1 tjockt täcke

Ju tjockare detta täcke är, desto rikare och lyckligare sägs brudens
liv bli.

Till bröllopet i brudgummens hem kommer många gäster. Det kan vara mer
än hundra gäster. Alla släktingar och grannar och vänner är inbjudna.
Man äter vetebröd, bovetenudlar och kakor av »klibbig hirs». Det bör
vara åtta rätter, eller i varje fall minst fyra rätter. Det bör finnas
kött och vin och brännvin och alla äter och dricker och sjunger och
skämtar. När ceremonin tar sin början sitter alla gäster runtomkring
brudparet som står, brudgummen till vänster och bruden till höger
framför ett bord. På bordet bör finnas vin och fat med sötsaker och
melonkärnor och cigarretter och en spegel. På väggen framför brudparet
skall sitta ett porträtt av ordförande Mao. Bruden tar mjöl och lägger
det i ett porslinskärl, därefter bugar brud och brudgum djupt inför
ordförande Maos porträtt. Sedan vänder sig brudparet mot föräldrarna
och bugar inför dem, därefter bugar de inför de äldre och till sist
bugar de inför gästerna.

31Då ber gästerna dem att berätta hur de blev kära i varandra. De skall
berätta »sin kärleks historia». Både brud och brudgum blir mycket blyga
och vänder sig mot varandra och uppmanar varandra att berätta. Folk
runtomkring ropar: »Fort! Fort!» Då säger brudparet någonting med låg
röst. Ibland säger de bara ett par ord som: »Vi möttes och så gifte vi
oss.» Då frågar alla gästerna mycket. De avslöjar att de sett dem gå
samman och de säger sådant som: »Vi såg er. Ni gick mycket nära
varandra nere vid floden.» Alla skämtar och brudparet rodnar hela
tiden. Gästerna skämtar med dem och försöker få dem att rodna så mycket
som möjligt. Både brud och brudgum har stora röda pappersblommor på
sig, de skall byta dem och dricka vin. Sedan ber gästerna bruden
sjunga. Brudparet äter lite från faten. Sedan sätter de sig ned och
alla äter och dricker.

Nu gratulerar man brudparet och alla dricker. Sedan för goda vänner
brudparet till brudkammaren. Där får bruden passa upp brudgummen och
alla vännerna. Hon får tända deras cigarretter och fylla i vin åt dem.
Brudparet sjunger och alla dricker vin. Vid midnatt lämnas brudparet
ensamt i brudkammaren och gästerna går.

På tredje dagen går brudparet till brudens familj med gåvor. De har
kakor och sötsaker, torkade nudlar, näsdukar och strumpor med sig.
Brudens moder inbjuder nu goda vänner och släktingar till en middag med
kött och vin och allting som är gott. Därefter går brudparet tillbaka
till brudgummens familj. »Detta är vårt nya sätt att hålla bröllop. Så
gifter sig alla numera sedan många år. Men de gamla berättar att förr
gick bröllopet till på annat sätt.»

De gamla kvinnorna säger att förr fanns det inget fritt val i
äktenskapet. Då fick de unga inte träffa varandra innan bröllopet. När
flickan var sexton eller sjutton år kom äktenskapsförmedlaren till
flickans familj och sade: »Jag har sett en ung man där och där och han
gjorde det och det och han är frisk och stark och från en god familj
och han är rik och han har ett jämnt humör.» Om flickans moder var
intresserad av anbudet fastställdes en dag då den unge mannen skulle
visas upp. Den dagen kom äktenskapsförmedlaren och friaren med vin och
kött och annat gott och tyg som gåva till flickan. Flickans moder tog
köttet och kokade det och värmde vinet och sedan åt och drack de.
Flickan hade varit gömd under tiden. Hon skulle ju inte träffa friaren.
Om modern sedan var nöjd med friaren efter att ha sett honom sade hon:
»Det är bra.» Därefter gjordes de ekonomiska arrangemangen upp.

Sedan fastställdes med hjälp av kunniga män en tursam dag. Det var
nödvändigt att den låg minst en månad fram i tiden för att flickan
skulle hinna få sin utstyrsel klar. Flickan skulle ha med

32sig fyra korgar fulla med broderade skor, vadderade byxor,
tygstycken, sockor, nål och tråd samt fotbindor för flickebarn. Alla
flickans släktingar hade fått hjälpa henne för att hemgiften skulle
hinna bli klar. Därefter kom friaren och äktenskapsförmedlaren till
flickans moder med allt friaren avtalat att ge för flickan. Pengar och
tyg samt kött och vin. Modern lagade till köttet och värmde vinet och
tog emot friarens brudlösen.

På bröllopsdagen skulle flickan gråta ordentligt. Då pyntades hon med
många röda blommor och smycken och sedan löste man upp hennes flätor.
Därpå sattes hon i en bärstol buren av två eller fyra man. Dessa bar
bort henne till brudgummens hem och brudens broder följde henne. När de
nått fram till brudgummens hem gav hennes bror bort henne. Brud och
brudgum böjde knä i salen framför ett bord. Salen skulle vara dekorerad
med blommor och band. På bordet skulle stå två röda ljus och där skulle
också finnas frukt och sötsaker. Brudparet bugade sig sedan för
himmelen och jorden, därefter bugade de sig för brudgummens föräldrar
och därefter för brudens bror och äktenskapsförmedlaren och alla
släktingar. Sedan åt och drack man.

Huvudrätten förr i tiden var vetemjölsnudlar. Vid dörren satt under
hela ceremonin män som skulle se till att inga änkor, katter eller
hundar slapp in i salen. Ty änkor och hundar och katter förde på den
tiden alltid otur med sig. Speciellt under ett bröllop. Efter det att
de hade ätit drogs förhänget till brudkammaren undan. Då skulle bruden
se förtvivlad ut, annars sade folk: »Se så lysten hon är!»

De första tre dagarna efter bröllopsnatten var bruden tvungen att sitta
på kangen hela tiden. Hon fick inte äta och dricka mer än hon behövde
för att överleva och om hon skulle förrätta sin tarv så fick hon smyga
sig ut när alla sov ty om någon kom på henne med att gå ut skulle hon
bli utskrattad. På dagarna skulle hon hålla sig hur ont det än gjorde.
På tredje dagen gick brudparet till brudens moder med gåvor. Brudens
moder hade inbjudit nära släktingar och de åt kött och drack vin.
Därefter gick brudparet tillbaka till brudgummens hem och under de tre
första åren efter bröllopet skulle bruden inte gå utanför porten. Andra
gamla kvinnor säger att de fick gå ut en liten bit, men de fick inte gå
långt och bara när det var nödvändigt. »Nå, detta var det gamla sättet
att gifta sig. Det användes inte nu längre. Det har inte använts på
många år och det var längesedan någon bugade för himmelen och jorden.»

Numera när folk gift sig är de vanligtvis mycket kärleksfulla mot
varandra det första året. Inte så att de visar detta inför andra, det
gör man inte hos oss, men det märks på att deras kläder är bättre
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33och deras skor är helare och de verkar lyckliga. Men bruden uppträder
annars som förut. Folk betraktar henne inte som riktigt gift förrän hon
fött ett barn. Innan dess är hon fortfarande en flicka fast hon är
gift. Hon vågar ännu inte tala och skämta med de andra. Men alla
skämtar med henne och hennes man. Man stannar henne ute på landsvägen
och frågar: »Nå, är du kär i din man?» Och om brudgummen varit i staden
hejdar man honom och säger: »Vad har du köpt åt din brud?» Då rodnar de
men de skämtar inte tillbaka förrän bruden fått sitt första barn. Hon
är mindre blyg än före äktenskapet visserligen men hon är inte en av de
gifta kvinnorna ännu.

Om de inte får några barn adopterar de en son. Så gjorde Tien Kuei-hua.
Hennes man är en ganbu vid kolgruvorna i Yenan. Han var
ställföreträdande partisekreterare i Liu Ling Folkkommun fram till
1961. Då förflyttades han. När de inte fick några barn adopterade de
ett. Helst adopterar man ett barn från några nära släktingar som har
tillräckligt med söner. Detta gör man för att familjen inte skall dö
ut. Den adopterade sonen måste behandlas väl. Ty han utgör ju familjens
framtid. Sådana adoptioner är rätt vanliga.

Numera är skilsmässor mycket sällsynta. I det gamla samhället var det
ju inga fria äktenskap och när det nya samhället började blev det
därför många skilsmässor på en gång. Men nu sker inte detta längre. Om
det finns barn i äktenskapet tycker folk att det är omoraliskt och
dåligt handlat att lämna dem. Om äktenskapet är barnlöst anser folk
fortfarande att skilsmässor är omoraliska ty numera är det ju frihet i
äktenskapet, och då parterna har valt varandra själva så får de väl stå
sitt kast. Barn kan man ju adoptera. Om de trots allt vill skiljas
försöker de olika organisationerna, partiet och ungdomsförbundet och
kvinnogruppen att uppfostra dem och förklara för dem vad som är
anständigt och vad som är förenligt med socialistisk moral. Men om de
framhärdar så tas frågan upp av Folkkommunens medlingskommitté som
diskuterar frågan med dem ingående och förklarar för dem varför de inte
skall skiljas utan hur de skall leva tillsammans och komma överens. Men
om de efter allt detta ändå inte ger med sig utan fortfarande vill
skiljas har de naturligtvis rätt att gå till domstol i Yenan och där
får de ta rättegång om skilsmässa. Men det har inte hänt i Liu Ling.
Ingen har heller hört talas om någon skilsmässa i grannbyarna på många
år. Ty nu är det ju längesedan kvinnan blev jämställd här och nästan
alla äktenskap har ingåtts av fri vilja.

Slagsmål och oroligheter förekommer inte i Liu Ling. Svartsjuka vet man
inte att någon har lidit av. Otrohet har man aldrig hört talas om i
byn. Något passionsdrama har inte förekommit. Mord
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än folk från Hopei och Kanton och Shantung och Kiangsu och Fukien. Vi
är inte som de. Där förekommer sådant men inte hos

oss.»

Ögonsjukdomar är ovanliga, däremot är magsjukdomar vanliga. De flesta
barn har magplågor och lös avföring ända från spädbarnsåldern och till
skolåldern. När de börjar skolan blir de friskare ty då ser lärarna
till att de inte sitter direkt på marken och att de slutar dricka
vatten ur floden. De öppna byxorna medför också lätt blåskatarr,
speciellt hos småflickorna. Mödrarna säger om barnens sjukdomar: »Vad
kan väl vi göra? Barnen springer som de vill ändå.» Bland de äldre är
det speciellt kvinnorna som får reumatisk värk i händer och fötter, men
typiskt för alla gamlingar är att de är förvärkta.

Vuxna människor dricker inte okokt vatten. De äter inte råa grönsaker.
»Rå mat och kall mat smakar illa.» Meloner och tomater är undantag. De
ätes råa. Te är en sällsynt lyx. Om de använder te använder de det
billigaste svarta teet.

När djur slaktas äter man allting, även blod och magsäck. Men kött är
festmat. Hästkött ätes aldrig, heller inte mulkött. »Det smakar
ättika.» Åsnekött ätes däremot till nöds men »det smakar inte gott». Ej
heller ätes spädgrisar eller killingar. »Omoget kött är skadligt.»
Getter, får, kritter och grisar slaktas och ätes. Om en gris visar
tecken på sjukdom slaktas den och ätes. Om den hinner avlida av sjukdom
gräves den ned. Om en åsna dör av ålderdomssvaghet ätes den upp. Om den
dör av sjukdom eller om den sprängs på landsvägen grävs den ned. Om den
faller utför berget och bryter ben slaktas den och ätes. Men häst och
mula ätes aldrig. Fast det sägs att några personer till och med åt
hästkött under den stora hungersnöden.

Nästan varje hushåll har katt. De är råttfångare. Men de är också
barnens lekkamrater. Det finns två kollektivägda och tre privatägda
hundar i Liu Ling by. De kollektivägda hundarna är vallhundar. De
utfodras med hirsgröt, grönsaker, pumpa och majsmjölsbullar. Under
slakttiden får de även ben. De är vegetariska hundar, de används inte
till jakt och de driver inte själva. De tre privatägda hundarna ägs av
Wang Fung-li, Fu Hai-tsao och Chi Pei-fa. De får sämre kost. De får mer
sällan ben. De är vakthundar och sällskapshundar. I huvudsak
sällskapshundar. Men de vaktar också mot räv och varg. Rävarna tar rätt
mycket höns i byn.

En person i byn har varit i landets huvudstad Peking, det är Gamle
Sekreteraren Li Yiu-hua, ett par personer har varit i Sian, provinsen
Shensis huvudstad. Det har varit främmande i byn några

35gånger under de senaste tio åren. De har då kommit ut i bil från
Yenan. »Men ni är de första främmande som övernattat i byn eller
stannat här.» För ett par år sedan låg några ungdomar från Sian här på
frivilligt jordbruksarbete, Iao dung. Ching Chi var en av dem.

När en familj får sitt första barn, vare sig det är en son eller en
dotter, sänder släktingarna torkade nudlar, vetemjöl, bönmjöl och ägg
som gåva. När barnet är en månad gammalt inbjuder modern de närmaste
släktingarna och de bästa vännerna och dem som sänt födelsepresenter
till en fest. Den första måltiden under denna fest ätes klockan tio på
morgonen. Då bjuder modern på bovetenudlar med fyra rätter till.
Saltade och inlagda grönsaker. Efter middagsvilan bjuder hon sedan på
en måltid som börjar vid fyratiden på eftermiddagen. Då bjuder hon på
ångat vetebröd, kakor av »klibbig hirs» samt fyra rätter, fårkött och
fläsk, och man dricker varmt brännvin ur små koppar därtill. Gästerna
har med sig olika gåvor, små skor, småbarnskläder och annat. Men detta
sker blott för det första barnet i en familj. De andra firas inte och
födelsedagar firas inte.

När någon fyllt femtio år börjar han förbereda sin kista. Virket kan ha
köpts tidigare, det skall vara tjockt, gott trä. Men efter fyllda
femtio kan man be en snickare att göra kistan i ordning. Den ställes
sedan antingen i arbetsbrigadens förråd eller hemma i grottans
förrådskammare. Efter femtio års ålder börjar männen låta skägget växa,
de börjar också röka och dricka brännvin. Det händer att yngre män
röker och dricker brännvin men det är sällsynt. Om vintrarna brukar de
äldre männen ta sig ett par små koppar hett 60 % brännvin varje dag.
Men om somrarna behövs det inte, då är det så varmt ute.

Den stora festen i livet är sextioårsfesten. Då har en människa
fullbordat sitt livslopp. Om man dör innan sextio års ålder dör man en
olycklig död, men om man dör efter sextio år dör man en lyckosam död.
Sedan firar man sjuttioårsdagen och åttioårsdagen och så vidare och
varje sådan fest är lyckosam och ärofylld.

Till sextioårsdagen inbjuds alla släktingar och vänner. Hela byn kommer
om det gäller en respekterad man. Han bjuder på nudlar, ägg, kött, vin
och brännvin. Den första måltiden äter man klockan tio om förmiddagen.
Då skall det vara bovetenudlar med köttsås och fyra rätter med pickles
och grönsaker. Den andra måltiden äter man vid fyratiden på
eftermiddagen efter middagsvilan. Då skall det vara tretton rätter.
»Tretton blommor.» Åtta rätter med fläsk och fårkött och grönsaker och
sådant samt fem rätter med pickles och annat. Man dricker och håller
tal. Alla säger tursamma och
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möjligt och talar mycket.

Det finns ingen bestämd ålder när sonen övertar ansvaret för familjen
från fadern. Så länge fadern fortfarande kan arbeta på åkern är han
familjeöverhuvud, men när han inte längre är i stånd att göra ett fullt
dagsverke brukar äldste sonen ta vid som familjens överhuvud. De stora
besluten inom familjen fattas inte av familjeöverhuvudet ensam. När det
gäller sådant som byggandet av en ny grotta, inköp av cykel eller kärra
och barnens skolgång beslutar alla de äldre inom familjen i samråd. I
princip räknas inkomsten för arbetet inom arbetslaget per individ. Det
kan också betalas ut till individen. Så till exempel när Li Yang-ching
köpte en cykel åt sin man för att överraska honom med en stor present,
då hade hon kvitterat ut ersättningen för sina dagsverken själv. Men
vanligtvis ges pengarna till familjeöverhuvudet. De går ju i alla fall
till familjens gemensamma ekonomi.

Om det finns många vuxna barn i familjen brukar den dela upp sig när
barnen upprättar egna hushåll. Det brukar de ofta göra när de gifter
sig numera. Men även efter det att familjen delat upp sig hänger den
samman. Ai Ke-liang som är fyrtionio år och lever ensam har visserligen
sin egen grotta och räknas som ett eget hushåll men han bor och äter
hos sin syster Ai Lan-ying som är gift med Li Hai-kuei och han delar
upp den spannmål och alla de kontanter han erhåller mellan sina yngre
syskon, systern Ai Lan-ying och brodern Ai Ke-kao. »Min hustru har
dött. Jag har inga barn. Vem har jag annars att ge detta till numera?»

I Chen Chung-yuans familj har hustrun tre söner i ett tidigare
äktenskap. Hon var tidigare gift med Tsao Chen-kueis fars bror. Den
äldste av hennes söner från det äktenskapet, Tsao Chen-yung, gifte sig
förra året och bildade eget hushåll. Då flyttade den mellersta sonen
Tsao Chen-hua över till sin nygifta brors grotta. Den tredje sonen Tsao
Chen-yi har antagits till Kinesiska Folkets Befrielsearmé. Han kunde få
komma in i armén eftersom familjen då hade tre ogifta söner över
aderton år. Det är den enda familj i hela byn som uppfyllde detta
villkor och därför är också Tsao Chen-yi byns ende soldat. Han fullgör
nu sitt tredje år i armén och han har legat förlagd i Tibet hela tiden.
Han är vanlig menig men han har gått i skolan och kan skriva brev. Han
skriver ofta till sin mor och när hon får hans brev tar hon dem till
någon läskunnig och får dem upplästa för sig. Han skriver att han
arbetar mycket och att det går bra för honom och att han kanske snart
skall förläggas någon annanstans så att han kan få träffa henne, ty nu
har han varit i Tibet hela tiden sedan hösten 1959. När modern lyssnar
på brevet gråter hon
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son som blivit soldat och är långt borta.

När någon gammal dör tar sönerna på sig vita sorgkläder och meddelar
alla släktingar. Därefter samråder man om när och var den döde skall
begravas. Man inbjuder en kunnig man som kan ta rätt på vilken dag som
är tursam och vilken gravplats som är lyckobringande. Det fanns en
sådan man i Liu Ling by förut men han dog 1961. Han hette Tung Shi-hai
och hans änka flyttade sedan upp till Yüling och hans sondotter har
flyttat till Sian. Hans familj finns inte kvar här. Han var den siste
som kunde sådant och som använde sig av de gamla traditionella
metoderna när det gäller vad som är lyckobringande. Om det finns många
från den äldre generationen i familjen insisterar dessa äldre på att
någon sådan kunnig man hämtas från någon annan by. Men det blir alltmer
ont om dem hela tiden. De yngre bryr sig inte så mycket om det men de
äldre menar att det är mycket viktigt hur de begravs.

När man funnit en god plats för graven och en god dag för begravningen
inbjuder man alla släktingarna. Släktingarna sänder nu mat och pengar
till den sörjande familjen. De sänder 3—5 yuan per hushåll. Sedan
kommer de långt bortifrån för att delta i sorgehögtiden. Första
begravningsdagen samlas man till tre måltider. Klockan åtta på morgonen
äter man bovetenudlar med köttsås och pickles. Klockan tolv äter man
ångat vetebröd och åtta rätter; grönsaker, fläsk och fårkött. Därefter
gråter alla till kvällen. Klockan sex på kvällen äter man bovetenudlar
igen — de är ju tursamma — med köttsås och pickles. Därefter gråter man
och talar om den döde. Sedan går man till sängs.

Tidigt nästa morgon bärs den döde till graven. Fyra eller åtta goda
vänner bär kistan. Den äldste sonen går först i processionen med den
dödes namntavla framför sig. Därefter kommer kistan och sedan
generationerna inom familjen efter varandra. Man bär med sig vin och
ångat bröd åt den döde. Alla gråter när man gravsätter den döde.

Våra gravar är byggda ungefär som potatiskällare. Man gör först ett
lodrätt schakt ner i lössjorden och sedan gräver man ut en gravkammare.
Om modern dör först gravsättes hon utanför familjegravplatsen i en
tillfällig grav. Hon flyttas sedan tillbaka till sin man när denne dör.
Då plockar man ihop moderns ben och gör en ny kista som är mindre än en
vanlig och ställer den bredvid mannens kista. Om mannen dör först gör
man gravkammaren stor nog för två kistor.

När man gravsatt den döde murar man igen ingången från schaktet till
gravkammaren med sten och därefter fyller man schaktet
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Därefter bränner man papperspengar och annat och offrar vin, en liten
bit ångat vetebröd och kött åt den döde. Sedan går man tillbaka ned
till byn. När man kommit till grottan äter man en måltid av kakor
gjorda på »klibbig hirs». Sedan går alla släktingar hem till sitt.

På tredje dagen efter begravningen går de yngre i familjen upp till
graven, de offrar papperspengar och kött och vin och ångat vetebröd,
gråter mycket och går tillbaka. Också på hundrade dagen efter
begravningen går man upp till den döde och offrar. Sedan offrar man åt
honom varje år. Då går alla i Liu Ling, både kommunister och partilösa,
upp till sina förfäders gravar och offrar. Varje familj har sin
gravplats.

I allmänhet gifter änkorna om sig om de inte är så gamla att de redan
skall till att fylla sextio år. Tung Yang-chens mor till exempel, Tsao
Fong-ying, gifte om sig med Chang Shi-ming. Det anses riktigt. En
kvinna bör inte leva ensam. Men änkan skall inte gifta om sig förrän
efter hundra dagar räknat från mannens dödsdag. Om hon föder ett
postumt barn kallas det att hon fått ett »månbarn». Det händer. De
sörjande kvinnorna får inte gå i mönstrade tyger, de skall kläda sig i
vitt och svart och grått och ljusblått. De får inte bära smycken. Om
den döde inte hunnit fylla sextio år innan han dog talar man inte gärna
om honom. »Han dog en otursam död.» Men om han dött efter det att han
fyllt sextio talar man gärna om honom: »Han dog en lycklig och tursam
död.»

Barn under tolv års ålder får inte begravas i familjens gravplats. De
äldre säger: »Barn under tolv år har inte fått sin själ färdigbildad.
Det skulle föra otur med sig att begrava dem i familjegravplatsen.» De
begravs utan ceremonier uppe i bergen någonstans. Barn under sju år
begravs utan kista. De stoppas in i någon naturlig klyfta eller håla i
bergen nära byn och täcks med sten och jord för att inte de vilda
djuren skall komma åt dem. De äldre säger att någon annan
begravningsform för barn som dör så unga vore otänkbar: »Den skulle
föra stor olycka med sig för hela släkten.»

Det allvarligaste man kan säga om någon människa är: »Han har varit så
dålig och uppträtt så omoraliskt att han inte har någon ung
generation.» Att dö utan någon som kan föra familjen vidare är det mest
fruktansvärda som kan drabba en människa. Li Yü-teh har nästan drabbats
av detta. Han har sin familjegrav på Loushan: Han tillhör ju också den
gamla jordägarfamiljen. Han fick dock själv aldrig någon son. Det enda
han fick var två döttrar och de skulle ju lämna familjen så fort de
gift sig. Hans äldsta dotter är Li Kuei-fung, och hans yngsta dotter Li
Shung är bara tolv år och
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flyttade inte hemifrån utan Wang Fung-li flyttade i stället hem till
henne. Detta gjordes upp när äktenskapet skulle ingås. Li Yü-teh krävde
att Wang Fung-li skulle flytta hem till honom och ge honom en ung
generation. Så kan man göra om det inte finns någon son i familjen. Då
får svärsonen träda i sonens ställe. De första två barn som Li
Kuei-fung födde i detta äktenskap var båda flickor så de fick heta
Wang. Men det tredje barnet blev en pojke. Då fick det namnet Li. På så
sätt har Li Yü-teh fått en dotterson som bär hans namn och som för
familjen Li vidare. Li Yü-tehs familj dör alltså inte ut. Men om Wang
Fung-lis son skulle ha burit namnet Wang hade familjen Li Yü-teh dött
ut. På liknande sätt har Fu Hai-tsao räddat sin styvfars Tsao
Shen-yungs familj genom att dels själv bära både sin fars namn Fu och
sin styvfars namn Tsao och dels ge sina barn namnet Tsao.

Tabeller

Priser jör konsumtionsvaror i Sjumilabyns affär

Myntenheten i Kina är yuan. Växelkursen är för närvarande 1 Y = ca 2:
15 sv. kr. Dock är varje beräkning grundad på växelkursen totalt
värdelös för bedömandet av familjernas ekonomiska situation. I detta
fall, liksom i alla andra fall där det gäller att jämföra länder med
olika sociala och historiska förutsättningar, måste man sätta priserna
i relation inte till den svenska prisnivån utan till landets egen
verklighet. Material för en sådan bedömning lämnas på olika ställen i
denna bok. Något tusendelsmynt existerar inte. Däremot uttrycks priser
i Kina liksom i andra länder ofta i tusendelar av myntenheten.

Y

bomullsvadd jin 1,005

bomullstyg, enkelt chi 0,295

yllegarn, för stickning jin 8,05

sytråd pasma 0,15

näsduk styck 0,435

gummiskor par 4,59

salt jin 0,16

socker jin 0,80

karameller jin 1,32

vinäger jin 0,09

matolja jin 0,72
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kex jin 0,70

brännvin, 60 % jin 1,34

tvättvål två bitar 0,435

glödlampa, 15 watt styck 0,63

stengodskruka, rymmande 80 jin spannmål styck 9,91

vattengryta, järn, för 20 liter vatten styck 7,82

handfat, emalj styck 2,10

emaljkopp styck 0,74

väckarklocka styck 16,30

dragkärra med cykelhjul styck 125,50

cykel styck 178,00

termos, 2,5 liter styck 2,62

Den planenliga varutillförseln

Uppgifterna avser situationen i Yenan hsien september 1962 och är
lämnade av Lo Han-hong och Liu Hsin-min.

En hel del konsumtionsvaror är ransonerade Dock kallas detta ej
»ransonering» utan »planenlig varutillförsei» då huvudsyftet inte är
att maximera de enskilda hushållens konsumtion utan att garantera dem
en viss varutillgång.

Matvaror köpes i mycket liten utsträckning av landsbygdsbefolkningen.
Familjerna erhåller ju sin spannmålstilldelning från det arbetslag de
tillhör och de producerar själva på sina privata jordlotter i princip
allt övrigt de behöver. Teoretiskt sett kan en familj som anser sig ha
behov av mera spannmål inköpa denna av sitt arbetslag efter att först
ha ställt frågan på ett arbetslagsmöte. Detta har dock aldrig
inträffat. Grönsaker och tobak och sådant kan de alltid odla själva.
Fritt kan familjerna på marknaden inköpa grönsaker, fläsk, sötsaker;
allt som ätes och drickes utom salt och socker. Många industrivaror är
också oransonerade; böcker, papper, lergods, cyklar, kärror, elektriska
glödlampor, tyger av artificiella fibrer, tvättmedel (ej tvål).

Varje hushåll har en ransoneringsbok i vilken antalet familjemedlemmar
står upptecknade. Den berättigar till inköp av:

salt ....................................1 jin per person och månad

fotogen ............................1 jin per fotogenlampa och månad

tvättvål ............................1 styck per person och månad

sytråd ................................1 pasma per hushåll och månad

Avdelningen för handel och ekonomi inom folkkommunen delar även ut
bomullskuponger. Tilldelningen gäller 6 månader:

41vuxna ................ 1 jin bomullsvadd

„ ................ 3,7 chi bomullstyg

barn ................ 1 jin bomullsvadd

„ ................ 5,2 chi bomullstyg.

Extratilldelning kan erhållas efter speciell ansökan ställd till
avdelningen för handel och ekonomi.

Till detta kommer ytterligare fyra former av planerad varutill-försel:

1) Extratilldelning i samband med att planen för spannmålsproduktion
överträffats. År 1961 erhöll Liu Ling Arbetsbrigad efter skörden och
efter spannmålsförsäljningen följande extralicenser: 417 chi bomullstyg

120 paket cigarretter 24 par gummiskor Denna extratilldelning delades
upp mellan arbetslagen enligt dagsverken. Tilldelningen fastställdes av
myndigheterna i Yenan hsien sedan man fått in alla spannmålsleveranser
inom området.

2) Extratilldelning för getleveranser. Varje levererad get berättigar
till kuponger för 6 chi bomullstyg eller 1 får- eller getskinn. År 1961
erhöll Liu Ling Arbetsbrigad på detta sätt kuponger för: 192 chi
bomullstyg

70 styck får- eller getskinn

3) Vid försäljning till staten av privata getter, grisar och ägg
erhåller hushållen förutom kontantbetalning inköpslicenser för: 1 get
=6 chi bomullstyg eller 1 get- eller fårskinn

1 gris = 1 ställ bomullsunderkläder samt 1 par gummiskor samt

1 till 2 handdukar 1 jin ägg = l/z jin socker.

4) Genom Liu Ling Folkkommun erhåller Liu Ling Arbetsbrigad från Yenan
hsien industrivarulicenser som tillägg till de uppräknade
inköpslicenserna. Dessa extratilldelningar är beroende på
industrivarutilldelningen till Yenan hsien och har mellan 1.1.1962 och
1.9.1962 utdelats åtta gånger. De har omfattat: filtar, termosflaskor,
emaljhandfat, tjocka ylletröjor, yllegarn, gummiskor och sängtäcken av
brokad. Det sammanlagda varuvärdet har utgjort 1 443,56 Y.

Statliga inköpspriser vid privat försäljning av animaliska produkter

(Om sålda på marknaden inbringar djuren marknadspris efter dagskurs men
säljaren erhåller då ingen inköpslicens på konsum-

42tionsvaror enligt uppställning på föregående sida.)

Y

grisar.............. per jin levande vikt.............. 0,43

getter............ „ „ „ „ .............. 0,43

ägg .............................................. 0,795

Priser betalade av spannmålsbyrån i Yenan hsien

Per jin: Y

vete
.......................................................................
.....................0,10

hirs
.......................................................................
.....................0,06

hirs, »klibbig hirs» (var. glutinosa Bretsch och var. effusum

Alet.)
.......................................................................
.............0,065

majs
.......................................................................
.....................0,065

svarta bönor (Vicia faba)
........................................................0,08

soja
.......................................................................
.....................0,08

långa bönor (Phaseolus vulgaris)
............................................0,075

gröna bönor (Phaseolus mungo)
............................................0,10

bovete
.......................................................................
.................0,065

kaoliang
.......................................................................
.............0,065

jutefrön
.......................................................................
.............0,15

Födda och döda

Liu Ling by 1.1.1961—1.9.1962

1961

FÖDDA:

son till Chang Chung-wen (dog efter tre dagar)

son till Li Hai-fu

son till Kao Yü-kuei

son till Wang Fung-li

son till Tsao Chen-kuei

dotter till Yang Kuei-ying

dotter till Li Hai-ching

DÖDA:

Chang Chung-wens son (se ovan) Tung Shi-hai, 71 år, ålderdomssvaghet
Fan Yu-lien, 27 år, hjärtsjukdom
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FÖDDA:

son till Chiang Hao-lu (samma dag vi lämnade Liu Ling)

son till Li Hai-kuei

dotter till Tung Yang-chen

dotter till Li Hai-fa

DÖDA:

Li Hai-kueis fader, 73 år, ålderdomssvaghet Mau Ke-yehs hustru, 54 år,
magkräfta

Hushåll i Liu Ling by 50 hushåll, 212 personer.

Uppställda och numrerade enligt mantalsförteckningen av 15. 8. 1962.
Familjens huvudman med kursiv stil. Åldern räknad enligt kinesisk sed.
1 år vid födelsen och sedan 1 år per kalenderår räknat från
månkalenderns nyår. Hushållen är numrerade enligt grottornas läge.
Första grottan ligger i nedersta raden längst till vänster på sydsidan.
Därefter följer första radens grottor, därefter andra radens grottor
räknade från vänster till höger. Hushåll i huvudbyn på Naopanshan:

1) £ Li Hai-yuan 48 9 Chia Fu-lan 50 $ Li-Te-chua 15

2) 9 Kao Chin-lan 26 $ Li Ai-ping 8 S Li Chao-ping 2

(Mannen, Li Hai-chang, arbetar i kvarnen i Yenan.)

3) S Li Hai-kuei 38 9 Ai Lan-ying 34 S Li Yun-shen 12 $ Li Shan-hsin 5
$ Li Chao-hsiu 1

4) $ Li Hai-fu 50 9 Tu Juei-chen 45 S LiShi-wa 21 9 Ma Ping 21 9 Li
Ai-ai 7 $ Li Lao-hu 2

5) $ Tu Yi-chen 43

6) S Ching Chung-wan 48

449 Tu Fang-lan 56

7) $ Ai Ke-liang 49

8) $ Ai Ke-kao 37

S ................33

$ Ai 14

$ Ai 11

$ Ai 8

$ Ai 3

9) $ He Huang-ho 25 5 Chia Ying-lan 53

10) $ Li Kuei-ying 32 $ Li Ho-ping 10 $ Li Shi-ping 6 2 Li Ai-ping 5

(Mannen, Li Teh-chiang, är ganbu, besöker henne en gång i månaden.)

11) 9 Chia Ping-fong 76 $ Li Hai-ching 32 9 Yuan Fon-ching 26 2 Li
Shan-ling 7 2 Li Chao-ling 1

12) $ Chang Chung-liang 33 9 Chi Mei-ying 29 $ Chang 8 S Chang 5 $
Chang 1

13) $ Kao Pin-ying 37 9 Liu Kuei-ying 38 9 Kao " 3

14) $ Tsao Yiu-fa 53 9 Tung Kuei-ying 48 S Tsao Chen-kuei 28 9 Chiao
Kuei-lan 27 2 Tsao Shi-lien 17 2 Tsao Ai-ping 7 $ Tsao Ma-chuan 4 S
Tsao Chu 1

15) S Tsao Chen-yung 28

2 ................22

S Tsao Chen-hua 21

16) $ Chen Chung-yuan 44

2 ................48

9 ChenNü 119 Chen 7

S Chen 4

17) 9 Li Fong-lan 76 S Kao 58 $ Tung Yang-chen 35 9 Kao Kuei-fang 32 9
Tung Yuan 12 9 Tung Er-wa 10 $ Tung Hong-hong 8 9 Tung Chiao-wua 1

18) S Mau Ke-yeh 59

19) 9 Fung Yü-lan 27 S Mau Ying-shin 8 $ Mau 6

(Mannen, Mau Pei-chin, arbetar i Sjumilabyn som vice direktör för Liu
Ling Folkkommuns Jordbruksredskapsfabrik.)

20) $ Li Yü-hsin 46 9 Li Shang-wa 16 S Li Shung-chen 11 3 Li 7

21) $ Li Sha-chang 50

9 ................56

S Li 14

22) S C hang Chung-wen 27

9 ................21

9 Chang 4

23) $ Li Hung-fu 33

9 ................24

$ Li 10

S Li Shi-ming 7

9 Li 4

24) 9 Tung Chi-lian 49 $ Chang Shun 9

(Mannen arbetar som snickare i Kanshuan hsien och besöker familjen en
gång i månaden.)

25) 9 Wang Yü-lan 62 $ Liang He-yiu 33

9 ................32

9 Liang Yen-ling 9

9 Liang 3

26) $ Li Hsiu-tang 38 9 Li 39

462 Li Chin-wa 18

2 Li Ai-liang 17

$ Li Ta-min 15

$ Li 14

S Li Shuei-ming 12

$ Li 8

2 Li 6

27) S Tsao Shen-yung 69

2 ........ " 64

$ Fu Hai-tsao 39

2 Li Tsuai-ying 35

2 ........' ~ 18

$ Tsao Ming-wa 15

2 Tsao Shan-nü 9

$ ................7

28) $ C hang Shi-ming 58 2 Tsao Fong-ying 51

(I tidigare äktenskap mor till Tung Yang-chen.)

$ Chang Niu-ming 14

29) S Ma Chen-hai 65 £ Ma Juei-ching 34

2 ........ ~ 24

$ Ma 8

2 Ma 5

30) S Ching Chung-ying 54

2 ........ ~ 51

$ Liu Ching-tsei 31

2 ................26

$ Liu 6

3 Liu 2

31) 2 JenHuai-ying 22

(Mannen arbetar i kolgruvorna i Tingshuan. Besöker henne två eller fvra
gånger per år.)

32) 2 Tien Kuei-hua 38 S Liu Yuan 8

(Mannen är partisekreterare vid kolgruvorna i Yenan. Kommer hem var
vecka.)

33) S fen Teh-wan 59

2 ................59

2 Tuan Fong-ying 29

(Tuan Fong-yings man, Jen Teh-wans son Jen Huai-wan, är
partisekreterare vid krukmakeriet i Yenan. Kommer hem var vecka.)

479 Jen Chiu-yen 8

$ Jen 5

3 Jen 2

34) S Li Yü-teh 50

2 ................50

$ Wang Fung-li 31

2 Li Kuei-fung 26

2 Li Shung 12

5 Wang 8

2 Wang 4

$ Li 2

35) $ HuShen-chu 33 2 Liu 28 2 Hu Yen-ching 9 9 Hu 3

36) $ Liu Chen-yung 30 2 Li Yang-ching 29 2 Liu Lan-shuan 10 2 Liu 5 S
Liu 3

37) S Yen Chi-yung 46

2 ................34

$ Yen An 17

$ Yen 14

2 Yen 10

2 Yen 8

2 Yen 3

Hushåll på Shiwansidan av Liu Ling by:

38) 2 Chang Chu-liang 20

(Mannen, Tuan, arbetar vid kvarnen i Lochuan. Har besökt henne två
gånger under år 1962.)

39) S Tuan Fu-yin 54

2 ................48

$ Tuan Shao-tang 11

2 Tuan 8

2 Tuan 3

40) S Ma Hung-tsai 29

2 ................25

S Ma 7

2 Ma 3

41) $ ChiPei-fa 36 2 Tung Chi-fu 29

489 Chi 7

£ Chi 3

42) $ Ma Hai-hsiu 51

£ Ma Tsuei-chang 22

§ ................18

Hushåll i anslutning till stallbyggnaden:

43) £ Wang Hsin-wang 63

Hushåll på Shiaoyuanchihousidan av Liu Ling by, ännu ej elektrifierade
:

44) 2 Kao Yü-kuei 29 2 Li Ho-ping 10 £ Li Shin-ming 4 $ Li Choa-ming 2

(Mannen, Li Hai-chun, är ansvarig för Liu Ling Folkkommuns
kreditkassa.)

45) £ Li Yiu-hua 57

2 ................51

£ Li Hai-fa 30

2 She Shiu-ying 26

£ Li Hai-tsai 28

2 Chang Yü-ying 25

£ Li Shuan-tsai 12

£ Li Yen-shin 8

£ Li Ming-shen 7

£ Li Shi-shin 5

£ Li Chiao-ming 3

2 Li Mei-li 2

2 Li Chiao-mei 1

46) £ Li Ying-teh 60

2 ................54

£ Li Hsin-chen 39

$ Li Chi-shen 17

47) $ Shi Yü-chieh 58 2 ................52

48) 2 Yang Kuei-ying 30 2 Yang 8 2 Yang 7 2 Tuan 2

(Mannen, Tuan, arbetar i Yenan. Hennes förra man, Yang Yung-chien, dog
1959.)

49) 2 Yang Fu-lien 37
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492 Li Ai-shen 9

2 Li Kou 6

(Mannen, Li Hai-chen, arbetar i Sjumilabyn som direktör för Liu Ling
Folkkommuns Jordbruksredskapsfabrik. Han cyklar hem var vecka.) 50) 2
Chiang Hao-lu 43

9 ................39

9 Chiang 9

2 Chiang 6
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                            Vägen till makten

Vägen till maktenPai Yu-teh, gammal ganbu, 60 år Nu direktör för Yenans
Vattenregleringsbyrå

Vägen till revolutionen ja. Det är ju många år sedan nu och mycket har
jag kanske glömt. Men jag skall försöka berätta vad jag kommer ihåg.
Jag fick ju aldrig gå i skolan som barn, vad jag lärt mig har jag lärt
på fritid och i partiskolan. Nu kan jag läsa tidningar och brev, men
inte mer. Jag är ju jordbrukarson så allt kanske inte blir lika klart
som om jag fått studera mer.

Jag är från ett jordbrukarhem. Far hade 100 mu, men det var inte god
jord, det var bergsjord. När jag var sju år började jag arbeta. Jag
vallade kor och getter till år 1918 då jag började arbeta på åkern. År
1921 tog jag anställning som dräng åt en jordägare som hette Liang
Hung-en i Yenchang. Men året därpå kom jag hem igen. Jag var ju gift
sedan några år tillbaka och vi hade redan tre barn. Jag började arbeta
på familjens jord. Det var ju så att far hade adopterats av en
jordägare vid namn Tien. Denne ville inte att hans familj skulle dö ut,
far hade tagit hans namn och så ärvt 100 mu i en by som hette Familj
en-Tiens-hörna. Men det var som sagt ingen god jord. Och här hos oss
vid Yenan var 100 mu inte mycket. I andra delar av Kina var det bara
jordherrar som hade så mycket men här var det mycket jord och ont om
folk.

1927 bildades bondeorganisationen hos oss. Då hörde jag för första
gången talas om kommunism. »Förinta jordägarna och avskaffa skatterna»,
sade man. Men jag var ju inte medveten på den tiden. Det året vägrade
vi att betala skatt. Vi hörde att studenterna i städerna kämpade mot
imperialismen. Ledare för bondeorganisationen var Chu Cheng-chiang. Det
var en stor och kraftig karl som var känd för sin rättsinnighet. Om han
var kommunist vet jag inte. Partiet var ju illegalt och jag var inte
medlem, så sådant hörde jag inte om. Sedan kom KMT och slog ned oss och
all verksamhet upphörde. Chu Cheng-chiang fick fly. Han dog sedan i
Yenan 1949.

Åren 1931, 1932 och 1933 hörde jag talas om Liu Chih-tan och att det
fanns revolutionärer i Suiteh och Tsechang som förintade jordägarna och
avskaffade alla skatter. Det gjorde djupt intryck på mig. Särskilt
tyckte jag om att man förintade jordägare. Ty jordägarna levde i
överflöd och folket led. Att jag själv hade 100 mu betydde som sagt
inte att jag var jordägare. Ty frågan är vad för sorts jord man har.
Man kan ha jord nere i dalen och man kan ha jord uppe i bergen. Det
fanns fattiga jordbrukare som hade 200 mu. Nere i dalen däremot där
växer det tio gånger bättre med

52mindre arbete, så ni kan räkna ut själva.

1935 opererade Liu Chih-tan i Nanliang i Wuchi. Då talades det mycket
om Röda Armén. I april 1935 sände Liu Chih-tan en gerillagrupp till
Trettiomilabyn för att utplåna en beväpnad jordägargrupp. Röda Arméns
slagord var: »Ned med de lokala jordherrarna! Ned med de lokala
despoterna! Ned med imperialismen! Dela jorden lika! Befria kvinnorna!
Avskaffa skatterna!» Trettiomilabyn låg ju inte långt bort. Min bäste
vän hette Han Pei-hsin. Vi arbetade tillsammans och vi talade om vad
som hänt. Vi hade ju redan tagit djupt intryck av vad vi hört från
Suiteh och Tsechang. Nu sade vi att vi borde gå över bergen och se vad
de gjorde i Trettiomilabyn. Vi ville ju att alla skulle vara likar och
att alla byråkrater och jordherrar skulle förintas. Så jag och Han
Pei-hsin gick en natt över bergen för att få träffa Röda Armén. Det var
kyligt och vi hade bara en vadderad röck tillsammans. Den var sju år
gammal. Han Pei-hsin blev sedan partisekreterare i ett befriat hsien
och dog år 1942 av tuberkulos och undernäring.

När vi kom fram till Trettiomilabyn talade vi med en propa-gandist. Han
var civilklädd och hette Wang Shen-hai. Han var trettio år ungefär, en
satt karl med runt ansikte. Vi berättade för honom om oss själva och
Wang Shen-hai gav oss i uppdrag att organisera fattigbönderna i byarna
runtomkring för revolutionens sak. Jag brukade träffa Wang Shen-hai
ibland senare under åren. Han dog av högt blodtryck i Sian 1960.

Nu var min uppgift att organisera folket i de näraliggande byarna. Jag
skulle finna ledare som kunde hjälpa Röda Armén. Som kunde se till att
Röda Armén fick mat och upplysningar och ständigt hölls informerad om
jordägarnas planer. I detta område fanns två avdelningar Ming Tuan,
jordägarnas beväpnade styrkor. Dessutom fanns här ett dussintal
poliser, så jag fick arbeta i hemlighet. De brukade ju halshugga dem av
oss de fick tag på. När jag kom till en by var jag förklädd. Sedan
sökte jag upp de fattigaste bland jordbrukarna, drängarna och
daglönarna och talade med dem. De som jag trodde mig kunna lita på
talade jag med om revolutionen och gav dem i uppdrag att ge Röda Armén
allt det stöd den behövde. Men det viktigaste var att man alltid höll
sig till de fattigaste i byn.

Till slut vågade inte jordägarna stanna inne i byarna om nätterna
längre. De gjorde befästningar åt sig uppe på kullarna och drog sig
undan i dem. När jag organiserat tjugo byar flydde den ena Ming
Tuanavdelningen, men den andra stannade kvar. Wang Shen-hai ledde då en
gerillaaktion. Vi tog oss till Chaochia. Där fanns en ockrare och
jordägare som hette Chen Chin-ho. Vi lät honom

53undslippa med livet men konfiskerade alla hans ägodelar och all hans
jord. Jordbrukarna sade till oss: »Lämna oss inte. Ty om ni lämnar oss
kaaske jordägaren kommer tillbaka med Ming Tuan.» Vi gjorde upp att man
skulle sända »fjäderbrev» från by till by. Ett sådant brev är ett brev
med en fjäder. Så fort det kommit till en by sänds det vidare till
nästa och alla vet vad som skall hända. Nästa morgon hade sexhundra
jordbrukare kommit till byn och vi anordnade ett massmöte och valde en
revolutionskommitté.

Det blev nu vår nya regering. I kommittén fanns olika departement. Det
fanns ett försvarsdepartement och ett jorddepartement och ett
spannmålsdepartement och ett departement för kvinnofrågor och ett
departement för unga kommunister. Vi valde Wu Pao-tang till ordförande
och jag valdes till brigadledare för Röda Gardet. Det var i maj 1935.

Nu hade vi tagit makten i båda våra dalar utanför Yenan och också den
andra Ming Tuanavdelningen flydde in till staden. Vi var fem brigader
och jag var ledare för en av dem. Men vi hade inga vapen. Alla
jordägare hade visserligen inte hunnit fly med sina vapen men det var
inte mycket de lämnat efter sig. Bysme-derna tog då hand om de
överflödiga jordbruksredskapen och gjorde spjut av dem. Men då inte ens
det räckte till för att var och en av oss skulle vara beväpnad gjorde
vi vapenattrapper. Var och en av oss hade tre handgranater av trä. Vår
uniform var en röd armbindel. På avstånd såg det ut som om vi var tungt
beväpnade. Vi hade fått tag i stanniolpapper i en butik och gjorde
träbaljorna med stanniolöverdrag. De blänkte i solen. Vi skrämde
jordägarna.

Kvinnor och barn gick på vakt längs vägarna och utanför byarna och vi
släppte inte fram någon som inte hade tillstånd från vår
revolutionskommitté. Varje brigad hade en stor röd fana. Den bar vi
framför oss när vi tågade mot Yenan. I juni 1935 hade vi tagit andra
stranden av Yenanfloden och nu var Yenan omringat. Det blev ont om mat
och bränsle i staden då. Här i Nandalen fick vi kontakt med Mau Ke-yeh.
Det var i juni som han och jag möttes i Matan. Där diskuterade vi vad
som borde göras. Han sade: »Borde vi inte upprätta kontakt med
varandra?» Det tyckte vi i vår brigad också och sedan dess höll vi
kontakt.

I bergen skulle nu Röda Gardet utökas. Vi fick ordentliga
gerillastyrkor. Jorddepartementet och fackföreningarna och
Fattigböndernas Förbund beslöt att utreda klassförhållandena i byarna.
Vi skulle ta reda på vilka som var utsugare och vilka som inte var det.
Utsugarna exproprierade vi, och de utsugna skulle få deras jord. Vi
gick rätt hårt fram och vi förintade jordägarna som klass. När vi tog
itu med jordherren Chang Pei-yi så kom 600 av hans

54underlydande till mötet. De talade om hur han förtryckt dem. Det var
ett långt möte. Vi fann 300 000 jin spannmål, 400 getter, 6 åsnor och
21 oxar hos honom. Han sade att han bara ägde 10 000 mu, men i
verkligheten ägde han mer. Han hade mer än 20 byar under sig och tog
emot 60 000 jin om året i arrenden. Nå, vi delade upp hans jord och
hans spannmål och hans djur och hans redskap. En del behölls som allmän
egendom för att bekosta Röda Arméns utgifter. Men resten delade vi upp.
Han själv hade flytt till Yenan, för han visste ju vad hans
arrendatorer skulle göra med honom om de fick tag i honom. Men när vi
befriade Yenan år 1936 var det under enhetsfronten mot Japan, så han
bodde kvar och hans dotter anslöt sig sedan till revolutionen, och nu
är hon ledande ganbu i Szechuan. Chang Pei-yi bor där hos henne nu.

Efter varje sådan kamp mot en jordherre värderade vi allt han hade ägt.
Allt måste ske med folkets stöd. Vi måste dela upp jordägarens jord och
ta hans ägodelar, men vi måste också ta undan en del som allmän
egendom. Allt detta måste göras offentligt och öppet. Hade vi gjort på
något annat sätt hade folket inte stött oss. I varje by brukade man ta
undan ett tiotal mu till de allmänna behoven. Det berodde på byns
storlek och jordens beskaffenhet.

Det var vid samma tid som vi hörde att Mau Ke-yeh med hjälp av röda
fanor och listighet hade lyckats avväpna en hel jordägar-kår och få
jordägaren att fly. Det fanns ju många sätt att slå jordägarna.

När vi omringat Yenan började det bli allt sämre med spannmål och
grönsaker och bränsle i staden. Fienden som inte kunde få någon
tillförsel tvangs då att sända ut soldater att plundra i byarna. Detta
å sin sida stärkte böndernas hat mot fienden och gjorde blockaden
alltmer effektiv. Jordbrukarna gick in i gerillan och kämpade.

I juli 1935 gick jag in i partiet. Samma månad ledde Liu Chih-tan 26 :e
Armén i ett angrepp på Kaochia by 60 li bort. Fienden hämtade då i
Yenan förstärkning från »Fredsbevarande brigaden». Det var ett
speciellt jordägarförband vars huvuduppgift var att utrota kommunister.
Men innan fiendens förstärkningar hunnit fram från Yenan hade 26:e
Armén intagit Kaochia by. Vi visste att förstärkningar var på väg från
Yenan. Därför gjorde vi en fälla för dem. I byn lämnades blott några få
rödarmister. Huvudstyrkorna drog sig undan upp bland kullarna
runtomkring. När »Fredsbevarande brigaden» nådde fram lurades de in i
byn i tro att de höll på att segra. Därefter omringade vi dem och
tillintetgjorde dem. Ledaren för »Fredsbevarande brigaden» Lo Ting-chen
dödades och
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sade: »Vi kämpar bara mot jordherrarna. Ni är ju också fattiga
människor. Er vill vi ingenting ont.» Sedan gav vi dem en silverdollar
var och sade till dem att ge sig hem. De kom tillbaka till Yenan och
talade väl om Röda Armén. De sade att vi hade all makt ute i byarna, de
sade att vi var väl beväpnade med modärna gevär. De talade om att vi
hade många fanor och många soldater. Fast egentligen hade vi ju varken
många soldater eller många gevär. Detta sade de blott för att förklara
varför de blivit slagna. I varje fall spreds på detta sätt ryktet om
Röda Armén i Yenan och fiendens moral blev dålig.

När Lo Ting-chen dödats tillträdde Li Han-hua posten som ledare för
»Fredsbevarande brigaden». Han var vår allvarligaste motståndare, han
ryggade inte tillbaka för någonting.

Nu befriade 26 :e Armén Yenchang, Anting, Chinchien och då var ett
stort område kring Yenan fritt. I Kanchuan och Fuhsian hade folket
makten. I augusti det året kom Nordostarmén under Chang Hsueh-liang,
Unge Marskalken. Deras paroll var: »Utrota de kommunistiska banditerna
på en månad.» Då blev jordägarna lyckliga. De lät sända meddelanden
till byarna: »Varje stulen get skall betalas med ett huvud! För var och
en som ätit min spannmål skall hela hans familj få sätta livet till!»
Folket blev då skräckslaget. Nordostarmén marscherade in med modärna
vapen. Folket kände ångest och frågade oss: »Hur skall vi kunna kämpa
mot dem? Hur skall vi nu kunna rädda oss?» Nordostarmén hade sänt bud
till byarna att sända in spannmål till Yenan. Vi sände runt
pro-pagandister som sade: »Var inte rädda. När soldaterna kommer skall
vi gömma oss i bergen och dit vågar de sig inte.» Vi organiserade
pålitliga bönder som skulle föra spannmål till Yenan. Varje dag sände
vi några få bybor med spannmål och foder. Mycket nog för att hålla dem
lugna, men inte så mycket att det var tillräckligt. Dessa bybors
uppgift var dock egentligen inte att lämna spannmål, de skulle
rekognoscera och skaffa upplysningar om både Nordostarméns moral och
dess militära planer. På det sättet visste vi allt om fienden. Ty de
litade på dessa bybor som kom med spannmål till dem och de trodde dem
vänskapligt sinnade. Dessa bybor tog också med sig flygblad in i staden
och spred dem.

I september detta år blev jag väld till ansvarig för det militära
arbetet inom vårt hsien. Befälhavare för vårt militärområde. Men efter
det att Nordostarmén hade anlänt till Yenan hade vi fått dra oss
tillbaka något från stadens närmaste omgivningar. I Sjumila-byn satt
Mau Ke-yeh. Där hade han ett illegalt partihögkvarter. Det var en
station för gerillas och partiarbetare.
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som varit i Hongshan. De möttes i Yungping. Därifrån tågade vi mot
Laoshan och angrep Kanshoan. Men det var en krigslist. Vi ville locka
ut fienden från Yenan. Fienden försökte också undsätta Kanshoan som vi
räknat ut och vi låg i bakhåll. Det blev ett blodigt slag. Vi utplånade
en fientlig division. Därefter mot Yulinchi och Taotsenpo, där
förintade vi fiendens regementen. Därpå kunde vi åter omringa Yenan och
blockaden upprättades igen. Nu bildade vi också en regering i Fusze
hsien 30 li runt Yenan. Jag valdes till ordförande i Fusze hsien i
november 1935.

Vi hade fyra garnisonsstyrkor, en i var dal omkring Yenan. Nu började
vi verkligen trakassera fienden. Vi släppte inte igenom några
förnödenheter till dem. På nätterna tog vi oss upp på bergen och besköt
staden. Det gjorde vi inte för att skada dem utan för att hålla dem
vakna och få dem att slösa bort sin ammunition. Det brukade räcka med
att tända lite eldar på bergen och slänga fyr-verkerismällare ner i
staden. Ibland sköt vi någon också. Fienden var ju nervös och fick gå i
beredskap och sköt vilt i mörkret. Nordostarméns moral blev allt sämre.
Till slut hade de varken mat eller ammunition. De sköt bort den
alldeles i onödan. Då försökte fienden undsätta sina trupper från
luften. Men planen flög högt. Det var amerikanska flygare som hyrts av
Chiang Kai-shek och de ville inte dö, de flög bara för sin lön. Så i
Kanchuan där fienden svalt släppte de ned pannkakor. Men vinden tog dem
och de drev över till oss och vi åt dem. De var ännu varma och vi
skrattade alla högt åt fienden som hungrade och såg oss äta deras
pannkakor. I Yenan släppte fienden ned ammunition i fallskärm. Men
ammunitionen hamnade på isen och exploderade. Till slut upphörde
fienden att försöka undsätta sina styrkor från luften. Det blev för
dyrt för dem och vi tog ändå det mesta.

Men trots allt hade vi ont om vapen. Vi hade alltid ont om vapen. I
september hade till exempel Ma Ming-fan, ordföranden i Norra Shensi
Sovjets regering, kommit till oss. Jag talade med honom om att vi inte
hade vapen. Han skrev då en lapp om att jag hade rätt att hämta ut 100
nya gevär. Men jag visste ju inte mycket om administration på den tiden
så jag hade inte bett om ammunition. Jag trodde att om vi fick vapen så
fick vi ammunition också. Så på lappen stod bara: »100 gevär till
kamrat Pai Yu-teh, militärbefälhavare Fusze hsien.» Vi gick nu med fem
åsnor till Tatsenpo där de våra just förintat ett fienderegemente och
tagit mycket byte. Nå, jag fick också 100 oladdade gevär. Men
kamraterna där vägrade att lämna någon ammunition till mig. »Om
ammunition står ingenting på din rekvisition, kamrat!» sade de. »Vi
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helst.» Och med det fick jag låta mig nöjas. Så vi började gå hemåt med
de fem klövjeåsnorna lastade med tomma gevär. När vi passerade
Changhsinchuan stannade folket oss. De hade ett stort möte. De sade
till mig: »Du kommer oftast med bara ett gevär. Nu har du många. I dag
kommer fienden för att plundra byn. De skall ta vår spannmål från oss
ty skörden är just bärgad. De vill att vi skall svälta ihjäl. Så nu får
du stanna och försvara oss. Vi tillåter inte att du går din väg innan
du slagit fienden och skyddat oss.»

Vad skulle jag nu göra. Vi hade ju ingen ammunition. Jag kunde inte
låta fienden få tag i våra gevär. Men jag kunde ju inte heller överge
byborna. Till slut sände jag iväg två man med de fem lastade åsnorna
och behöll åtta man med oladdade gevär. Sedan tog jag rätt på
ordföranden för Fattigböndernas Förbund i byn, han hette Chuen
Tien-ying och var en klok karl. Vi gick bort i ett hörn och jag sade
till honom: »Jag har någonting jag måste berätta för dig. Men det är en
hemlighet och du får inte avslöja den för någon. Vi har ingen
ammunition. Ingen ammunition alls. Ett gevär kan du gärna få om du
vill, men någon ammunition har vi inte.» Då svarade Chuen Tien-ying:
»Jag har tio skott, de blev kvar när vi tog en KMT-plundrare.» Sedan
sände vi upp barn och kvinnor på berget. Röda Gardet i byn placerades
nedanför berget och jag och de andra soldaterna tog ställning framför
templet. Så kom fienden. Det var en avdelning soldater och en
spannmålsindrivningsgrupp. Det var ett helt regemente. Vid den tiden
vågade KMT sig inte ut ur staden med mindre än ett regemente.
Soldaterna omringade byn och spannmålsindrivarna kom upp mot templet.
Då gav jag min order: »Skjut inte på håll! Välj ut en bestämd fiende.
Skjut en i taget! Se till att varje kula dödar en fiende!» Så kom
spannmåls-hämtarna. Först sköt vi ihjäl en. Kvinnorna och barnen uppe
på berget skrek våra slagord och Röda Gardet ropade: »Den segerrika
Röda Armén har kommit!» Sedan sköt vi ihjäl en till. Därefter ännu en.
Alla skrek nu mycket. När fem soldater stupat flydde fienden. Vi hade
fortfarande fem skott kvar. Men de trodde att vi var många och de
visste inte hur lite ammunition vi hade. När fienden flytt höll vi en
stor fest. Nu litade folket på oss ännu mer. De sade: »Detta är den
verkliga Röda Armén. Åtta man besegrar så många fiender.» När vi kom
tillbaka efter detta slag hade vår garnison visserligen hundra gevär,
men vi hade fortfarande inga skott.

För att lösa detta sålde vi lite av en exproprierad jordägares ägodelar
och sände några man till Lochuan som fienden höll besatt. De mutade
befälhavaren och köpte ammunition av honom. Men han hade varit listig
och när vi skulle skjuta med den ammunitio-
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som prövade. Det var ju inte mycket att göra åt det. Vi kunde ju inte
anklaga våra kamrater i Lochuan, men fienden hade överlistat oss och
tagit vårt silver och gett oss obrukbar ammunition.

I varje fall tog vi nu och tömde patronerna på krut. Vi stöpte våra
egna kulor och gjorde krut av tändsatserna på tändstickor. Det gick det
med. På det sättet hade vi så småningom fått ihop både gevär och
ammunition åt garnisonen.

I oktober 1935 kom 1: a Infanteriarmén hit efter den »långa marschen».
Den ledde av partiets Centralkommitté med ordförande Mao. Då möttes de
tre arméerna: 1: a Infanteriarmén, 25: e Armén och 26 :e Armén. Mao
ledde nu stridskrafterna mot Fusze och utplånade två fienderegementen i
Chilo. Den centrala sovjetregeringen upprättades i Wayapo.
Centralkommittén kom till oss med följande paroll: »Gå mot norr för att
kämpa mot japanerna! Motstånd mot Japan! Upprätta enhetsfronten!
Kineser kämpar inte mot kineser! Alla står enade mot de japanska
intränglingarna!» I november upprättades vår sovjetmakt officiellt på
alla nivåer. Det var då jag valdes till sovjetordförande för Fusze
hsien. Dessförinnan hade vi bara haft provisoriska revolutionära
regeringskommittéer. Nu blev det ordning på allting.

Ordförande Mao kom till oss och talade om nödvändigheten av kampen mot
Japan. Nödvändigheten av att upprätta enhetsfronten. Centralkommittén
hejdade nu våra aktioner mot jordherrarna och jordägarna. De framhöll
att vi gjort oss skyldiga till avvikelser från den korrekta
revolutionära kursen. Nu vidtog en återundersökning av alla familjers
verkliga klassförhållanden. Vi hade varit alltför stränga. Nu skulle
det upprättas enhetsfront även med jordägare.

I januari 1936 reorganiserades de tre arméerna till 15 :e Enhetsarmén
och ordförande Mao ledde denna armé mot öster för att kämpa mot
japanerna. I Wayapo blev blott 28 :e Rekrytarmén kvar. Men i Shansi
satt Yen Hsi-shan. Han var krigsherren i Shansi. Honom hälsade vi att
vi inte ville kämpa mot hans trupper. Vi ville kämpa tillsammans med
honom mot Japan för att rädda fosterlandet. Men Chiang Kai-shek sände
då tio divisioner att kämpa mot oss för att hindra oss från att kämpa
mot Japan. Liu Chih-tan hade fått order om att leda styrkorna över Gula
Floden. I slaget vid Linshien i mars 1936 stupade han. Han var en stor
hjälte. Vår störste hjälte i norra Shensi. Vi fick dra oss tillbaka
från Shansi utan att ha nått kontakt med japanerna. Men denna
expedition blev dock av avgörande betydelse. Allas ögon öppnades. De
såg att vi ville ha slut på inbördeskriget och kämpa mot Japan.

Mitt arbete bestod under denna tid i att se till att blockaden mot
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för att skaffa spannmål överföll vi dem ur bakhåll. Om dagarna brukade
vi samlas på bergen runt Yenan och förbanna fienden. Vi fortsatte att
organisera massorna och stärka sovjetmakten.

I februari 1936 överfördes jag till den nyupprättade
Enhetsfronts-byrån. I mars blev jag ansvarig för den. Och när våra
trupper började marschera mot öster fick vi lokala partiarbetare i
uppdrag att ta itu med Nordostarmén och bilda enhetsfront mot
japanerna. Det var ju så att Nordostarmén kom från de områden som
japanerna tagit. De var missnöjda med att de skulle behöva kämpa mot
oss under det att japanerna höll deras hembygd besatt och de tyckte
inte om att Chiang Kai-shek inte tillät dem ta upp kampen mot japanerna
för att återvinna sitt land. I hemlighet började vi nu bearbeta dem.
Deras kampmoral var ju dålig, ingen mat hade de, de svalt och de frös
och de förlorade alla slag mot oss och de kämpade långt från sin
hembygd i ett krig de inte förstod.

Den första konferensen mellan oss och Nordostarmén ägde rum i
Tungchwankou ungefär 20 li från Yenan. Partiets Centralkommitté
representerades av Wu Liang-ping som då var ansvarig för
propagandaavdelningen. Norra Shensis sovjetregering representerades av
Li Chin-lin. Jag representerade Fusze hsien tillsammans med Liu
Ping-win. Från Nordostarmén kom en officer som hette Chao, jag minns
inte hans grad men han var på regementsnivå. Då började vi diskutera.
Vi satt i en stengrotta och diskuterade i all vänskap. Det var det
första mötet i det samarbete som så småningom ledde till att Chiang
Kai-shek tillfångatogs i Sian och tvangs gå i krig mot Japan. Redan
under detta första möte kom vi helt överens om de grundläggande
principerna för vårt samarbete. De utgjordes av:

1) Ett icke-inblandningsavtal.

2) Vi demarkerade de områden som var besatta av väpnad makt och de som
skulle vara neutraliserade. För att beträda de neutraliserade områdena
måste man ha tillstånd både från oss och dem. Enhetsfrontsbyråer skulle
upprättas för att sköta samarbetet oss emellan. Dessa skulle upprättas
både av oss hos dem och av dem i våra områden.

3) Två marknader skulle upprättas. Den ena av dem i Dadelträdgården. De
skulle skötas av vårt folk och deras folk i samarbete. Där skulle vi
sälja spannmål, grönsaker och bränsle till dem. De skulle sälja vapen
och ammunition och annan krigsmateriel till oss. Dessa marknader finge
blott beträdas av obeväpnad personal. I detta avtal fastslogs också att
denna överenskommelse var i enlighet med Centralkommitténs paroll om
att ki-
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japanska angriparna. Det var den grundläggande principen för vårt
samarbete. Och där var vi helt överens. Vi kom också överens — vilket
ju ingick i detta avtal — om att vi skulle upphöra med alla
våldshandlingar mot varandra. Dessa samtal var ju strängt hemliga.
Chiang Kai-shek misstänkte att någonting höll på att ske i nordväst men
han kunde ingenting bevisa.

Svårigheten var att jordägarstyrkorna Ming Tuan, »Fredsbevarande
brigaden», inte kunde blandas in i dessa diskussioner. De var inte
pålitliga. Vi försökte visserligen utföra propagandaarbete bland dem
och de var ju bortdrivna från landsbygden, men de utgjorde hela tiden
ett orosmoment. Militärt stod de under Nordostarméns befäl, men då de
tyckte att denna var alltför overksam i kampen mot kommunisterna,
gjorde de egna aktioner. Det enda sättet att hålla dem i schack var att
Nordostarmén förhalade ammunitionstilldelningen till dem.

Men enhetsfrontsarbetet var ett hårt arbete. På marknaderna sålde vi
spannmål till armén; dock var jordägarstyrkornas klasshat outsläckligt.
En natt i maj 1936 kom »Fredsbevarande brigaden» till vår
enhetsfrontsbyrå i Dadelträdgården. De leddes av Li Han-hua. Mot
bestämmelserna var de beväpnade. Jag var inte inne i kontoret just då
men de tillfångatog fyra andra kamrater: Li San-chi, Ma Chan-piao, Liu
Chung-piao och en kamrat som hette Han, vad mera har jag glömt. Dessa
fyra kamrater var ansvariga för enhetsfrontsarbetet i Dadelträdgårdens
öppna marknad. Men de hade varit oansvarigt godtrogna och inte
tillräckligt förberedda på jordägarnas klasshat. Så de togs allihop och
blev halshuggna samma natt.

Det besvärliga med detta var att pakten mellan oss och Nordostarmén var
hemlig, så vi diskuterade saken med Nordostarmén och allting tystades
ner. Visst hade vi velat ta hämnd för våra kamrater, men av politiska
skäl måste vi låtsas som om ingenting hänt. Det viktiga var ju att
bevara enhetsfronten. Sådana saker hände rätt ofta. Jag kan inte
påminna mig att denna händelse någonsin berörts senare. Någon
minnestavla fick de inte. Så är det i all revolution. Många får offras.

Det var inte något lätt arbete. Om dagen kom Nordostarmén men om natten
kom »Fredsbevarande brigaden». De plundrade och mördade. Vi ville inte
skjuta ihjäl dem utan vi framhärdade i enhetsfrontsarbetet. Men
»Fredsbevarande brigaden» gick ut i byarna. Där plundrade de bybornas
spannmålslager och halshögg våra ganbus. Vi ville inte låta oss
provoceras, med järnhård parti-
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I de öppna marknaderna öppnade vi också Ungdomens Klubbhus. Där hade vi
olika trycksaker. Det var broschyrer och flygblad med sådan text som:
»Slå tillbaka inkräktarna och återta vårt fosterland!» Vi höll stor
marknad var femte dag och soldatema från Nordostarmén kom till dessa
Ungdomens Klubbhus för att höra nyheter hemifrån och läsa våra
flygblad. Själv arbetade jag under denna tid med att bearbeta
officerarna. När sedan Unge Marskalken Chang Hsueh-liang flög upp till
Yenan tog Chou En-lai och konfererade med honom. Så var vårt arbete
fördelat.

Chou En-lai och Chang Hsueh-liang gjorde nu upp om ett allmänt avtal.
Våra relationer med Nordostarmén var så goda att man kunde säga att de
var vänskapliga. Men Chiang Kai-shek hade blivit alltmera misstänksam.
Han sände inte upp några vinteruniformer till Nordostarmén och inte
heller ville han betala ut solden. Dessutom hade Chiang Kai-shek
beordrat Nordvästarmén under befäl av Yang Hu-chen att bege sig mot
Sian för att se till att inte Chang Hsueh-liang gick över till oss.
Chiang Kai-shek gav åter order om att de kommunistiska banditerna —-
som han alltid kallade oss — måste utplånas.

Chou En-lai och Chang Hsueh-liang diskuterade länge denna situation.
Något måste göras. Det gjordes upp en plan mellan oss och Nordostarmén
som skulle lösa alla problem. Nordostarmén skulle gå till angrepp mot
oss och göra mycket propaganda om detta och vinna ett stort slag och ta
byte. När planen var utarbetad angrep Nordostarmén enligt avtalet
Wayapo där vi hade vår regering. Regeringen och Centralkommittén och
alla andra hade i god tid dragit sig undan till Chitan hsien och då vi
gjort upp om att bara skjuta i luften blev ingen sårad. Som vi gjort
upp med Nordostarmén hade vi lämnat kvar alla våra obrukbara vapen i
Wayapo samman med de vapen vi fått låna av Nordostarmén för ändamålet.
Nu kunde Chang Hsueh-liang telegrafera till Chiang Kai-shek att han
utdelat ett förintande slag mot kommunisterna. Ordförande Mao hade
flytt eller dödats i striderna, högkvarteret hade intagits och mycket
byte erövrats. Detta meddelande gick ut över hela världen och stod i
alla tidningar. Chiang Kai-shek blev mycket lycklig och lät genast
utbetala all innestående sold till soldaterna. Nu litade Chiang
Kai-shek åter på Nordostarmén och gav dem all den materiel de behövde.
Vi hade bett Nordostarmén organisera artilleri åt oss, ty det hade vi
inte, och Chang Hsueh-liang telegraferade till Chiang Kai-shek för att
få kanoner. Han behövde modärna kanoner för att slutgiltigt förinta
sovjetmakten, sade han. Han fick kanonerna och överlämnade dem åt oss
för att vi gemen-
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Nu när relationerna med Nordostarmén var så vänskapliga kunde vi också
ingripa mot »Fredsbevarande brigaden». När de nu gav sig ut på
plundringståg i byarna sköt vi ihjäl dem. »Fredsbevarande brigaden»
klagade hos Nordostarmén och bad om skydd. Det kunde Nordostarmén inte
neka dem då vårt avtal ännu var hemligt. Så de tog kontakt med oss och
redogjorde för var de skulle angripa nästa dag. De lovade att dra sig
tillbaka efter en kort skottlossning och förklara för »Fredsbevarande
brigaden» att vår övermakt var alltför stor. Men vi måste skjuta vi
också, sade de. Jag menade att det var svårt, vi hade inte tillräckligt
med skott för att kunna slösa bort dem på att skjuta i luften. Då
gjorde vi upp att de skulle avlämna ammuntion till oss dagen innan
drabbningen så vi hade skott nog. Så gjorde vi och på det sättet fick
»Fredsbevarande brigaden» ingen hjälp av Nordostarmén. När vi drabbade
samman sköt vi, och vi sköt i luften både de och vi, och så drog de sig
tillbaka och »Fredsbevarande brigaden» fick dra sig tillbaka den med ty
dess soldater sköt vi dock ihjäl. Då »Fredsbevarande brigaden» hade
svårt att handla i vår marknad och inte heller kunde plundra några byar
blev de magrare och magrare. De var alltid hungriga och så småningom
blev de oroliga och missnöjda.

I juli 1936 kom Nordvästarmén. Då förändrades situationen. Deras paroll
var densamma som Nordostarméns varit: »Utrota alla kommunistiska
banditer i norra Shensi!» Vi sökte inte strid utan lät dem ockupera
alla våra städer utom Chitan, där Centralkommittén och sovjetregeringen
höll till, samt Wuchin där vi hade stora truppförband. Landsbygden
behärskade vi fortfarande. Vi försökte ta kontakt med Nordvästarmén och
bedrev en intensiv propaganda. Men det var svårare denna gång, de var
inte så medvetna om det japanska hotet ty de kom ju från områden som
ännu inte var hotade av japanerna, och vi lyckades inte på manskaps-
eller underbefälsnivå. Först genom att Chang Hsueh-liang tog kontakt
med Yang Hu-chen och de kom överens om att för fosterlandets skull
samarbeta med oss mot japanerna kunde våra relationer till
Nordvästarmén förbättras.

Under denna tid stod klasskampen ute på landsbygden i andra rummet. Vi
hade upphört med angreppen mot jordherrarna. Vissa jordherrar tog nu
tillfället i akt att återvända till sina byar och göra upp räkningen.
Men då slog vår gerilla tillbaka. Vi skulle inte angripa dem men vi
tänkte heller inte tillåta att de angrep folket. I Huchia by kom den
tidigare jordherren Shi Chung-je tillbaka. Han var tjurskallig. Jag
uppsökte honom och talade med honom om att bilda enhetsfront med oss
och kämpa samman mot Japan.
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stor, men även ett tjog beväpnade män är farliga. Särskilt när de har
ett befäst läger. De for hårt fram med byborna. Vi beslöt oss för att
knäcka dem. Vi visste var de hade sina spioner och vi sände fram ett
par män som fick gå längs vägen och tala högt om hur oroliga de var för
att de var så få. De hoppades att Shi Chung-jes män inte skulle ligga i
bakhåll för dem. Detta hörde spionerna och skyndade sig till Shi
Chung-je. Han beordrade sina män att överfalla de få rödarmisterna. De
lade sig nu i bakhåll för de våra. Men vi visste ju detta och var
beredda. När de gick till angrepp tog vi dem från ryggen. En slog vi
ihjäl. Nitton tog vi tillfånga. Då blev Shi Chung-je rädd. Han skrev
till mig: »Jag hade fel som visade mig mindre samarbetsvillig. Jag hade
inte trott att Röda Armén var så mäktig. Om du bara säger till att mina
nitton man släpps fria lovar jag att göra som Röda Armén vill och kämpa
mot Japan.» Vi omskolade de nitton fångarna. Det tog oss fjorton dagar.
Sedan släppte vi dem. Jordherren vågade aldrig mer göra någonting.
Under Sianhändelserna när alla Nordostarméns och Nordvästarméns trupper
retirerade den 13 december 1936 flydde han med dem och tog sig till
Ichian. Sedan år 1937 under samarbetet mellan Kommunistiska Partiet och
KMT återvände han till sitt hus. Vi tog väl hand om honom och när han
dog var det av sjukdom.

Sianhändelserna blev det slutliga resultatet av våra långa
förhandlingar med Nordostarmén. När Chiang Kai-shek tagits tillfånga
den 12 december 1936 av Chang Hsueh-liang och Yang Hu-chen sändes ett
plan upp till Yenan för att hämta Chou En-lai till förhandlingarna i
Sian. Dessa förhandlingar ledde sedan till samarbetet mellan KMT och
oss i kriget mot Japan. Sianhändelserna var ett stort nederlag för alla
onationella krafter. Både Chang Hsueh-liang och Yang Hu-chen var
patrioter och Chiang Kai-shek förlät dem aldrig. Yang Hu-chen mördades
i ett av KMT:s koncentrationsläger sedan och Chang Hsueh-liang sitter
såvitt jag vet fortfarande som Chiang Kai-sheks privatfånge på Taiwan.

Men under dessa Sianhändelsernas dagar hade Li Han-hua som var ledare
för »Fredsbevarande brigaden» blivit osäker och rädd för vad som hände,
och när han såg ett plan komma från söder för att landa i Yenan
störtade han till flygfältet. Han trodde att planet kom till hans
hjälp. Men officerarna i planet frågade honom: »Vem är ni?» Li Han-hua
svarade: »Jag är från den stora regeringen här i vårt hsien.» Då sade
officeren: »Ge er iväg, vi vill inte ha något med er att göra längre.»
I samma ögonblick red Chou En-lai in på flygfältet. Han såg Li Han-hua
och »Fredsbevarande brigaden».
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\Då sade han till dem: »Var inte oroliga, nu skall sovjetregeringen och
KMT samarbeta i kampen mot Japan. Nu skall vi upprätta den stora
nationella enhetsfronten. Jag kommer snart tillbaka. Då lovar jag att
själv se till att era problem kommer att lösas.» Detta sade Chou En-lai
i vänlig ton och han menade det vänligt ty han såg att Li Han-hua var
förfärad. Men Li Han-hua och »Fredsbevarande brigaden» litade inte på
vårt löfte utan flydde från Yenan till Michi samma natt. Två
avdelningar av brigaden stannade dock i Yenan och gick över till oss.
De andra borde ha litat på oss och bättrat sig i tid. Nu gick det som
det gick med Li Han-hua.

Li Han-hua var en rik man, en ockrare och jordherre, han var hård och
hämndlysten och blodtörstig. Han hade blivit ledare för »Fredsbevarande
brigaden» och han ryggade inte tillbaka för någonting. Han mördade
många bybor här i trakten detta år. Vi talade med honom och vi gav
honom en chans att bättra sig genom att gå in i enhetsfronten mot Japan
men han valde att fortsätta att kämpa mot folket. Han tog sig så
småningom till Yüling där han gifte om sig med en ny hustru under
falskt namn. När Yüling befriades år 1948 drog han sig undan i en by,
men vi var honom på spåren och år 1950 fick vi tag i honom. Då fördes
han till Yenan. Här hade han ju orsakat många dödsfall. Många reste sig
upp för att anklaga honom för hans brott. Efter en ordentlig rättegång
dömdes han till döden och vi avrättade honom.

Hans första hustru dog 1960, hans andra hustru gifte om sig. Hans
syster och systerbarn lever i Liu Ling. Han har en del släkt
häromkring.

Sedan sändes jag som partisekreterare till Hongchuan. I juli 1937 kom
jag till centrala partiskolan i Yenan. I maj 1938 utexaminerades jag
och sändes till Södra Distriktet utanför Yenan som partisekreterare. I
februari 1941 blev jag politisk kommissarie i konsumentkooperationen i
vårt hsien. I december 1943 blev jag väld till ansvarig för
produktionsavdelningen i Yenan hsien. I april 1949 återtog jag
funktionen som politisk kommissarie inom konsumentkooperationen, den
skulle ju återuppbyggas efter Hu Tsung-nans ockupation då. 1951 sändes
jag till Licha som regional partisekreterare. I mars 1954 sändes jag
till den regionala partiskolan. I mars 1956 utexaminerades jag och blev
ansvarig för dammbyggnadsarbetet i Yenans Vattenregleringsbyrå. I april
1958 blev jag direktör för Yenans Vattenregleringsbyrå. Det är allt.
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65Mau Ke-yeh, grottbyggaren, bonderevolutionären, 59 år

Nog kan jag berätta vad jag kommer ihåg alltid. Fast jag har aldrig
gått i skolan och kan varken läsa eller skriva så ibland kanske något
datum blir felaktigt. Man glömmer ju. I det gamla samhället var livet
hårt, det var ett bittert liv då. Skatterna var tunga och för
spannmålen fick vi inte mycket betalt. 1926 och 1927 betalades 2
silverdollar för 300 jin. Och vi skulle betala 2 silverdollar i månaden
som familjeskatt. Då hade vi en oxe och ett par tre arbetsdug-liga i
familjen. Vi fick in 5 000 jin men skatten tog mer än hälften. Vi hade
inga mattor på kangen och vårt täcke var en halv meter brett. Aldrig åt
vi oss mätta och kontanter hade vi inte. Det var svårt att klara sig
och för varje år blev det bara sämre och sämre.

Min far var murare. Det är av honom jag lärt mig bygga stengrottor. Vi
bodde i Yüling men år 1917 flyttade vi till Yenanom-rådet. Det skulle
vara bättre här, sade man. Det var vanligt att folk flyttade kring på
den tiden. Man gick från den ena byn till den andra, från den ena
jordägaren till den andra för att hitta ett ställe där arrendet var
lägre. Den som var skuldsatt kunde inte flytta. Han måste betala sin
skuld först. Vi var fem personer i familjen och vi hade en liten rulle
sängkläder och en spegel. När vi kom hit ner arrenderade vi 60 mu av en
jordägare som hette Chang. Det var 80 li härifrån. Arrendet var 900
jin. Vi plöjde med jordägarens oxar och för det skulle han ha 1 800
jin. På hösten det året fick vi in 9 000 jin spannmål. Far skötte
jorden, själv var jag bara halv arbetskraft. Jag hade en yngre syster
och en yngre bror. Jordägaren var inte så svår men han rökte opium och
år 1924 hade han ruinerat sig och blivit fattig, så det året flyttade
vi till Niuchang by 20 li härifrån.

Där var det lite bättre. Vi hade egen oxe nu och jag var fullvärdig
arbetskraft. Vi betalade 600 jin i arrende för 60 mu. Vi brukade få in
5 000—6 000 jin spannmål och när skatten och arrendet var betalda var
återstoden precis nog för att vi skulle överleva. Sedan kom den stora
hungersnöden år 1928. År 1929 svalt vi också. Vi repade löv och åt och
vi blandade agnar med almbark och bakade bröd. Men att vi hungrade så
mycket år 1929 berodde inte så mycket på skörden. Skatt och arrende
hade ju tagit sitt. Men skörden var inte så dålig för oss. Det var så
att jag gift mig det året. Det var inte billigt. Jag fick betala 120
silverdollar för hustrun. Så nästa år hade jag visserligen hustru, men
svalt gjorde vi hela familjen. Vi bodde ju kvar hos mina föräldrar.
Priset för hustrun hade
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ämbetsman som hette Chia och som bodde i Yenan där han var
avdelningchef i KMT-förvaltningen. Räntan på lånet var bara 2 %

1 månaden men trots detta lyckades jag aldrig betala in kapitalet igen.
Jag orkade inte med mer än räntan. Först 1935 när vi gjorde revolution
avskrevs lånet. Men då var Chia redan död. Han rökte så mycket opium
att han dog av det. Men jag fortsatte att betala hans änka till dess
att vi gjort revolution.

1930 flyttade jag till Matan by. Däruppe i bergen kunde jag bli min
egen. Där var ju allmänning och vi som nyodlade behövde bara betala en
jin per mu och år. Skatten måste vi också betala förstås.

2 silverdollar per månad. Och den måste vi betala i kontanter. Det var
hårt slit.

1935 kom en armé som kallade sig Röda Armén. Den fanns ute på landet.
Inne i städerna satt KMT. Och Röda Armén gjorde propaganda och sade:
»Röda Armén är god och vi skall dela all jord och ni skall inte betala
skatt och arrende åt någon längre.» Det var i februari månad år 1935
som jag för första gången mötte kommunister. Det var Li Wen-yuan och
Wang Hsiao-kang. De var båda i trettioårsåldern. Jag träffade dem
senare om åren någon gång men om de lever eller är döda vet jag inte.
De kom en natt till oss och sade: »Vi är propagandister från Röda Armén
och nu skall ni göra revolution.» Vi svarade: »Ja, det skall vi.» Men
vi trodde inte de hade någon vidare makt, de såg inte sådana ut och vad
kunde väl vi jordbrukare göra, så vi gjorde ingenting.

Men i mars samma år kom de tillbaka igen. De sammankallade oss alla
till ett möte utomhus och sade att vi skulle bilda Fattigböndernas
Förbund och välja ordförande. Då pekade de andra på mig och sade: »Han
är en lugn och sansad karl och gör ingenting överilat.» Så blev jag
väld till ordförande. Och Li Wen-yuan och Wang Hsiao-kang höll tal till
oss och sade: »Varför betalar ni skatt till KMT?» Då svarade vi att vi
var rädda och att KMT ju hade riktiga soldater. Men de sade: »Låt ni
bara bli att betala skatt och var inte rädda ty Röda Armén har sina
metoder att ta hand om KMT.»

De hade regering i Lochuan då och Röda Armén anfördes av Liu Chih-tan.
I början var folk rädda för dem och sade att kommunisterna var mördare,
men när de kom var de vanliga människor och de sade alltid: »Dela upp
jorden och kämpa mot jordägare och despoter.» De talade mycket och höll
många möten och på mötena brukade vi ställa oss upp och ropa: »Ja! Ja!»
Men egentligen trodde vi inte på dem och vi litade inte på att de hade
någon riktig makt.

Men i april 1935 slog Röda Armén en beväpnad kontrarevolu-

67tionär jordägarkår 10 li härifrån. De slog ihjäl ledaren för Södra
Distriktet Mu Hsin-tsai och tog stort byte. Sedan kom de allt oftare.
De slog också ihjäl andra kontrarevolutionärer. Då såg folket att Röda
Armén hade makt och vi slutade åka in till staden med skatt och varor.
I stället organiserade vi oss i gerillaförband. Åtta till tio man i
varje grupp.

Vi gick inte in till staden längre och vi sålde ingen spannmål till
staden längre och betalade inte skatt och de som var KMT vågade inte bo
ute på landet längre utan började fly. Staden blev isolerad. Den blev
en död stad. När det kom skatteindrivare tog vi dem tillfånga och de
som varit anständiga lät vi löpa, de andra slog vi ihjäl. Så staden
blev helt isolerad. Ibland slogs vi mot Ming Tuan-styrkor som kom ut
från staden. Vi hade spjut och hemmagjorda gevär. Men eftersom allt
folket var organiserat i byarna och eftersom byarna hjälpte varandra
när jordägarstyrkorna kom från staden kunde de inte göra oss någonting.

I juni 1935 delade vi upp jorden. Allt delades i enlighet med familjens
storlek och jordens kvalitet. Var och en fick ett stämplat papper att
han nu ägde sin jord. Men i början var det många som var klentrogna och
de sade: »Detta är ju andras jord. Den kommer att föra olycka med sig.»
Vi delade också upp jordägarnas kreatur och de kreaturslösa fick getter
och kritter. Då år 1935 var det slut med arrenden och skatter och alla
skulder avskrev vi. Alla levde bättre. Soldaterna kom ut från staden
men då gick vi bybor till bergen. När soldaterna drog sig bort
återvände vi. KMT ville stjäla vår spannmål men vi gömde den och flydde
upp i bergen och KMT fick gå tomhänta tillbaka och allt folket hade
mycket att äta.

Nu var min far död och i juni 1935, nej inte i juni, i maj 1935 så hade
jag valts till plutonledare för vår Självförsvarskår. Då var jag rätt
övertygad om att revolutionen skulle lyckas, men ibland tvivlade jag.
Jag växlade som höstvädret. Jag hade nu ansvaret för hundra familjer.
Vi hade spjut med röda tofsar, vi hade knivar och tjugo stycken
hemmagjorda gevär. När det behövdes samlades alla karlarna i byn och så
tågade vi i väg med våra spjut och under marschen anslöt sig de andra
avdelningarna från alla byar runtomkring.

Den första större aktion jag deltog i var i maj 1935. Det kom bud om
att vi skulle samlas för att knäcka en jordägare som inte ville ge sig
frivilligt. Vi kom vandrande med röda fanor på våra spjut längs alla
stigar. Jordägaren hette Ma Sho-yen och hade makten i Tsensanyan by. Nu
hade han förskansat sig i sitt hus och hade tjugo beväpnade män runt
sig för att försvara egendomen. De var hans egna arrendatorer men de
var skyldiga att försvara honom.
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själv-försvarskårerna kommit. Jordägarens hus omringades nu av
hundratals man. På alla berg runtomkring hade vi satt upp röda fanor.
Och det hade funnits många berg att sätta fanor på så horisonten var
alldeles röd runtomkring Ma Sho-yen. Då ropade vi på jordägaren allihop
och höll upp spjuten och sade: »Om du inte ger oss din jord och om du
inte ger oss dina gevär kommer du inte att överleva. Du kommer att dö i
natt.» Efter en stund kom han ut, han var en grov karl i
femtioårsåldern med mustasch och han sade: »Om jag bara får behålla
livet så spelar jorden och gevären ingen roll.» När vi fått gevären lät
vi honom ge sig iväg och han flydde till Kanchuan där han hade
släktingar. I den aktionen hade ingen ens blivit skadad. Och så fort
jordägaren flytt kom byborna fram, de hade ju varit tvungna att hålla
sig hos jordherren ty de hade varit rädda att han skulle ånge dem som
»banditer» eller »rödarmister» och han hade sagt att då skulle KMT låta
halshugga dem. Nu var de glada och vi gjorde ett stort möte och delade
upp jorden och alla jordägarens ägodelar.

I juli 1935 gick jag in i partiet. Då hade jag blivit helt övertygad
och anslöt mig med kropp och själ till revolutionen. I augusti 1935
valdes jag till ordförande för distriktskommittén. Då hade vi en egen
revolutionär regering i vårt hsien och distriktet — som nu för länge
sedan fått ändrade gränser — bestod av dessa dalar här. Jag var
ansvarig för jordreformen, jordfördelningen, kampen mot jordägarna samt
för arbetsstyrkornas användande. Det var ett hårt arbete men vi var tio
kamrater i regeringen då.

Här i Liu Ling by var Li Yu-tse jordägare. Han hade flera tusen mu
jord. Hans familj var en av de fyra familjer som regerade Yenan och
Yenanområdet. Han ägde halva dalen här. Upp till Tio-milabyn. Men han
flydde in till staden och vi fick inte tag i honom. Sedan dog han av
sjukdom. Li Hsiu-tang som bor här i byn är hans son. Han var så ung vid
den tiden att han fick lika mycket jord som de andra. Hans barn går i
skolan som alla andra.

Men jordägaren Li Yu-tse hade en släkting som var ockrare och
jordägare. Han hette Li Fa-fu och bodde i Fusichuan 30 li bort. Hans
son var Li Han-hua och ledare för jordägarnas väpnade styrkor. Han
brukade komma med sin kår om nätterna till byarna för att strypa
kommunister. Sedan flydde han till Sian när KMT-trup-perna lämnade
Yenan. Han vågade sig aldrig hit mer utan tog sig till Yüling där han
arbetade för en krigsherre som hette Kao Shua-chen. När denne dog någon
gång på fyrtiotalet gömde sig Li Han-hua i en by bortom Yüling och
förklädde sig till bonde. Men så kom en härifrån trakten som kände igen
honom och i början av
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ställdes han inför rätta och dömdes och avrättades.

Från april 1935 var Yenan blockerat av oss jordbrukare. Vi sålde ingen
spannmål till staden, inga grönsaker, inget bränsle. Detta höll på i
sjutton månader, sedan befriades Yenan, KMT flydde och Röda Armén
tågade in. Det var då när partiets Centralkommitté och ordförande Mao
kommit upp till oss i norra Shensi. Här stannade de i tio år. KMT låg
bara 200 li bort. Men dessa tio år var en god tid. I de tjugo, trettio
hsien vi behärskade hade jordbrukarna kritter och mat och nya kläder.
Vår armé höll inte till i staden, den låg uppe i bergen. Där bröt armén
ny jord och odlade spannmål. De odlade mer än vad de behövde själva.
Det var en armé som inte levde på att suga ut jordbrukaren, armén var
bondens hjälp i stället. De åren fanns spannmål i överflöd.

År 1938 gick jag över till annat arbete. Jag började arbeta inom
konsumentkooperationen. Jag blev föreståndare för Liu Lings kooperativa
affär. Då lämnade jag min jord i Matan till min lillebror, tog familjen
med mig och flyttade till Liu Ling. I själva byn fanns då tolv eller
tretton hushåll. Som butiksföreståndare skulle jag köpa upp vad
jordbrukarna producerade och sälja det vidare, jag skulle också skaffa
konsumtionsvaror och sälja dem till byn. Det var ett helt nytt
verksamhetsfält för mig. Det var ju handel och jag hade aldrig handlat
förr. Men det gick bra.

Vi började med att samla ihop till ett begynnelsekapital. För att bli
medlem behövde man inte skjuta till mer än 30 eller 40 cents. Oavsett
hur stor insatsen var hade man bara en röst. Medlemmarna kunde när de
ville ta ut sin andel igen. Fast vi propagerade ju för att de skulle
stå kvar. De kunde ta ut den årliga utdelningen eller de kunde låta den
stå kvar. Efter en tid tyckte alla att kooperationen var bra, ty
varorna blev billigare än förr och dessutom var det medlemmarna själva
som tjänade på all handel.

I början hade ju många av jordbrukarna i trakten tvivlat. De hade sagt:
»Detta är bara ett knep att lura av oss pengar.» Men några andra hade
svarat: »Även om de lurar oss så förlorar vi ju inte så mycket och man
kan ju alltid göra ett försök.» Vi gjorde också mycket propaganda för
kooperationen. Det viktigaste argumentet var att insatsen var så låg.

Efter ett par år kunde alla se att kooperationen var en riktig väg. Ty
när de märkte att våra varor alltid var billigare och när de såg att de
fick stor utdelning på sina andelar samtidigt som de hade frihet att ta
ut dem när de ville så var alla överens, och så småningom satte de in
mer pengar. Den som inga pengar hade kunde investera en åsna. I så fall
värderade vi åsnan och den summan blev
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utdelningen också. Innan Hu Tsung-nans angrepp mot oss år 1957 låg
utdelningen uppe i 100 % per år och vi hade 300 anställda. Vi hade sju
affärer och vi var ett stort företag. Jag var fortfarande föreståndare
för affären i Liu Ling.

I Liu Ling blev det allt bättre och bättre dessa tio år. Välståndet
bara ökade. Nya grottor och nyodlad jord. Allt fler familjer flyttade
hit. Nykomlingarna fick låna pengar och köpa redskap från vår
lånekassa. Men vi tog ingen ränta av dem, vi var ju inga ockrare. På
det sättet ökade produktionen hela tiden. Efter skörden betalade
nyodlarna tillbaka vad de lånat, sedan gick de in i kooperativa
föreningen och investerade mer pengar hos oss så vi kunde låna ut mer
till andra nykomlingar. Så höll vi på i tio år med att bygga upp.

Det var bra år. Vår 8: e Infanteriarmé hade ju odlat upp så mycket jord
åt sig. När de drog ut i kriget lämnade de all denna jord åt
jordbrukarna. Detta gjorde de gratis. Vi såg dem tåga ut mot japanerna
och de hade nästan inga uniformer och mycket få vapen och vi undrade om
en sådan armé skulle kunna besegra Japan. Men sedan kom rapporterna om
segrarna. I Yenan fanns blott helt få soldater kvar. De åren hade vi
alla stora svin, kritter och spannmål. Alla hade nog att äta och det
fanns mat över. Men sedan kom general Hu Tsung-nan.

Det var vid årsskiftet 1946—1947 som vi fick veta att Hu Tsung-nan och
hans trupper skulle komma. Då hade vi mycket varor och ett stort
kapital. Det tog en hel månad för oss att transportera bort vårt
varulager. Sedan grävde vi ned vad som fanns kvar och flydde upp i
bergen. Då hade kooperativa föreningen i Södra Distriktet mer än åttio
rumsenheter där skolan nu står. Men allt förstördes. Det blev ingenting
kvar av butikerna och det vi grävt ned hittades av Hu Tsung-nans
trupper eller också grävde folk upp det själva när de började svälta.
Hu Tsung-nans trupper åt upp allting som fanns i trakten. Resten slog
de sönder. Folk sade: »Vad skall vi göra? Vi har ingenting att leva för
längre.» Så när jag kom ner från bergen under ockupationen och såg att
allting var förstört och att Hu Tsung-nans trupper fanns överallt så
kunde jag inte arbeta inom konsumentkooperationen längre för det fanns
ingen sådan. I stället började jag arbeta politiskt. Jag blev gerilla.

Vi organiserade oss i Liu Ling. Nandalen är ju en viktig trafikåder.
Där går stora landsvägen upp mot Yüling. Vi var fem man och hade två
gevär. En natt i april år 1947 tog vi oss över floden och upp i de
östra bergen. Efter en månad var vi 48 man och hade 28 gevär. Jag
valdes till ledare. Fienden hade ockuperat dalarna
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dagarna men opererade i byarna om nätterna. Våra vapen tog vi från KMT.
Det var så att om vi såg en liten KMT-styrka så omringade vi den och
bad den ge sig. De lärde sig snart att vara rädda för oss och gav sig.
Den första månaden tog vi trettio gevär från dem. Byborna gav oss mat
och höll oss informerade om vad KMT gjorde. Var gång det kom större
KMT-förband flydde vi och var gång de delade upp sig i små grupper om
åtta eller tio man tillintetgjorde vi dem. På det sättet kunde KMT inte
använda sig av små grupper utan fick alltid röra sig med stora styrkor
och det blev besvärligt för dem.

KMT-soldaterna ville heller inte slåss egentligen. Om de kom ensamma
till någon by togs de tillfånga och vi gav dem mat och brännvin och
talade med dem. Ville de resa hem och gå ur kriget gav vi dem respengar
och hjälpte dem iväg. I det här området kring Yenan fick vi varje dag
ett tjugotal KMT-soldater att desertera. Vi behandlade de meniga väl.
När vi tog dem brukade de säga: »Vi är också jordbrukare. Vi har också
föräldrar och barn och vi tycker inte om krig utan vi vill hem igen
till vår by.»

Här kring Yenan fanns då tre KMT-regementen och 2 000 röda gerillas.
KMT försökte organisera befolkningen men det lyckades dem inte. Det var
ju bara barn och åldringar kvar i byarna. KMT ordnade möten och utsåg
sektionsledare men dessa höll för det mesta kontakt med oss och talade
om allt för oss, dels därför att de inte tyckte om KMT och dels för att
de tyckte att det var säkrast så.

I vår by fanns ingen som helt följde KMT hela ockupationstiden ända
till slutet. I andra byar förekom det men hos oss drog de sig efter en
tid. Det var jordägarelement och sådana som Li Hsiu-tang som ledde Hu
Tsung-nans trupper till Yenan och sedan bar vapen för KMT och arbetade
för KMT. En blev tvångsuttagen till KMT-armén. Det var Tung Yang-chen,
han fick vara KMT-soldat i flera månader innan han lyckades desertera.
Tuan Fu-yin stannade kvar i byn och arbetade för KMT. Det fanns ju
många bland dem som flytt upp i bergen som satt däruppe och var oroliga
för sin jord och därför tog sig ned till byn igen. Många av dem blev
tagna av KMT och tvangs att bära spannmålssäckar på bärstång i Hu
Tsung-nans tross. Ma Hai-hsiu och andra fick bära åt KMT på det sättet,
men de deserterade så fort de lämnades utan bevakning.

KMT skrämde ju folket. De tvang de gamla männen att bära två tunga
säckar var och när de inte orkade längre blev de slagna av
KMT-soldaterna. Vår egen armé brukade be byborna om vägvisare, men vår
armé bad aldrig någon bära någonting och våra soldater var uppfostrade
att alltid vara hövliga och alltid tacka så
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verkligen en folkets armé.» Men KMT tog fast byborna och när de fått
tag i någon så höll två soldater i honom och en tredje frågade : »Har
ni gamla åttan här?» Så sade de alltid när de frågade efter 8: e
Infanteriarmén. Då svarade den som tagits: »Det är svårt att säga, de
kommer och de går.» Men soldaterna frågade: »Var är de nu?» När byborna
då inte ville svara och inte kunde svara blev de slagna. Efter en tid
började alla hata KMT. Men vi i gerillan slog aldrig och talade aldrig
med hårda ord och vi opererade om nätterna och redan nästa morgon var
vi långt borta. Om dagen organiserade KMT sina sektioner men om natten
flydde sektionsledarna till oss och nästa dag fick KMT börja om från
början igen.

Vi i gerillan hade goda informationskällor. Var gång KMT bad om
vägvisare så tog vägvisarna kontakt med oss och då lade vi oss i
bakhåll och så gick det illa för KMT. Till slut trodde KMT att vi fanns
överallt och att vi var oräkneliga. Men det var ju fel. Vi var aldrig
mer än tvåtusen man. Men vi visste mer än de. Kom det många
KMT-soldater gömde vi oss men om vi visste att de var få slog vi dem.
Ju mer vi kämpade ju mer segrade vi. Byborna samlade också vapen och
kulor åt oss när KMT sov.

Det var många strider det året. Och aldrig visste KMT om de kämpade mot
vår armé eller mot gerillan. Vi demoraliserade KMT på alla sätt. Om
nätterna brukade vi skjuta mot deras förläggning. Då fick de gå i
alarmberedskap. På det sättet hindrade vi dem från att sova. Men vi
behövde bara avdela en man för att hålla en hel KMT-förläggning vaken
natt efter natt. Till slut började KMT bli trötta och irriterade. De
fick aldrig något grepp om oss.

Sedan var det så att vi såg till att de meniga inte blev skrämda för
oss. Ty när de kom till oss var vi vänliga mot dem och talade förnuft
med dem och gav dem respengar så de kunde ta sig loss ur kriget. Men
själva visste vi ju vad som hände oss om de tog oss. I en grannby fick
de tag i en kommunist. Honom sände de till Sian för utfrågning och där
dränkte de honom i floden. Så vi föredrog att dö kämpande hellre än tas
tillfånga. Vi kunde alltid röra oss i små grupper om två eller tre man,
men KMT-soldaterna måste vara många så de kunde bevaka varandra.
Officerarna där slog också sina soldater. Torterade sina fångar gjorde
KMT också. Det tyckte folk inte om. Så KMT lyckades aldrig få folket
med sig trots att de höll området besatt under tretton månader. Själva
blev de bara mer och mer demoraliserade hela tiden. KMT tog flera
kommunister häromkring. Men de flesta lyckades partiet rädda igen.

Ja, sedan var KMT tvungna att fly och vi kom tillbaka. Jag lämnade åter
det politiska arbetet och gick över till kooperationen. Vi
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ju förstört för oss. Till och med träden hade KMT huggit ner och
ingenting fanns kvar av våra byggnader och våra lager. Byborna ägde
heller ingenting. Allting var förstört. Men vi hade ju vissa tillgångar
trots allt. Vi hade utestående fordringar på omkring 1 000 yuan så vi
kunde öppna en affär igen. Men aldrig kunde den bli så stor som förr
inte. Och av de trehundra kooperativa anställda vi hade haft gick de
flesta till andra provinser för att sätta igång handeln. Vi höll ju på
att segra över hela landet då och allt folk behövdes.

KMT:s sektionsledare i Sjumiiabyn hette Sze, han flydde, men vice
sektionsledaren hette Yü och han stannade kvar. Så småningom ställdes
han inför rätta. Folk anklagade honom för att han pryglat dem och för
att ha stulit kor. Han fick tre års fängelse. Därefter kom han
tillbaka. Han dog av sjukdom för något år sedan. Li Hsiu-tang dömdes
till tre eller tre och ett halvt års fängelse och förlust av sina
politiska rättigheter. Han hade varit ansvarig för KMT:s agenter här.
Han var anställd i deras spionageavdelning. Men hans familj bodde här i
Sjumiiabyn och han hade inte flytt med KMT. Han hade heller inte mördat
någon. Hade han gjort det hade straffet blivit hårdare. Han kom
tillbaka någon gång i början av femtiotalet. Han skötte sina 50 mu jord
som ensambonde och till slut släpptes han in i Östern Lyser Röd Högre
Jordbrukskooperativ som en av de sista år 1955. Han har ingen rösträtt
och inga politiska rättigheter men hans ekonomiska rättigheter är som
alla andras. Han står fortfarande under bevakning. Han är ju den ende
verklige kontrarevolutoinären här i byn. Om han någonsin skulle visa
sig arbeta hårt och ha blivit en ny människa så får han tillbaka sina
politiska rättigheter. Men än har han inte visat några sådana tecken.
Hans far ägde ju många tusen mu här.

Själv arbetade jag med den kooperativa butiken till år 1953. Då blev
jag pensionerad och gick tillbaka till Arbetslaget för Ömsesidig Hjälp
som jordbrukare. Ar 1954 gick jag in i Liu Ling Jordbrukskooperativ.
Där valdes jag då till ordförande för revisionskommittén. Det är ju
oavlönat naturligtvis. Där har jag suttit kvar hela tiden. Både när
Östern Lyser Röd Högre Jordbrukskooperativ bildades och när vi bildade
Liu Ling Folkkommun. Så sitter jag i styrelsen för partiföreningen i
Liu Ling också. Jag är ju fortfarande frisk men börjar bli gammal och
räknas som halv arbetskraft. Nu i folkkommunen arbetar jag mest i
grönsakslanden. Är med i Arbetslaget för Grönsaksodling. Med
revisionskommittén för Liu Ling Arbetsbrigad har jag en del arbete. Det
gäller ju att se till att de olika funktionärerna verkligen sköter sitt
arbete och att det inte
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slarvats ibland och ibland har de olika arbetsledarna uppträtt
olämpligt.

Om jag ser tillbaka på mitt liv kan jag bara säga att alla måste ta del
i revolutionen. Det blir inte någon riktig revolution om inte alla tar
sitt ansvar och sköter det. Revolutionen är ingenting man kan låta
andra göra åt sig. Även när man blivit så gammal som jag måste man
fortsätta att arbeta i revolutionen ty revolutionen är utan uppehåll
även om den har olika stadier.

Chang Shi-ming, 58 år

I dag regnar det igen. Då går vi inte ut på åkrarna. Därför gör det
ingenting att jag sitter här och pratar. Det är bra att det regnar.
Hade detta regn kommit några dagar senare hade det varit dåligt. Bäst
hade dock varit om det kommit för tio dagar sedan i mitten av augusti.
Men det är bra att det överhuvudtaget kommer regn.

Vi är från Hengshan hsien. Vi har alltid varit jordbrukare. Men vi ägde
ingen jord. Under tre generationer hade vi arrenderat samma jord. Det
var 120 mu. Jordherrens namn var Wang Ting-tung. När jag var barn
arbetade jag hemma. När jag fyllde fjorton gick jag ut som vallpojke åt
Wang Ting-tung. Det var nittio får i flocken och den sköttes av en
herde och en vallpojke. Någon lön fick jag inte, men jag fick mat. Tre
mål om dagen, hirsgröt och bröd av »klibbig hirs». Herden var lam i
benet. Jordherren bodde inne i byn, han hade flera hus och stengrottor.
Vi hade en vanlig jordgrotta.

Jordherrarna åt inte som vi andra. De rörde aldrig sin kropp och de åt
kött och grönsaker varje dag. Det var en sju eller åtta personer i Wang
Ting-tungs familj. Han var en otroligt snål människa. Han krävde
tillbaka varje minsta mynt. Han var hård. Om folket inte kunde betala
straffade han dem. Han slog inte, men han hotade och svor och tog jord
och ägodelar från dem.

När jag var aderton år började jag arbeta samman med far på våra åkrar.
Folk hatade jordherrarna men det fanns ingen utväg. »Sålänge vi har mat
för dagen får vi vara nöjda», sade man. »Vi måste göra som herrarna
bestämmer, de äger jorden och oxarna», sade man. Wang kallades Wang
utpressaren. Det lät nästan likadant på vår dialekt. Wang Peng-tou och
Wang Ting-tung. Alla var skyldiga honom pengar. Och så länge de var
skyldiga honom pengar fick de inte tillåtelse att lämna byn för att
söka sig till en annan jordherre som kanske gav bättre villkor.
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normalt år utan större missväxt — var arrendet 15 jin per mu. 1929 15
jin per mu. 1930 18 jin per mu. 1931 21 jin per mu. Det året kunde vi
inte betala arrendet. Vi blev skyldiga 600 jin. Det var ett normalt år
utan missväxt men det var så många munnar att mätta i familjen och
arrendet var så högt att vi inte kunde klara av det. Då sade Wang
Ting-tung: »Ni måste betala er skuld innan ni får tillstånd att
flytta.»

Om man räknar ihop vad farfar, far och jag betalat till jordherrarna
för dessa 120 mu som vi arrenderade under tre generationer då kommer
man upp i ett oräkneligt antal jin. Jordherrarna åt upp folkets arbete.
De åt och vi arbetade. Själv har jag arbetat så länge jag kan minnas.
När jag var liten hjälpte jag mor att repa gräs åt djuren. Jag har
slitit sedan min tidigaste barndom. Nu fick vi lämna jorden ifrån oss
men vi fick inte flytta ty vi var skyldiga 600 jin.

Efter skörden år 1931 när vi inte visste vad vi skulle göra kom min
brors svärfar på besök. Det var vinter och han hade gått upp från Yenan
för att se till sin dotter. Han hette Tsao San-tung. Han sade att det
var bättre i Yenantrakten. Där fanns mer jord. Han rådde oss att vandra
ner till Yenan. Han erbjöd sig att lösa oss från skulden till Wang
Ting-tung. Efter en familjediskussion beslöt vi att flytta till Yenan.
I januari 1932 gick vi mot Yenan. Det var nio personer i familjen då,
mor och fyra bröder med tre hustrur och en yngre syster.

Tsao San-tung bodde ungefär 30 li härifrån. Först stannade vi hos honom
men vattnet var inte så gott där och vi hörde oss för var vattnet var
bättre. Tsao San-tung hjälpte oss. Jag kände också Tsao You-fan. Han
talade med jordherren om mig och jag fick löfte om att arrendera jord
här i Liu Ling. Jordherren hette Li Yu-tse. Han var far till Li
Hsiu-tang. Som älst av bröderna skulle jag sedan gå till Yenan för att
tala med honom. Han bodde i ett stort hus inne i staden. Jag visades in
i hans kontor. Han satt och jag stod. Han hade kinesisk yllerock och
västerländsk hatt. Han sade: »Du får bruka min jord men du måste betala
600 jin för två ox-land.» Sedan viftade han bort mig. I hans ögon var
jag bara ett kreatur. Det var på senvintern 1932.

Ett oxland var omkring 80 mu. Jag hade ett stycke dalgångsland ungefär
där det stora dasset ligger nu, ett annat stycke låg på andra sidan
floden. Resten var bergsjord. Sedan måste jag hyra oxar. Det gjorde jag
av en annan jordherre. Han bodde också inne i Yenan och han hette Li
Han-hua, han var son till Li Fa-fu och bror till Li Hsiu-tangs hustru.
Jag hyrde två oxar. Jag hade att betala 300 jin spannmål per år och
oxe. I januari 1933 fick jag låna 300 jin
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med 420 jin. Varje månad skulle jag betala en hushållsskatt på 2
silverdollar. Det innebar att jag måste sälja 300 jin spannmål var gång
för att få kontanter. Vi var fattiga och det var bara två arbetsföra i
familjen. Det var skatt på allting, till och med på att slakta en gris.
Vi fick in 9 000 jin och hälften gick till arrende och skatt.

Jordherrarna däremot, Li Fa-fu, Li Han-hua, Li Yu-tse, de hade
tusentals getter, åsnor och oxar, de bara samlade in sina arrenden. De
köpte och sålde spannmål och de tjänade alltid på allting. På hösten
när vi måste sälja spannmål för att få kontanter till skatten då var
spannmålspriset lågt och på våren då vi måste låna spannmål och köpa
spannmål då var spannmålspriset högt. Vi svalt och slet men de levde i
lyx och överflöd och arbetade inte. De åt svinkött var dag, de åt ångat
vetebröd och nudlar.

I februari 1934 började det viskas om en Röd Armé som sade: »De fattiga
skall inte betala skatt. De fattiga skall inte betala arrende.
Fattigfolks bam skall få gå i skolan och jordherrarna skall försvinna.»
Då sade jordherrarna: »Lyssna inte på rykten. Kommunisterna är
banditer. De vill slå ihjäl er och ta era hustrur.» Den enda gång jag
hört talas om kommunister förut det var några år tidigare innan vi
flyttat till Yenan. Då hade man i skolan i Yüling funnit några
kommunistiska böcker. Då sades det: »Det finns kommunister i Yüling.
Spåra upp dem och slå ihjäl dem!» Det var nästan bara jordägarnas barn
som gick i skolan och när de tog hem sina barn för att de inte skulle
bli smittade av kommunism fick vi i byarna höra talas om kommunism. Vid
den tiden hade jag redan hört någon säga något om Sun Yat-sens tankar
men jag visste inte vad det var. Vi vanliga jordbrukare visste
ingenting om politik. Det var inte vår sak. Olika arméer kämpade med
varandra och drog olycka över folket. Jordherrarna och KMT plundrade
och slog och svor och skrev ut folk till tvångsarbete och den ena armén
var värre än den andra, det var allt vi jordbrukare visste. Men nu
viskades om en ny och annorlunda armé som skulle göra slut på all
orättfärdighet.

I mars 1934 kom så den förste propagandisten till Liu Ling by. Det var
Wang Shen-hai. Han var i trettioårsåldern då, sist jag hörde talas om
honom var han i Sian. Han arbetar där nu. Han kom till byn förklädd
till åsnehandlare. Han stannade i byn och valde ut. de fattigaste och
de mest förtryckta. Men han hörde sig för om de var respekterade också.
Sedan tog han oss till undanskymda ställen och sade: »I norra Shensi
kämpar nu Liu Chih-tan och Hsien Tse-chiang. De leder den Röda Armén.
Nu gör vi revolution och avskaffar alla jordherrar och alla skatter och
allt förtryck. Nu skall
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bara på er själva. Lita på de fattigaste. Avslöja inte vern jag är. Jag
är i andras ögon bara en vanlig åsnehandlare.» Wang Shen-hai talade med
dem han litade på. Han hade god blick för folk och han blev aldrig
förrådd till jordherrarna trots att han levde mitt i deras byar. Han
sökte välja ut dem som var ärliga och uppriktiga och starka och
respekterade och vinna dem för revolutionens sak.

I början trodde vi inte mycket på honom. Det var också en stark
propagandakamp i byarna. Jordherrarna sände ut agenter som gick runt i
byarna och sade: »I början talar kommunisterna vänligt till er men när
de kommer så plundrar de er.» Sakta började vi bli mer övertygade. Vi
organiserade Fattigböndernas Förbund. Där valdes Ma Hai-hsiu till
ordförande. Därpå upprättade vi Självförsvars-kåren och jag valdes till
dess plutonledare. Det är ju självklart att allt sådant var oavlönat.
Detta var i april och då började alla jord-heprar fly in mot Yenan.

Om dagarna sände jordherrarna ut sin väpnade kår, Ming Tuan, för att
plundra vår spannmål. Men då fanns Självförsvarskåren och den
samarbetade med gerillan. Vi gav gerillan upplysningar om fienden och
de hjälpte oss att skydda vår spannmål och gömma undan den.

I oktober 1934 organiserade vi en kommitté som skulle dela upp jorden i
Liu Ling by. Det var sju medlemmar i den kommittén. Tung Chi-hwei var
ordförande. Han var far till Tung Yang-chen och jordägarna halshögg
honom. Det skedde 1936 såvitt jag minns. Det var Li Yu-tse som ville ha
livet av honom och det var Li Han-hua som var ledare för den brigad som
tog honom till fånga och avrättade honom. Han togs in till Yenan och
hölls fången där en tid innan han halshöggs. De andra medlemmarna av
jordfördelningskommittén var: Ma Hai-hsiu, Li Fung-hua, han dog förra
året och var far till Li Hai-kuei, Tsao Yiu-fa, han är herde numera och
far till Tsao Chen-kuei, Ai Ke-liang, han är också herde nu samt Ho
Chan-yu. Den senare dog 1953 eller 1954 av sjukdom. Han hade inga
släktingar här i byn och hans änka gifte sig bort i en annan by.
Dessutom var jag medlem av kommittén.

Det var omkring tio familjer här i byn då och alla fick jord. Vi tog
också undan jord till jordherrens familj. Jorden delades upp enligt
familjernas storlek och jordherrens familj fick precis vad som var
rättvist enligt deras antal. Ingen av dem bodde här då men 1936
flyttade Li Hsiu-tang hit. Han lät leja daglönare som skötte hans jord.
Hans far Li Yu-tse levde då fortfarande. Han dog inte förrän under
enhetsfrontstiden 1937 eller 1938.

De flesta familjer var lyckliga över att ha fått jord men vissa av
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jordherrarna kommer tillbaka kan vi ju inte bära bort den jord vi fått
oss tilldelad», sade de. Men så småningom blev de lugnare när de såg
att jordherrarnas makt började brytas.

Vi var j nio personer i familjen och vi fick 100 mu. De åren var livet
bättre än det varit förr. Och nu efter jordreformen tänkte jag mer
politiskt än förr och i augusti 1935 gick jag in i partiet. Sedan kom
enhetsfrontsperioden under kriget mot Japan och fram till 1947 var det
ingen hård klasskamp på landsbygden utan vi hjälpte varandra. Jag var
hela tiden ledare för Självförsvarskåren i Liu Ling by. 1947 när Hu
Tsung-nan närmade sig Yenan var jag ledare för Folkmilisen i Liu Ling.
Vår uppgift skulle vara att i händelse av krig sända mat, upplysningar
och dricksvatten till gerillan. Vi var gerillans bas. Under fredstid
skulle vi hålla ordning i byn och se till säkerheten och vara på vår
vakt mot spioner och sabotörer.

En månad innan Hu Tsung-nan kom hölls en stor konferens i Yenan. Alla
de olika lokala ledarna för Folkmilisen deltog. General Chu Teh talade
till oss och beskrev det militära och politiska läget i landet för oss.
Han sade att Mao Tse-tung sagt: »Om vi vill behålla Yenan förlorar vi
Yenan. Men om vi överger Yenan vinner vi Yenan.» Det förstod vi inte
till en början. Hur kunde vi behålla Yenan genom att överge Yenan? Det
var en lång diskussion och vi ställde oss upp och sade att vi tyckte
detta var fel. Riktigt vore att man försvarade Yenan. Men under
diskussionen sade Chu Teh att vi inte skulle vara oroliga. Det rörde
sig inte om att överge Yenan för gott utan bara att göra en tillfällig
tillbakaryckning för att lura in Hu Tsung-nan i en fälla. »Vi kommer
tillbaka. Det lovar jag. Var inte rädda», sade han. Vi diskuterade
länge och blev så småningom överens. »Hu Tsung-nan kommer att vara vårt
transportkompani», sade Chu Teh. »Han bär upp modärna vapen åt oss.»
Sedan gjorde vi en detaljgranskning av situationen och fastställde
ordentliga operationsplaner för det kommande arbetet under
ockupationen. Därefter hölls möten tillsammans med de militäransvariga
i hsienförvaltningen. Där gavs vi våra order. Detta möte hölls tio
dagar innan Hu Tsung-nan ryckte in i Yenan. Olika kamrater hade fått
olika uppgifter. Var och en av oss var ansvarig för sin del av kampen.

När vi kom tillbaka till Liu Ling skulle vi förklara allt detta för
folket. Det var inte lätt. De flesta var oroliga. Men vi förklarade
läget och citerade vad Chu Teh sagt att Mao Tse-tung sagt. Vi försökte
förklara nödvändigheten av att överge Yenan för dem. Det tog lång tid
och vissa blev aldrig helt övertygade. Dock grävde de till slut ner sin
spannmål när de såg att våra trupper retirerade
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När KMT marscherade in hade byborna flytt upp i bergen. Själv kom jag
tillbaka till Liu Ling första maj. Alla grottor var då förstörda, det
vill säga dörrar och fönsterväggar var plundrade, trävirket bortfört
som bränsle och grottorna inte stort bättre än hålor. Allteftersom vi
kom tillbaka trängde vi ihop oss i själva Liu Ling by på Naopanshan.
Ingen vågade bo ensam utan folk bodde tre till fem familjer i var
grotta. KMT-soldaterna plundrade och våldtog. Här våldtogs Chang
Chen-pongs hustru. Hon dog. Han flyttade till Sjumiiabyn. Jen Teh-wans
hustru hade sin kusins hustru hos sig. Den flickan blev också
våldtagen. Det var säkrast att bo tillsammans. Innan Hu Tsung-nan hade
kommit, när vi ännu arbetade för att upplysa folket om vilken sorts
soldater de verkligen var trodde många bybor att de var helt vanliga
människor och att de nog skulle kunna leva under KMT-väldet också. Men
när soldaterna kom var de precis så brutala som vi sagt och de gjorde
sig skyldiga till just de våldsdåd vi förutsagt och allt folket enade
sig och spontant sökte de kontakt med gerillan. De började hata KMT så
som de inte gjort förut innan de sett dem.

Jag såg KMT-trupperna och jag tänkte att de är då så många, så oerhört
många. Ibland grubblade jag på om vi verkligen skulle förmå krossa dem.
Men de uppträdde så brutalt också. Folk jämförde dem med vår egen armé.
Aldrig hade någon soldat i vår röda armé slagit till några människor
och aldrig hade våra soldater svurit åt folk. Man jämförde de båda
arméerna och vi hörde talas om de första segrarna.

Li Hsiu-tang stannade kvar i Liu Ling by när Hu Tsung-nan skulle komma.
Han gick för att välkomna KMT-trupperna med kokt vatten. Sedan kom han
till staden. I Yenan arbetade han i deras underrättelseväsen, som
hemlig agent, han var i polistrupperna. Så var han också Li Yu-tses
son.

Tuan Fu-yin stannade kvar han med. När han såg Hu Tsung-nans trupper
trodde han att Röda Armén var färdig och att KMT hade segrat och skulle
stanna för alltid. Tuan Fu-yin arbetade för KMT. Han utnämndes till
KMT-ledare för Liu Ling by. Han informerade Hu Tsung-nans polisstyrkor
om vilka som var kommunister och vilka som inte var det. Han angav den
politiske kommissarien i vårt hsiang, Kao She-chi som bodde i
Hsiaochiayuantsa 10 li härifrån. KMT tog fast honom efter Tuan Fu-yins
anvisningar och band fast honom vid ett träd och började piska honom.
Men folk sade då: »Han är inte från 8:e Infanteriarmén. Han är ingen
kommunist. Varför slår ni honom? Han är bara en vanlig nyod-lare.» Alla
garanterade för honom. KMT ville först hänga honom
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inte varit röd. Då beslöt de sig för att undersöka honom närmare och
tog honom till en grotta där han skulle förvaras till de högre
officerarna kom. Men i skymningen lyckades han slita sig och tog sig
upp i bergen. KMT:s säkerhetspoliser hade suttit i en annan grotta. De
hade trott att han var säkert bunden. Han tog sig upp i bergen men hade
blivit sjuklig efter det att han piskats och i augusti 1947 avled han.
Jag hade känt honom väl. Vi var goda vänner. Han var jordbrukare från
trakten här och var politiskt ansvarig för vårt hsiang.

Nå, efter en tid hade till och med KMT fått nog av Tuan Fu-yin. Han har
alltid varit lögnaktig och nu ljög han för att ställa sig in hos KMT.
Till slut kastade de ut honom. Han fick bli grön-saksmånglare igen. Han
har alltid varit ett svagt och lögnande kräk. När KMT retirerade då
flydde han med dem, men vi fann honom i Lochuan när vi befriade staden
och vi dömde honom till tre år. Det var i april 1948. Hans hustru bodde
kvar i Liu Ling. När han frisläpptes 1950 stannade han kvar i Lochuan.
Hans hustru brukade resa ner för att hälsa på honom. Till slut kom han
tillbaka till byn 1960. Sedan dess har socialvården fått ha hand om
honom. Han kan ju inte arbeta något vidare. Nå, hans familj hade flytt
upp i bergen när KMT kom och hans grotta hade blivit lika plundrad som
alla andras. Men han trodde att KMT hade segrat, det var allt. Han har
alltid varit dum och korttänkt och försökt ljuga sig undan svårigheter.
När han var ung var han gatuförsäljare i Yenan. Det har han väl alltid
trivts bäst med. Båda hans söner arbetar, den ena är smed och den andra
arbetar med textilier.

Under ockupationen kämpade vi i Folkmilisen mot KMT. Vi kallade det
»sparvkrig». Vi arbetade i små grupper och såfort vi kom på en ensam
fiendesoldat dödade vi honom eller tog honom tillfånga. Här tog vi tio
KMT-soldater. De flesta var säkerhetsagenter. Vi kände dem. När en
sådan kom till byn då log vi vänligt och bjöd in honom i grottan, de
ville alla äta och dricka. Vi gav honom mycket att äta och mycket
brännvin att dricka. Vi hällde upp brännvin åt honom hela tiden och
skrattade åt allt han sade ty då hade han trevligt och skämtade mycket.
Plötsligt stack vi sedan spjuten i ryggen på honom, band honom och
sände upp honom till gerillan. De skötte förhöret och sände sedan
fången vidare till våra säkra områden. Där behölls fångarna tre till
fem månader för omskolning. Vissa anslöt sig sedan till oss och vissa
sändes hem till sina byar. Varje gång en säkerhetspolis försvunnit
svarade vi att vi inte sett till honom i den här byn; han måste ha gått
någon annanstans. De kunde ingenting göra.

6 — 682270. Myrdal: Rapport frän kinesisk by

81(Chang Shi-ming är trött och andfådd, verkar febrig, på grund av hans
hälsotillstånd vill jag inte pressa honom och resten av intervjun
undanstökas på ett par minuter. J. M.)

1955 gick jag in i Liu Ling Jordbrukskooperativ. 1956 bildade vi Östern
Lyser Röd Högre Jordbrukskooperativ. 1958 bildade vi Liu Ling
Folkkommun. 1959 började jag arbeta i Spannmålsbyrån i Yenan hsien. Jag
skulle hjälpa till vid spannmålsinköpen. Hade mitt arbete i ett kontor.
Pensionerades därifrån för ett år sedan. Det fanns ingen speciell orsak
till det. Nu arbetar jag i Arbetslaget för Grönsaksodling.

Det sägs om Chang Shi-ming:

Det är en mycket respekterad man. Han arbetar hårt. Hans hälsa är dålig
och ordföranden för Arbetslaget för Grönsaksodling, Ching Chung-ying
har bett honom ta det lugnt och låta bli att arbeta. Men Chang Shi-ming
svarar bara: »Arbete skadar inte.»

Hans hustru säger att han har tuberkulos. »Han fick inte arbeta kvar i
Spannmålsbyrån på grund av sin tuberkulos. De ville att han skulle
ligga i sitt hem och vila sig. Men det vill han inte.»
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                          Liu Ling by arbetslag

Liu Ling by ArbetslagTabeller

Styrelse

Li Hung-fu ................................................ordförande,
arbetsledare

Tung Yang-chen ........................................vice
arbetsledare

Chang Chung-liang ................ bokhållare

Kao Pin-ying
............................................kassaförvaltare

Li Hai-ching
............................................ekonomiansvarig

Spannmålsprodukter

Sort Areal 1961, mu Skörd 1961, jin Areal 1962, mu

Vete 182 20 042 182

Hirs 217 37 760 235

»Klibbig hirs» 156 25 485 145

Majs 133 28 987 120

Bönor 86,7 12 552 83

Bovete 17 2 300 24

Kaoliang 17 2 677 21

808,7 129 803 810

Försäljning av animaliska produkter

1961 1.1.—1.9.1962

Y Y

Getter styck 9 63 7 42

Ull jin 62 49,60 36 28,80

Fårhudar styck 18 36 8 16

Läder, get jin 51 96,90 48 91,20

245,50 178

Familjeinkomster 1961

Huvudman för hushållet Dagsverken Spannmål, Kon-

jin tanter Y

Kao Pin-ying 439 2 722 746,36

Chang Chung-liang 321 1 990 545,70

84Li Hai-ching 353 2 189 600,10

Tu Yi-chen 173 1 073 294,10

Ai Ke-kao 349 2 164 593,30

He Huang-ho 269 1 668 457,30

Wang Fung-li 572 3 546 972,40

Li Hai-yuan 465 2 883 790,50

Hu Shen-chu 297 1 841 504,90

Jen Teh-wan 173 1 073 294,10

Liu Chen-yung 367 2 275 623,80

Chang Chung-wen 272 1 686 462,40

Liang He-yiu 410 2 542 697,—

Tung Chi-lian 90 558 153,—

Li Hung-fu 348 2 158 585,60

Li Yü-hsin 267 1 655 453,90

Fung Yü-lan 115 713 195,50

Tung Yang-chen 449 2 784 763,30

Ai Ke-liang 203 1 259 345,10

Li Hai-kuei 345 2 139 586,50

Kao Chin-lan 50 310 85,—

Chang Chu-liang 29 179 49,30

Ma Hung-tsai " 335 2 077 569,50

Chi Pei-fa 395 2 449 671,50

Li Yiu-hua 1 059 6 516 1 800,30

Li Kuei-ying 73 453 124,10

Jen Huai-ying 59 366 100,30

Li Hai-fu 322 1 996 547,40

Chen Chung-yuan 338 2 096 574,60

Li Hsin-chen 186 1 153 316,20

Li Sha-chang 479 2 970 814,30

Wang (ej i Liu Ling by) 255 1 581 433,50

Socialbidrag från Arbetslagets Understödsfond 1961

Endast spannmål

Namn Jin Motivering

Tuan Fong-ying 560 Mannen arbetar i Yenan, svärföräldrarna gamla, ont
om arbetskraft.

Tung Chi-lian 220 Ensam hemma, sonen i skola, bundna fötter.

Li Yü-hsin 300 Änkling med tre barn, endast en arbets-

kraft i familjen.Fung Yü-lan 200 Mannen arbetar i Sjumilabyn, två barn,

inga äldre, arbetar hemma.

He Huang-ho 50 Enda arbetskraften i familjen.

Kao Chin-lan 200 Mannen arbetar i Yenan, nyinflyttad medlem, mycket att
skaffa till hushållet.

Chang Chu-liang 200 Mannen arbetar i Lochuan, ensamstående.

Li Kuei-ying 300 Mannen arbetar borta, ensamstående.

Premier till "Förtjänta Arbetare" 1961

Tung Yang-chen ....................hacka

Kao Pin-ying ........................hacka

Li Hung-fu ............................hacka

Chang Chung-liang ................hacka

Li Tsuai-ying ........................hacka

Li Kuei-ying ............................hacka

Kao Kuei-fang ........................en näsduk, ett par strumpor

Ai Lan-ying ............................en näsduk, ett par strumpor

Li Hai-yuan ............................filtmatta

Tung Yang-chen, martyrens son, KMT-desertören, 35 år

Jag är född i Liu Ling by. Från min barndom minns jag inte mycket. Man
berättade för mig att min far tagits och halshuggits av de vita
banditerna och jag tänkte väl att när jag blir stor skall jag hämnas.
Men jag vet inte om man någon gång verkligen fick tag i dem som slog
ihjäl far. Det är så länge sedan nu. Jag vet inte mycket om honom. De
flesta som kände honom är döda.

Jag växte upp under Shensi-Kansu-Ningsia Gränsregions tid. Jorden hade
delats upp och vi hade 20 mu land nere i dalen. Det var god jord.
Dessutom hade vi jord uppe på bergssluttningarna. Familjen bestod av
farmor, styvfar, mor och jag. Som barn gick jag vall med djuren. När
jag var femton började jag arbeta i åkern. Vi hade två åsnor och fyra
kritter. Vi hade precis så mycket att vi kunde äta och få kläder på
kroppen. Ända fram till 1947 var åren fyllda med hårt arbete. Vårt
arbete gav som sagt precis nog för att vi skulle klara oss. Jag brukade
ta mig in till Yenan ibland för att handla och se opera. Man hade just
börjat med sång-och-danstrup-

86per då. De sjöng och dansade och hade korta sketcher med olika
innehåll. Men jag tyckte inte om dem. Jag minns inte något stycke jag
sett som jag tycker om. De gamla säger detsamma. Vi går inte och ser
sång-och-dansstycken alls. Vi går på opera eller bio. Sedan kom någon
till oss och sade att general Hu Tsung-nan skulle komma. »Det är inte
sant», sade styvfar. Men man svarade: »Jo, det är sant, nu kommer Hu
Tsung-nans trupper.»

Jag sändes till Wayapo med våra två åsnor. Det var i februari. Då togs
jag av KMT-soldater. Jag gick på landsvägen och då kom fyra soldater.
De tog fast mig och två av dem slog mig och sade: »Du är en gammal
åtta, en kommunist från 8:e Infanteriarmén.» Sedan satte de munkavle på
mig. Någon sade att de borde slå ihjäl mig men det gjorde de inte utan
satte mig att bli bärare åt dem. Åsnorna försvann de med, jag vet inte
vad de gjorde av dem. På så sätt blev jag bärare åt Hu Tsung-nans
trupper. Jag skulle bära 75 jin vetemjöl och en överrock. Ibland fick
jag gå 70 till 80 li om dagen. Vi var många jordbrukare och bybor som
fångats in och blivit bärare. Bakom oss gick vakter med gevär. Det var
sju vakter. Jag var hungrig hela tiden, fick ingen mat och ville fly.
Men jag såg vad som hände dem som försökte fly.

Jag hade en vän från Wayapo som hette Liu Ying-kwei, han var tjugotvå
år gammal. Han blev tagen samma dag som jag och vi arbetade
tillsammans. När vi kommit till Lochuan menade han att han fått nog av
att vara bärare och han rymde. Han fångades nästa dag och därefter
sammankallades vi bärare. Vi var ett dussin. Officern sade: »Liu
Ying-kwei rymde från oss. Nu skjuter vi honom.» Sedan sköt de honom.
Därefter sade officern: »Är det någon annan som vill rymma?» Vi var
mycket rädda allesamman och svarade: »Nej! Nej!» Då slutade jag tänka
på att rymma.

I april gjordes vi till soldater alla elva. Det var i Pinglian och där
låg vi i förläggning under två månader. Vi fick uniformer och gevär. Vi
skulle ha fått betalt för att vi varit bärare men de pengarna såg vi
aldrig. Officerarna tog alla pengar. Plutonchefen hette Liu. Det var en
ondsint man, han slog folk när han blev arg. Jag blev ofta slagen,
ibland slog han mig med en käpp och ibland tog han mitt gevär och slog
mig med det. Jag var den av de elva nya som blev mest slagen. Sedan
började vi marschera. Vi marscherade och marscherade och överallt åt vi
upp alla grisar och höns för byborna. Vi var ju hungriga vi också. Nu
hörde vi att 8:e Infanteriarmén tagit Yüling. Vi kämpade mot 8: e
Infanteriarmén i Sachia-tien. Vi förlorade många man. Nu fick vi lov
att rekrytera nya soldater och vi blev veteraner. Nu vaktades vi inte
så mycket längre, nu vaktade vi de nya. Så marscherade vi fram mot
Yenan och på

87vägen åt vi upp alla getter. Den 13 augusti kom vi till Yenan. Vi
övernattade i en by strax norr om Yenan. Där, där krukmakeriet ligger.
Vi trodde vi skulle få vila ut där. Men på natten mellan den 14 och 15
augusti fick vi order om att bryta upp och marschera vidare.

När vi så marscherade iväg sade jag att jag behövde skita och jag gick
ut i kaoliangfältet med mitt gevär och satte mig. Det var mitt i natten
och det var mörkt. När jag var färdig och ställde mig upp igen hade
alla marscherat bort och jag var ensam. Då deserterade jag och gick upp
i bergen. Jag kände ju alla stigar häromkring sedan jag var barn. Den
natten kom jag tillbaka till Liu Ling by. När mor fick syn på mig
skrattade hon och sedan grät hon och sedan skrattade hon igen. Hon tog
fram mina gamla kläder igen och jag bytte. Därefter gjorde jag en rulle
av mitt gevär och min uniform och gick upp i bergen. Jag hade sagt åt
mor: »Säg ingenting till någon i byn om att jag kommit tillbaka.»

Jag grävde ned geväret och uniformen för jag ville inte att mor skulle
ha dem i sin grotta. Någon kunde komma och se dem och då skulle KMT
skjuta henne. Jag höll mig gömd uppe i bergen sedan hela tiden. Från
familjen brukade de komma upp med mat åt mig ibland. Sedan retirerade
Hu Tsung-nan och då kom jag tillbaka till Liu Ling och började arbeta
på åkern igen.

Det var en besvärlig vår och mycket hade blivit förstört under
ockupationen. Men arbetet gick som vanligt. Vi hade ju utsäde. Hu
Tsung-nan hade inte hittat all vår spannmål. Och skörden det året var
inte så bra. Men det gick. Då blev jag också med i Arbetsbyteslaget. Vi
bytte den enes arbete mot den andres. Det skedde på enskild grundval.
Där hade jag ingen väld funktion. Sedan diskuterade vi om att bilda ett
arbetslag för ömsesidig hjälp. Jag gick med. Vi blev överens
allesamman. Det var inget jordbrukskooperativ utan var och en behöll
sin jord. Vi fick större skörd än förut. Problemet var förstås vems
jord som skulle brukas först. Vi beslöt att turas om men det gick inte
alltid helt bra.

Sedan började det diskuteras om ett jordbrukskooperativ. De flesta gick
med på att ombilda Arbetslaget för Ömsesidig Hjälp till ett
jordbrukskooperativ. Jag tyckte dock att jag hade både djur och jord.
Jag borde kunna klara mig själv och om jag hade ont om arbetskraft
kunde jag väl leja folk. Så jag sade att jag hade ingen nytta av något
slags jordbrukskooperativ. Jag höll mig självständig och arbetade åt
mig själv på min egen jord.

Så småningom kom det folk för att tala med mig. De sade: »Din far
halshöggs av KMT och du blev tagen av KMT och du fick bära mjölsäckar
för Hu Tsung-nans armé och blev indragen i deras ar-

88mé. När du var barn sade du att du ville ta hämnd för din far men nu
vill du anställa folk och själv bli utsugare. Vad menar du med det?»
Därefter talade de om jordbrukskooperativets fördelar. Det var Gamle
Sekreteraren Li Yiu-hua och Ma Juei-ching som talade mest med mig. Jag
tänkte länge på vad de sagt och till slut ansåg jag att det nog var
bäst att jag gick med i jordbrukskooperativet.

Min inkomst ökade också när jag gått in i jordbrukskooperativet. Ty när
jag var ensambrukare hade jag fått leja folk och det var svårt och
dyrt, och när jag sedan vid årets slut räknade igenom det hela fann jag
att min inkomst nu var större som medlem av jordbrukskooperativet än
vad den varit under den period jag var ensambrukare.

Då började man diskutera om att bilda ett högre jordbrukskooperativ. I
början var jag inte övertygad alls. Jag tänkte på jorden. Vi hade haft
god jord. Ännu i jordbrukskooperativet hade vi fått en viss avkastning
av vår jord. Men i diskussionen talade man om att var och en skulle ha
betalt enligt det arbete han utfört. Inte för något annat. Det var
återigen Gamle Sekreteraren Li Yiu-hua och Ma Juei-ching och Ching
Chung-ying och Tsao Chen-kuei som agiterade mest för denna ombildning.
Jag lyssnade på dem och funderade mycket. Och jag hörde att partiet
ville att vi skulle bilda ett högre jordbrukskooperativ och till slut
ansökte jag i alla fall om medlemskap. Men jag valdes inte heller där
till någonting. Inkomsten i Östern Lyser Röd Högre Jordbrukskooperativ
var det första året för mig 200 jin spannmål mer än vad den varit i det
första jordbrukskooperativet. Det var större inkomst.

År 1958 var det en ny sak. Då talades det om folkkommun. Då beslöt jag
mig redan från början för att höra vad partiet sade först och följa det
och inte diskutera. Ty partiet hade alltid haft rätt förut. Så jag bara
röstade ja till folkkommunen utan vidare. På hösten 1961 valdes jag
till vice arbetsledare för Liu Ling By Arbetslag. Det gjorde mig rörd
att folk litade på mig. Jag ville arbeta bättre och visa mer entusiasm
och om jag planerade mitt arbete ordentligt och själv arbetade hårt
skulle detta innebära att alla nådde välstånd och lycka.

Min uppgift nu är att vara ansvarig för jordbruksproduktionen inom
arbetslaget. Det är ingen lätt uppgift. Som arbetsledare måste man ha
tålamod. Några medlemmar är trevliga, andra är det inte. Några är slöa
och måste övertalas att arbeta. Ty arbetet måste ju vara enhetligt. Som
arbetsledare har jag mycket mer att göra än när jag var vanlig
jordbrukare och medlem. Jag måste organisera hela arbetet, se till att
få folk till fälten var dag. Se till att plöjning och ogräsrensning
sköts ordentligt. Under eftermiddagarna plane-

89rar jag nästa dags arbete. Det gör jag under det jag arbetar. Jag går
och tänker. Innan de andra går hem för dagen säger jag vad som skall
göras nästa dag. På det sättet vet alla vad de skall göra. Ibland har
de andra åsikter och föreslår att arbetet skall göras på annat sätt,
ibland menar de att jag har fel. Då påpekar de detta för mig men de
protesterar inte mot mina anvisningar. Jag är ju väld till arbetsledare
och det är jag som bär ansvaret. Och att vara arbetsledare det är ett
oavlönat förtroendeuppdrag.

De flesta av medlemmarna är hyggliga människor. Inte alla, men de
flesta. De säger: »Visst skall vi hinna plöja den åkern.» Detta hjälper
mig. De stora frågorna diskuteras ju alltid på mötena. Det svåra för
mig är att jag varken kan läsa eller skriva. Jag har deltagit i
läskunnighetskurser och jag lärde några tecken men jag glömmer dem med
detsamma. Det är svårt att lära sig sådant när man blivit vuxen.

Dagarna går med arbete. Om du ser på hur de sista dagarna har varit för
mig så vet du nästan hur alla arbetsveckor är. Det enda som skiftar är
årstiderna och uppgifterna. Söndagen 26 augusti 1962:

04.30 Väckarklockan ringer. Jag och hustrun går upp. Jag röker en pipa
hemodlad tobak. Vi äter inte, jag dricker inte ens ett glas varmt
vatten på morgonen. Sedan går jag ut och ser till att folk kommer iväg
till arbetet. Tio stycken skall plöja veteåkrarna uppe på Loushen.
Femton stycken skall rensa ogräs. Själv går jag med plöjarna. 08.00
Mathämtaren kommer med vår frukost. Det är vårt första mål för dagen.
En man i laget är avdelad för att samla ihop frukostkärlen för oss
alla. Han går från hushåll till hushåll. Vi turas om med detta. Den som
har det uppdraget börjar ju arbeta senare. Han får dock arbetspoäng för
mathämtningen. Det är inte så lätt att bära upp frukostkärl med mat för
tio personer.

12.00 Vi slutar förmiddagsarbetet. Vi tar ner oxarna, de är trötta nu
och behöver vila. Sedan går vi själva hem för att äta och vila. Hustrun
har mat färdig. Sedan sover jag en halvtimme. 14.00 På eftermiddagen
arbetar plöjarna med att ta upp potatis.

De andra fortsätter att rensa ogräs. 19.30 När arbetet är slut för
dagen går vi hem. Jag hämtar fyra hinkar vatten från brunnen. Sedan
äter jag. Därefter går vi alla och lägger oss att sova. Måndagen den 27
augusti 1962:

04.30 Väcks, röker, tio till plöjning, femton till ogräsrensning. 08.00
Frukost.

9012.00 Tar ner oxarna, äter middag, en halv timmes sömn.

14.00 Alla tar upp potatis.

19.30 Potatisen upptagen. Arbetslagets ordförande Li Hung-fu kommer
tillbaka från Liu Ling Arbetsbrigads styrelsesammanträde. Vi håller
Arbetslagsmöte på åkern. Li Hung-fu rapporterar från styrelsemötet. Ett
par dagar tidigare hade vi haft styrelsemöte i Arbetslaget, den
tjugotredje tror jag. Efter en kort diskussion beslutar vi i enlighet
med brigadstyrelsens förslag. Sedan delar vi upp potatisskörden. Det är
stjärnklart och vi behöver inte hämta någon fotogenlykta. Därefter går
alla hem med sin potatis, äter kvällsvard och går direkt att sova.

Tisdagen 28 augusti 1962:

04.30 Väcks, röka, tio till plöjning, femton till ogräsrensning.

08.00 Frukost.

12.00 Middag, vila.

14.00 Alla tjugofem till ogräsrensning.

19.00 Hem, bära vatten, äter kvällsvard, sover.

Onsdagen 29 augusti 1962:

04.30 Väcks, röka, tio till plöjning, femton till ogräsrensning.

08.00 Frukost.

12.00 Middag, vila.

14.00 Alla rensar ogräs.

16.30 Regn, kan ej arbeta, sitter i lä av kullen och väntar att det
skall klarna upp. Regnet upphör inte, det bara tilltar.

17.00 Går hem, arbetet upphör, det regnar alltför mycket. Stannar i
grottan. Sitter på kangen, vilar.

19.30 Kvällsvard, sover.

Torsdagen 30 augusti 1962:

04.30 Väcks, röker, tio att plöja och femton att rensa.

08.00 Frukost.

12.00 Middag, vila.

14.00 Alla rensar ogräs.

19.00 Hem, bär vatten, äter kvällsvard, sover.

Fredagen 31 augusti 1962:

Detta är min fria dag denna vecka. Jag kan göra vad jag vill.

04.30 Väcks, röker, bär fyra hinkar vatten, sopar gårdsplanen utanför
grottan, går ner och ser till min privata jordlott.

08.00 Hem till grottan för frukost.

09.00 Ner till den privata jordlotten. Rensar ogräs.

12.00 Till grottan, äter middag, sover en halv timme.

14.00 Till den privata jordlotten, rensar ogräs till dess det blir för
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Några mornar när vi sover länge har vi aldrig. Det brukas inte i den
här delen av landet. Under den brådaste tiden, skördetiden, tar vi inte
ut några fridagar. Dem spar vi då till senare på året. Grannarna i byn
brukar jag inte gå för att hälsa på. Jag ser dem ju ute på åkern varje
dag så jag behöver ju inte uppsöka dem om kvällarna också.

Det är på vintern vi vilar oss. Då samlar vi bränsle. Antingen ris och
torrt trä om vi hittar det, annars hackar vi fram lite kol. Egentligen
borde barnen sopa framför grottan men de sopar dåligt och slarvar gärna
och när jag ser det gör jag det själv. Vi köpte cykel 1960 och vi köpte
en tvåhjulig kärra med gummihjul 1961. Cykel hade jag funderat länge på
att köpa. Det går lättare att ta sig in till staden om man har cykel.
Det är jag som kör cykeln. Min fru kunde inte cykla när vi köpte den,
jag har försökt lära henne men hon kan fortfarande inte komma upp på
cykeln utan hjälp. Jag har cykeln uppe i grottan, jag tar ut den när vi
skall in till Yenan, då skjutsar jag henne om hon skall med.

Jag cyklar in till Yenan två gånger i månaden. Då går jag på operan. Om
det är en god opera i Yenan slutar vi arbetet redan vid halv sextiden.
Då gör vi upp om att gå på operan hela laget. Vi kör in med en sju
eller åtta cyklar, var och en av oss tar passagerare. Oftast åker jag
in med de andra karlarna men ibland tar jag frun och barnen med mig.
För det mesta vill hon inte följa med. Hon vill stanna hos det yngsta
barnet, det vill hon inte ta med sig till opera, det är så besvärligt.
De äldre barnen tycker mest om film. Sång-och-dans tycker ingen om. När
det är film i byn går däremot till och med farmor på bio.

Ären går, de är alla lika varandra. Vi börjar med vårplöjningen och
håller på en månad. Sedan sår vi hirs, sedan kaoliang och majs. Vi
plöjer för de två olika slagen »klibbig hirs», det tar tio dagar, sedan
sår vi. Vi vänder jorden för bovete och sår bovete. Sedan börjar vi
rensa ogräs på fälten, det håller vi på med hela tiden till dess att vi
skördar, det ena fältet efter det andra, och så börjar vi om igen med
det första fältet. Vi skördar vetet och bär ner det från bergen. Vi
börjar tröska vete och plöja upp veteåkrarna. Vi sår vete och skördar
bovete och sedan de två slagen »klibbig hirs», hirs, majs och bönor. Vi
bär ner skörden från bergen. Vi bär på bärstång. Vi tröskar och mot
slutet av året har vi tröskat färdigt. Och i januari då har vi vinter
och då vilar vi oss och samlar bränsle och sådant, om det inte är något
vattenregleringsprojekt eller annat på gång, och sedan börjar året med
vårplöjning igen.
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Vattenregleringen arbetar vi med ibland. Mer intensivt vissa år, mindre
andra år. I vinter kommer tjugo man att hålla på med reparationer och
underhåll av de terrasser vi byggde förut. Någonting nytt gör vi inte i
år, vi gjorde inte något nytt i fjol heller. Vi söker bara hålla det i
stånd.

Livet går an. Nu har jag fyra barn. En flicka går i skolan, hon är tio
år. Jag har en pojke som är åtta år och en flicka som är hundra dagar.
Jag har en dotter också som är tolv år, hon gick i skolan ett år men
lärarna sände hem henne. Hon var alltför dum för att gå i skolan sade
de. Det är allt.

Det sägs om Tung Yang-chen:

Deras grotta är den största och finaste i Liu Ling by. Den har tillhört
Li Hsiu-tangs fader Li Yu-tse. Tung Yang-chens familj fick den för att
Tung Chi-hwei, Tung Yang-chens fader, var en hjälte och en martyr. Tung
Chi-hwei var älskad av alla. Han gjorde så mycket. Han var en av de
fattigas ledare och när han halshuggits och Röda Armén därefter kom och
segrade delades den största grottan i byn ut till hans efterlevande.
Hans änka gifte sig sedan med Chang Shi-ming.

Tung Yang-chens är inte så omtyckta. De hade den bästa jorden nere i
dalen efter jordfördelningen, de hade de största grottorna, tre stora
grottor. Nå, Tung Yang-chen tycker man väl inte illa om men hans farmor
Li Fong-lan som är äldre syster till Gamle Sekreteraren Li Yiu-hua är
mycket envis. Hon har bestämt i den familjen. Hon tyckte inte om att
lämna ifrån sig jorden till något kollektiv.

Tung Yang-chen arbetar hårt. Det har han alltid gjort. Han är en duktig
arbetare. Hans hustru, Kao Kuei-fang, arbetar också mycket hårt. Hon
bär 100 jin på bärstång. Hon är inte heller omtyckt. Hennes tunga är så
skarp. Kvinnorna vill inte tala med henne. Hennes ord är så hårda och
hennes röst är så gäll. Tung Yang-chens andra dotter Tung Er-wa går i
skolan och är mycket begåvad men den tolvåriga dottern Tung Yuan går
inte i skolan utan är hemma för att sköta huset ty farmodern är alltför
gammal nu.

Chang Chung-liang, 33 år

Vi kommer från Yüling. Jag har gått i skolan en vinter. Det var när jag
var nio år. Mor säger att min far var daglönare. Jag minns honom inte.
När jag var tolv år gammal gifte mor om sig med en kolgruvearbetare.
Mor berättade för mig att far en gång lånade
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nyår kom penningutlånaren och tog vår järngryta. Mor hade gråtit och vi
hade inte kunnat laga någon mat. Det har mor berättat, själv kommer jag
ingenting ihåg från den åldern.

Styvfar var ju kolgruvearbetare. Han fick slita hårt och hans lön var
liten. Vi levde på hirsgröt. Min farbror talade med mig om kriget mot
Japan. Han var gårdfarihandlare. Själv såg jag japanska bombplan flyga
över vårt hem när de skulle till Yenan för att bomba. De flög i rad som
fåglar. Folk såg på dem och sade: »Det kinesiska folket kommer inte att
kunna underkuvas av japanerna.» Japanerna dödade människor som man
slaktar djur, sade man. Jag undrade varför japanerna hatade oss kineser
så mycket. Det var ju inte mänskligt så som de uppträdde. Vi hade ju
aldrig gjort dem något ont.

Folk sade: »8:e Infanteriarmén är stark. Den står emot japanerna.» Jag
undrade om japanerna skulle komma och ockupera oss. Jag undrade också
hur det skulle vara att försöka gå till Yenan och bli soldat. Jag var
ung. När jag var nitton år och kriget mot Japan var över och det nya
kriget mot KMT höll på och Hu Tsung-nan hade fått ge sig av från Yenan
flyttade vi hit. Vi hade ingenting kvar uppe i Yüling då. Hu Tsung-nans
trupper hade marscherat förbi och de hade tagit vår åsna och 300 jin
spannmål från oss. De hade slaktat och ätit upp vår gris och vår get.
Min morbror bodde i Yenan så nu när vi ingenting hade kvar i Yüling
längre och Yenan var befriat gick vi till fots mot Yenan för att leta
efter morbror.

Han bodde i Shachiakou. Vi kom fram efter att ha gått i tio dagar. Jag
gick in i grottan först. Mormor såg mig och sade: »Har din mor kommit?»
»Ja», svarade jag. Då skrattade alla och var lyckliga och mormor grät.
De tog in mor i grottan och satte henne på kangen. Hon var mycket trött
efter att ha gått från Yüling. Hon hade ont i fötterna och benen
värkte, sade hon.

Hösten 1948 stannade vi två månader hos morbror. Sedan hade han letat
rätt på en övergiven grotta som vi gjorde iordning och i januari 1949
började vi samla bränsle åt honom. Han hjälpte oss mycket. Sommaren
1949 fick vi jord och en oxe och det gav oss mycket spannmål att äta.
Då bestod familjen av mor, styvfar, jag och min hustru och min
lillebror och min lillasyster. Vår jord hade vi fått av morbror. En
annan morbror hade dött året innan och nu fick vi 25 mu att odla. Deta
gav han oss utan betalning naturligtvis. Det var inte tal om att köpa
jord av honom. Vi fick god skörd och livet blev ljusare.

1949 organiserades arbetsbyteslag. Jag hade en äldre kusin som bodde i
Liu Ling. Han är död nu. Han kom över till oss för att fråga
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mig: »I Liu Ling finns mycket jord att nyodla. Där kan du bryta hur
mycket mark du vill.» Min styvfar, min mor och min lillasyster stannade
då kvar i Shachiakou under det att jag och min hustru och min lillebror
gick till Liu Ling.

Här började jag bryta mark uppe i bergen. Jag gick in i
Arbetsbyteslaget. Folk tyckte att det var bättre att samarbeta. Arbetet
går lättare då och kvällen kommer fortare om man arbetar några stycken
tillsammans än om man är alldeles ensam. I början var laget inte
organiserat på permanent basis. Det var bara direkta överenskommelser
medlemmarna emellan om arbetsbyte. 1951 beslöt vi oss för att ombilda
laget och göra det till ett Arbetslag för Ömsesidig Hjälp på permanent
basis. Ma Juei-ching var ledare för detta. Arbetet gick bra men det var
ofta gräl om vems jord som skulle brukas först. Det var besvärligt att
lösa alla dessa problem. Vissa sade: »Varför skall hans fält komma
först? Det är ju större skörd hos mig. Det borde vara min tur nu.» Hur
vi än gjorde så höll detta på. Vi började tala om att bilda ett
jordbrukskooperativ då.

På andra sidan dalen fanns Li Yiu-huas Jordbrukskooperativ. För dem
gick det bättre och bättre. Vi diskuterade detta. Först beslöt vi oss
för att bilda ett eget jordbrukskooperativ, sedan gick vi med i Li
Yiu-huas Jordbrukskooperativ som då ändrade namn till Liu Ling
Jordbrukskooperativ.

1955 inkorporerades Hutoma by och Wangchiakou by. Vi bildade då Östern
Lyser Röd Högre Jordbrukskooperativ. Inkomsten hade hela tiden ökat för
oss så de andra litade på oss. Men visst fanns det sådana som var mot
denna utveckling också. I Hutoma by var Chen Hung-liang i Arbetslaget
för Ömsesidig Hjälp där. Han hade mycket djur, 3 kritter, 2 åsnor, det
var två arbetande i familjen och bara fyra munnar. Han hade god och
bördig jord nere i dalen. Han ville inte alls vara med. Men folk
räknade ut åt honom i detalj hur mycket större hans inkomst skulle bli
i det högre jordbrukskooperativet så till slut ansökte även han om
inträde.

1958 bildade vi Liu Ling Folkkommun. Folkkommunen är en sammanslutning
av ekonomiska organisationer. Den ger möjlighet till en större insats
av arbetskraft när det behövs. Därmed kan man anspänna sig mer och
utnyttja alla krafter på en viss bestämd punkt. Det är effektivare. Vi
förmådde nu genomföra mer kapitalkrävande uppgifter. Vår medvetenhet
ökade också. Arbetslagen arbetade bättre och vi förmådde besluta oss
för att sörja för de familjer som hade behov av hjälp.

I december 1958 valdes jag till bokhållare för Liu Ling By Arbetslag. I
Arbetslaget för Ömsesidig Hjälp hade jag fört arbets-
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sköta böckerna både för kontanter och för spannmål. Varje månad har jag
att redovisa mina böcker inför arbetslaget. Men jag är ansvarig bara
för böckerna, inte för pengarna eller spannmålen som sådan. Lagren och
kassorna har kassaförvaltaren hand om och han för egna böcker över vad
han har i kassan och lagret. Våra två böcker måste stämma med varandra.
Vi kollar dem ofta.

Om utbetalningar skall göras så är Li Hai-ching ansvarig för
finanserna. Han undertecknar räkningen, jag för in beloppet i mina
böcker, kassaförvaltaren betalar ut beloppet ur kassan och för in
beloppet i sina egna böcker. Vid inbetalningar skall vi också hålla Li
Hai-ching informerad.

Detta mitt arbete som bokhållare är ju ett hedersuppdrag, men samtidigt
är det ett arbete. Jag tillgodoräknas ett och ett halvt dagsverke, det
är 15 arbetspoäng för de månader då det är mycket arbete och ett
dagsverke, det är 10 arbetspoäng för de månader det är mindre arbete.
Såvitt jag har kunnat se är detta rättvist. Det motsvarar ungefär den
tid jag lägger ned på att föra böckerna. Jag använder kvällarna och
nätterna till detta arbete.

Jag gick aldrig i skola mer än denna enda vinter när jag var nio år.
Men sedan har jag deltagit i flera läskunnighetsklasser. Dessutom har
jag lärt i det praktiska arbetet. Jag var ju tvungen att lära mig en
hel del under det att jag skötte arbets journalen och förde arbetspoäng
åt Arbetslaget för Ömsesidig Hjälp. Som bokhållare har jag också fått
lov att lära mig mycket. Nu kan jag läsa tidningar och skriva brev. Jag
kan också läsa enklare skönlitterära böcker, mest håller jag mig dock
till seriehäftena med mycket bilder och några få enkla karaktärer på
var sida. Bilderna gör det då möjligt att förstå de karaktärer jag inte
fattar.

Film tycker jag mycket om. Opera och sådant är jag inte så förtjust i.
Operan är lite gammalmodig. Filmen har mer variation, flera motiv, mer
verklighet och mycket mer som är roligt och skrattretande. Ungefär var
tionde dag brukar jag gå på bio eller opera. Ofta har vi film här i Liu
Ling by. Men för det mesta tar jag mig till staden. Ibland åker jag in
med min fru och min åttaåriga son, mina andra barn är alltför små för
att uppskatta att gå på bio. Men ibland när vi arbetat färdigt för
dagen brukar någon säga: »Nej, låt oss åka till staden och gå på bio.»
Då hoppar vi upp på cyklarna och åker iväg.

Arbetslagets styrelse består av fem personer. De väljs på årsmötet av
arbetslagets medlemmar. Man brukar välja folk som är kända för att
arbeta bra och som har kunskaper om jordbruk och som har rykte om sig
att vara rättvisa och hederliga. Efter det att man dis-
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året. Arbetslaget har ett medlemsmöte en gång i månaden eller så. Då
diskuteras allting. Men årsmötet består egentligen av flera möten i
slutet på året.

Först har vi ett möte där vi väljer ombud till Liu Ling Arbets-brigads
Representantskap. På det mötet diskuteras vilka meningar som
arbetslaget vill ha framfört på representantskapets möte. Ett par dagar
efter representantskapets möte sammankallar arbetslaget sina medlemmar
till ett nytt möte. Då rapporterar ombuden till representantskapet vad
som diskuterats och vad som beslutats på representantskapsmötet.
Därefter rapporterar ordföranden för styrelsen i arbetslaget om årets
produktion och om vad som uträttats under året. Sedan lägger jag fram
bokslutet för året och rapporterar över den ekonomiska situationen i
detalj. Därefter kommer den medlem från vårt arbetslag som sitter i Liu
Ling Arbetsbrigads Revisionskommitté och han rapporterar om hur
revisionskommittén funnit våra böcker och vår kassa och vårt lager. Han
rapporterar om revisionskommittén haft anledning anmärka på någonting
och om den fått ingripa mot någonting. Sedan har vi en lång diskussion.
Detta blir årets längsta möte. Då måste allting talas igenom. I fjol
höll vi på tre dagar i följd. Min mor var sjuk så jag fick tillstånd
att besöka henne, men mötet höll på i alla fall och när jag kom
tillbaka till Liu Ling diskuterade man fortfarande och jag var med om
slutet på mötet också. Det var ingenting speciellt, det brukar alltid
vara så. Det behöver inte vara någon särskild fråga som diskuteras, men
man måste gå igenom allt som hänt och allt som gjorts under hela året.

När diskussionen är slut och medlemmarna godkänt styrelsens arbete —
eller gjort sina anmärkningar — då väljs ny styrelse. Den väljs på så
sätt att först väljs ordföranden som skall vara arbetsledare, därefter
väljs vice ordföranden som är vice arbetsledare, sedan väljs den
ekonomiskt ansvarige som skall ha överinseendet över ekonomin och
kontrasignera allting, till slut väljs kassaförvaltare. Styrelsen väljs
aldrig i klump. Var och en väljs för sig och var och en diskuteras
ingående innan han väljs. När den nya styrelsen är väld är årsmötet
slut. Styrelsen sammanträder sedan och diskuterar produktionsplan och
arbetslagets budget för det kommande året. När dessa har utarbetats
sammankallas ett nytt medlemsmöte och styrelsen lägger fram sitt
förslag för nästa års budget och nästa års arbete. Medlemsmötet
diskuterar dessa förslag, ändrar kanske något i dem och därefter
överlämnas de till arbetsbrigadens styrelse för ställningstagande.

Om arbetsbrigadens styrelse inte har något att invända framläg-
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97ger arbetslagets styrelse åter budgeten och arbetsplanen för ett
medlemsmöte och får dem slutgiltigt antagna. Om arbetsbrigadens
styrelse inte skulle godkänna budgeten och arbetsplanen finge de åter
gå till medlemsmötet för diskussion och sedan åter till arbetsbrigadens
styrelse och så vidare till dess alla är överens. Arbetslagets
medlemsmöte har dock sista ordet. Men detta krånglande inträffar inte.
Vi håller arbetsbrigadens styrelse informerad, vi har ju representanter
i den och det är ju en kontinuerlig kontakt oss emellan. Detta är bara
den väg man teoretiskt måste gå om det uppstod konflikter mellan
arbetslaget och arbetsbrigadens styrelse. Det hålls många möten vid
årsskiftet. Då är det ju inte så mycket jordbruksarbete och medlemmarna
har tid att diskutera igenom alla frågor ordentligt. Var och en vill
säga sin mening.

Min fru är medlem av ungdomsförbundet men själv är jag varken med i
partiet eller ungdomsförbundet. Jag har aldrig sökt inträde.

Jag har min grotta bredvid Liu Ling Arbetsbrigads kassaförvaltares,
Wang Kwang-yung, kontor. På natten den trettonde juli hörde jag att han
och arbetsbrigadens bokhållare Lo Han-hong höll på att gå igenom
böckerna. De diskuterade att de två böckerna, bokhållarens och
kassaförvaltarens inte stämde med varandra. Jag tyckte inte om detta.
Det lät inte trevligt. De talade så högt att det hördes in till mig så
jag gick direkt upp till Li Hai-tsai som är vårt arbeslags representant
i revisionskommittén. Innan jag talade med honom talade jag varken med
Lo Han-hong eller Wang Kwang-yung eller någon annan. Li Hai-tsai gick
därefter till Liu Ling Arbetsbrigads Revisionskommittés ordförande Mau
Ke-yeh och de beslöt att Li Hai-tsai som är läskunnig skulle gå igenom
böckerna. De gick båda ner till Wang Kwang-yungs kontor och tog
böckerna. Jag hade gått och lagt mig. Sedan kollade de varje konto och
fann felet till slut. Det var inte förskingring. Det var slarv. Den
sextonde juli sökte de upp mig och rapporterade vad de gjort och vad de
funnit. Sedan togs det upp på ett medlemsmöte.

Det sägs om Chang Chung-liang:

Han är ingenting särskilt. Det är en hederlig karl i allmänhet. Han är
inte så stark. Han tycker inte om att tala med folk. Han är inbunden av
sig och något av en enstöring. Men han är hederlig och ärlig. Han har
alltid haft rykte om sig att vara aktsam och omsorgsfull. Hans fru, Chi
Mei-ying är med i ungdomsförbundet. Hon skämtar mycket och pratar hela
dagarna. Hon gick på en kurs för några år sedan och lärde sig de nya
vetenskapliga förlossningsme-toderna. Nu under de senaste åren har hon
varit barnmorska vid de
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är mycket omtyckt. Deras äktenskap är lyckligt.

Kao Pin-ying, han som hängdes, 37 år

Om det inte regnar värre än så här kan kritterna ta sig ner från
bergen. Annars får de stanna kvar däruppe vid stubbåkrarna de plöjer
upp. Den här jorden blir ju glatt ocht hal om det regnar för mycket och
då bryter kritterna lätt benen. Men om de bara hålls feta är det inte
så stor risk för att de blir förkylda. Man får sköta om dem. Det är ett
bra regn annars. Vi behöver regn nu.

Jag är från Yüling hsien. Vi var fyra stycken i familjen. Mina
föräldrar, jag och en ung morbror till mig. Vi arbetade som daglönare
och drängar och livet var inte så lätt. Vi hörde att kommunisterna här
i Yenan lät nyodlare få all den jord de förmådde röja och att odlaren
fick behålla sin skörd oavkortad. År 1942 dog mina föräldrar. Då talade
Li San-soi med mig. Han hade vandrat ner till Yenan år 1941. Nu var han
i Yüling för att hämta sin familj. Han sade att det var bättre i Yenan.
8:e Infanteriarmén var en bra armé. Det var en regering i Yenan som
inte bara förtryckte jordbrukarna. De första tre åren behövde nyodlaren
heller inte betala någon skatt. Han fick till och med hjälp av
regeringen. Då talade jag med morbror, han stannade i Yüling och jag
vandrade mot Yenan med allt jag ägde i en rulle på ryggen. Jag ville
bli min egen och slippa ha någon över mig.

Jag kom till Loutzekou by 60 li härifrån. Där bodde morfar. Morfar
förde mig till myndigheterna och man visade mig var jag kunde röja
jord. Jag blev nyodlare. Jag arbetade med jorden och år 1943 fick jag
ett räntefritt lån av kooperativa föreningen för att kunna köpa en oxe.
År 1944 hade jag betalat tillbaka lånet. Jag var entusiastisk och
lycklig och arbetade mycket. Egen jord hade jag, jag hade själv röjt 20
till 30 mu bergsland, jag skördade 3 000 jin och bodde i en övergiven
jordgrotta i Loutzekou by. Det var hårt arbete och jag var glad.

I februari 1947 kom Hu Tsung-nan. Jag hade gömt all min spannmål och
alla mina ägodelar, hade grävt ned dem och sedan tagit mig upp i
bergen. När jag kom ner igen var KMT i byn, de hade upptäckt min
spannmål och stulit allt jag ägde. De gav mig order om att själv bära
det till deras högkvarter. Sedan sade de att jag var från 8:e
Infanteriarmén. De bakband mina händer och fäste ett rep runt
handlederna och hissade upp mig i ett träd. Ar-
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nådde inte ner ens med tåspetsarna. Sedan sade de att jag var
kommunist. De piskade mig i två timmar. Jag ville dö.

Huvudet faller ju framåt och hänger ner när man hissas upp på detta
sätt. De lade lera på nacken min, stora kokor. Jag var ung och stark
och jag svimmade inte. Men det gjorde ont och jag bad dem skjuta mig
med en gång så jag blev av med det. Men de ville inte utan de piskade
mig igen och så gick de tillbaka till byn och undersökte. Då fann de
att jag bara var vanlig nyodlare och inte någon från 8:e Infanteriarmén
så de släppte ner mig och sade åt mig att ge mig iväg hem.

När KMT släppt mig gick jag hem till min by. Jag gick in i min grotta
och lade mig. Jag var alldeles ensam och vilade på kangen i tjugo
dagar. Det tog lång tid för mig att bli frisk igen. Du ser att jag
fortfarande har ärr efter piskningen över hela kroppen. Det fanns
ingenting att äta. Men grannarna gav mig lite mat. Jag låg bara stilla.
Då tänkte jag mycket. Förut hade jag inte varit rädd för Hu Tsung-nans
trupper. Jag hade bara gett mig upp i bergen för att jag inte ville
vara med om kriget. Men i bergen hade det inte funnits något att äta
och jag hade gett mig tillbaka ned till byn igen. Hu Tsung-nans trupper
skulle kanske slå mig i ansiktet eller svära åt mig och förbanna mig,
tänkte jag då, men det kan man ju stå ut med. Jag var ju bara vanlig
nyodlare. Jag hade aldrig deltagit i något politiskt och inte
intresserat mig för det heller. Jag trodde inte de kunde göra mig
någonting. Bårbärare hade jag ju varit förstås och jag hade lagt ut
landminor.

Jag låg där i grottan och tänkte på detta och det tog mig tjugo dagar
innan jag blev så bra att jag kunde gå upp igen. Då en dag kom det
gerillas till Loutzekou by. De var från Shansi och de leddes av Liu
Shi-hsiu. Jag gick fram till honom och sade: »Jag vill gå in i
gerillan.» Det var i april 1947. Jag antogs. Efter två dagar lämnade vi
byn. Vi opererade i omkringliggande hsiang. En dag hörde vi från
byborna att fienden skulle sända ut en patrull för att plundra. Den
skulle stjäla spannmålen från byarna. Vi låg i bakhåll och erövrade
fyra gevär och tog fem fångar. En av fångarna var en kock. De andra
flydde och kom undan. Vi uppfostrade dem och sedan släppte vi dem så de
skulle kunna berätta om 8:e Infanteriarméns politik gentemot
krigsfångar.

En dag när vi var i Laoshan, det var juli eller augusti, hörde vi att
fienden skulle passera på landsvägen. Vi lade oss i bakhåll och jag
stod på vakt. Då såg jag en man som jag misstänkte rekogno-scerade för
fienden. Jag tog honom och han var beväpnad. Den styrka som hängt upp
mig i trädet var samma som den som skulle
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jag skulle ta livet av honom. Han hade ju varit med om att hissa upp
mig. Men det gjorde jag inte. Vi skulle inte göra så trots allt. Jag
tog honom tillfånga och förde honom till högkvarteret.

Där frågade vi ut honom om fienden. Fienden visade sig vara alltför
stark för att vårt bakhåll skulle lyckas. Vi drog oss undan och sände
bud på den reguljära armén. På eftermiddagen kom de reguljära. De
anfördes av Wang Chang. Vi utplånade fienden sedan. Efter slaget hade
vi ett möte. De reguljära prisade gerillan för gott arbete och gav oss
en kulspruta med ammunition, en granatkastare med flera lådor
ammunition, tolv gevär med ammunition och de stupade fiendernas
överrockar. Dessförinnan hade vi inte haft några uniformer.

I det slaget hade fienden förlorat ungefär 400 man. Därav 30 stupade.
Fångarna blev omskolade. Några anslöt sig till oss, de andra gick hem
till sina byar för att tala om vad vi ville och hur vi behandlat dem.
Själva hade vi inte förlorat några man. Den reguljära armén förlorade
visst ett par man.

Sedan marscherade 8: e Infanteriarmén mot Lochuan och vi gick till min
by. Vi vilade oss där fem dagar. Vi var så lyckliga. Vi hade erövrat så
stort byte. Första kvällen hade vi en stor fest. Vi sjöng på norra
Shensi-vis. Vi gjorde egna ord till sången. Den heter »Vandra med
vinden», och till den skall man göra egna ord. Vi hade mycket vapen nu
och vi var alla samman i en stor fest både gerillas och bybor. Vår
anförare höll ett tal om slaget och olika personer blev prisade för
sina insatser. Sedan inledde han sången. Han sjöng: »Tupparna gal och
hundarna skäller. Bröderna från gerillan har kommit tillbaka.» Var och
en av oss sjöng en vers. Själv sjöng jag: »Där vid diket dricker oxarna
vatten och röda fanor fladdrar över bergen. Jag tar mina
gerillakamrater till mitt hem, hirsgröten kokar och ångbrödet är
varmt.»

Efter dessa fem dagar lämnade vi byn. Det var många strider. De var
nästan likadana allesamman. Nästan varje dag deltog vi i en strid. Vår
uppgift var att beskydda befolkningen inom ett visst område, att
understödja den reguljära armén i dess kamp, att demoralisera fienden
och skaffa upplysningar om fienden. Jag blev bara sårad en gång och det
var ingenting allvarligt. Jag och en kamrat skulle rekognoscera ett av
fiendens fort. Vi blev upptäckta. Det var vid Maping berg 20 li
härifrån i början av september. Jag fick en skottskada i foten.
Kamraterna bar bort mig och sedan fraktades jag på en oxe och låg dold
i Maping by fjorton dagar. Det var ofta svårt för de sårade. Vi kunde
ju inte ta dem med oss. Men jag låg hos en granne som kände mig sedan
före kriget. Fyra
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grupp. De hette Ho, Chang, Chi och Liu. Från början var vi femtio man,
men mot slutet var vi åttio.

Senare fick jag en medalj: »Befrielsen av Stora Nordväst.» Vi som var i
gerillan träffas ofta. Senast i går träffade jag vår ledare Liu
Shi-hsiu inne i staden. Han är ordförande i en arbetsbrigad inom en
annan folkkommun. Men mina bödlar har jag aldrig träffat igen sedan
kriget. Dock en dag 1960 när jag arbetade ute på fältet härnere så
ropade man på mig. Jag gick upp på vägen och där stod två män. De sade
att de var från åklagarämbetet och de hade några foton med sig som de
ville att jag skulle titta på. De undrade om jag kände igen någon. Jag
kände igen en man på dessa foton. Det var den som gett order om att jag
skulle bakbindas, hissas upp och piskas. Jag hade haft tid att se mig
mätt på honom 1947 och jag skulle aldrig glömma hans ansikte. Jag
berättade vad jag visste om honom. Då sade de att de nu fångat honom
och att han hade bekänt hur många han hängt upp och piskat och avrättat
och att de nu var ute för att kontrollera hans bekännelse. Han hade
förorsakat många dödsfall. De tog upp mitt vittnesmål och sade att de
skulle ta kontakt med mig om jag behövdes, men jag behövdes tydligen
inte till att döma honom ty de hörde inte av sig mera. Men jag blev så
glad när de visade mig hans foto ty då förstod jag att han var gripen.
Nu får jag hämnd, tänkte jag. Jag tänkte på det som varit och kände hat
i hjärtat ty det är hårt att bli upphängd som jag blev.

Efter mars 1948 när Hu Tsung-nan retirerat deltog vi inte i några
strider. Vi låg förlagda i Linchen by. Där hade vi diskussioner och
möten, vi analyserade striderna och studerade. Några av oss blev
antagna till den reguljära armén, de andra demobiliserades och fick gå
hem. Jag ville ansluta mig till den reguljära armén. Jag ville
fortsätta inom armén. Jag tyckte om det livet och då gick vi ju framåt
över hela landet och många behövdes till armén. Men de antog mig inte.
Jag var ende son. De antog bara dem som hade bröder och de sade att de
inte kunde ta mig ty jag var den siste av min familj och om jag stupade
hade min familj dött ut. Jag försökte övertala dem men det lyckades
inte. Jag demobiliserades jag med.

När jag kom tillbaka till Laotzekou fann jag att grannarna börjat bruka
min jord. Det var nu ingenting jag ville diskutera med dem. Vi tar inte
tillbaka jord. Jag hade ju lämnat den för att gå ut i kriget och det
fanns mer jord att röja. I gerillan hade jag hört att Liu Ling var en
bra plats och jag hade också mött en flicka från Liu Ling så jag
flyttade till Liu Ling i oktober 1948 och gifte mig
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Jag började röja ny mark uppe i bergen, jag hade fått låna en grotta,
det var först 1955 jag fick tid att bygga en egen, jag gick med i
Arbetsbyteslaget och skörden år 1949 var medelgod. Vi var bara två
stycken i min familj, jag och min hustru, och jag var ensam om att
bruka jorden. Det var svårt. Jag gick därför med i Arbetslaget för
Ömsesidig Hjälp. Det gjorde jag i februari 1950. Inom vårt
arbetsbyteslag var det delade meningar om saken. Jag och fyra andra
familjer ville bilda ett arbetslag för ömsesidig hjälp. Ingen av oss
hade jord nere i dalen och för oss var det svårt att bruka jorden
ensamma och det räckte inte bara med arbetsbytesöverenskommelser. De
fyra andra var: Jen Teh-wan, Ai Ke-kao, Chi Pei-fa, dessa tre gick in i
ett annat arbetslag för ömsesidig hjälp, och Yang Yung-chien som var
Yang Kuei-yings första man och som dog för ett par år sedan. Han och
jag gick in i samma arbetslag för ömsesidig hjälp.

De andra var inte så entusiastiska. Några var starkt emot det hela.
Några namn behöver inte nämnas. Detta är saker som inte behöver rakas
upp i dag. Det är redan länge sedan och vilka de var spelar ingen roll.
De hade bättre jord och de var rädda att de skulle förlora sin jord och
föredrog att vara ensamma. Det var långa diskussioner. Folk lade fram
sina skäl. Själv sade jag: »Jag klarar inte att rensa ogräs på mina
fält själv. Det tar för lång tid. Samarbete är bättre. Samarbetet gör
oss starka.» Nå, vi beslöt i alla fall att bilda detta arbetslag för
ömsesidig hjälp i februari 1950. Vi var femton familjer och vi delade
upp oss i två lag. Jag var ledare för ett lag med sju familjer. De var:
Li Hung-fu, Li Hai-ching, Ma Hung-tsai, Li Hai-kuei, Yang Yung-chien,
Li Hai-fu. Jag och Li Hai-fu skötte detta lag. Vi diskuterade vems
åkrar som skulle tas först. Vi tog dem i tur och ordning. Det andra
laget leddes av Ma Juei-ching och Fu Hai-tsao. Det året var skörden
god. Vi hade inga direkta svårigheter. Jag trivdes med arbetet.

Jag gick in i Liu Ling Jordbrukskooperativ år 1954. Det var långa
diskussioner om detta i många dagar. I början förstod jag inte meningen
med jordbrukskooperativ, men senare insåg jag att det var riktigt. Jag
tänkte på hur det hade varit när jag var daglönare och jag beslöt mig
för att numera borde jag inte tänka på att arbeta bara för mitt eget
bästa utan nu behövdes en ordentlig samverkan. De som var mest för att
bilda ett jordbrukskooperativ var Li Hai-kuei, Li Hai-ching och Yang
Yung-chien som alla tre hade bergsåkrar, samt Ma Hung-tsai som hade god
jord nere i dalen.

Nå, vissa ville inte vara med om detta, andra blev så entusiastiska att
de lyfte upp båda händerna vid omröstningarna. De som
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jordherren rik och alla andra fattiga, nu var det en ny tid och nu
skulle ingen vara fattig och ingen skulle leva på andras arbete utan
alla skulle arbeta och leva väl. De flesta av oss hade ju varit
drängar, daglönare eller fattiga arrendatorer så vi förstod detta. Men
det var vissa — namnen hör inte hit — som sade: »Det blir bara sämre ju
fler som är tillsammans. Det är bra som det är.» Men till slut blev
alla överens och förstod att i jordbrukskooperativet var det inte
frågan om att den ene skulle tjäna på den andre utan att alla skulle
uppnå välstånd tillsammans.

På det första mötet valdes Ma Hai-hsiu till kassaförvaltare men nästa
år, 1955, valdes jag till kassaförvaltare. Jag fick i uppdrag att
ansvara för alla kontanter, all spannmål och alla förråd. Det är ett
ansträngande arbete ty man bär själv ansvaret för allting. Man måste
vara mycket omsorgsfull, särskilt omsorgsfull eftersom det gäller
pengar och spannmål och verktyg och redskap som inte är ens egna. Jag
tänkte då att eftersom folk litade på mig måste jag till och med vara
ännu mer aktsam om deras egendom än jag varit om min egen. För detta
mitt arbete som kassaförvaltare tillgodoräknas jag ett dagsverke per
månad. Alla kassaförvaltare får detsamma. Arbetsledarna däremot får
ingenting extra.

År 1955 talade vi om att bilda ett högre jordbrukskooperativ. De flesta
var för det. Det var bara en liten minoritet som var emot det. Li
Hai-kuei talade med dem, han förklarade för dem varför de borde rösta
för det högre jordbrukskooperativet. De som var emot tyckte inte om att
man i det högre jordbrukskooperativet avskaffade utdelningen på jord.
Jag minns inte hur stor den var. För mig betydde den i vart fall
ingenting. 10 jin per mu och år eller något liknande tror jag att den
utdelningen var. Men Li Hai-kuei övertygade dem till slut. Själv var
jag för det högre jordbrukskooperativet från första början. När jag var
dräng hade jag bara fått 15 gamla dollar för ett helt års arbete så jag
ansåg att principen »At var och en efter arbete» var den enda riktiga.
Det var ju ens eget arbete som avgjorde allting. Sedan bildade vi
Östern Lyser Röd Högre Jordbrukskooperativ.

Det fanns ingen misstro bland oss mot folkkommunen. Vi ansåg att den
var den enda möjligheten. Vi måste utveckla samarbetet. Och den
stadfäste principen »Åt var och en efter arbete». Den principen har
aldrig ruckats på hos oss. Förr hade herrarna däremot grotta efter
grotta med spannmål under det att folket svalt. Folkkommunen var bättre
därför att den gav möjligheter för bättre vattenregleringsarbeten,
terrassering av sluttningarna, mer ordning på skogsplanteringen, större
grönsaksodlingar och fler bisyss-
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vatten-regleringsarbeten och terrasseringsarbeten tack vare
folkkommunen. Mitt arbete som kassaförvaltare påverkades alls inte av
folk-kommunreformen. Det har varit exakt detsamma alla dessa åtta år.

Jag hade ju aldrig kunnat gå i skolan som barn. Så en vinter när det
inte var så mycket jordbruksarbete beslöt jag mig för att gå på en
läskunnighetskurs. Nu kan jag läsa tidningen. Jag läser »Yenans
Dagblad». Men jag läser den inte varje dag. Det har jag inte tid med.
Arbetslaget prenumererar på ett exemplar av »Yenans Dagblad». Vissa
artiklar läser vi högt för de medlemmar som inte kan läsa och sedan
cirkulerar tidningen bland de läskunniga.

Det sägs om Kao-Pin-ying:

Han ser bra ut, han är en försiktig man och han har ett lugnt
temperament. Han valdes till kassaförvaltare därför att han arbetar
hårt och är mycket omsorgsfull. Han arbetar ofta med att göra rent
magasinen och lagren, han tar sitt uppdrag som kassaförvaltare mycket
allvarligt och sköter medlemmarnas ägodelar på bästa sätt. Han torkar
spannmålen i solen och egentligen lägger han ner betydligt mer arbete
på sitt uppdrag än det dagsverke per månad som han tillgodoräknas. Han
använder varje ledig stund till detta.

Kvinnorna skämtar ofta med honom därför att han är så försiktig. Han
skyndar sig aldrig. »Inte ens om himlen föll ned skulle Kao Pin-ying
öka stegen.» Han är aldrig nervös eller orolig. Han tänker alltid länge
och noggrant.

Hans hustru Liu Kuei-ying är lång och har bundna fötter trots att hon
inte är mer än trettioåtta år. Hon är härifrån trakten. Hon bodde förr
tillsammans med sin mor men modern flyttade bort. År 1959 skötte hon
arbets journalen för kvinnorna. Det gjorde hon därför att kvinnoledaren
inte kunde skriva då på den tiden. Hon var mycket misstrogen. Varje dag
skulle hon skriva upp kvinnornas effektiva arbetstid och de kom till
henne på kvällarna för att få arbetstiden uppskriven. Men då kvinnorna
ofta kommer ett par timmar för sent till arbetet om rnornarna frågade
hon vilken tid de verkligen börjat arbeta på morgonen. Några svarade
då: »Jag började vid soluppgången.» Men andra sade: »Nej, det gjorde
hon inte.» Ty Liu Kuei-ying var så misstrogen och omsorgsfull att
kvinnorna tyckte om att roa sig med henne och ha henne att skriva upp
och få stryka över och skriva om och sedan stryka ut igen och få skriva
om en gång till. Till slut gick det så långt att Liu Kuei-ying inte
trodde på någon längre. »Jag gick en timme senare», kunde en kvinna
säga. »Har du några ordentliga vittnen på det?» frågade Liu Kuei-ying
då. Hon är hederlig och hon är strikt och hon är
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att tala, hon är tystlåten av sig och förstår inte skämt.

Kao Pin-ying är en toffelhjälte. Han är förtryckt av sin hustru. Han är
en snäll man men hon är hård. Han bara ler vänligt mot henne men hon är
som ett oväder. Hon var länge ofruktsam. Det blev inga barn. När hon
till slut fick ett barn för några år sedan var det bara en dotter och
då hade hon ingen mjölk. Barnet fick getmjölk. Men eftersom Liu
Kuei-ying inte gett di borde hon ha fått ett nytt barn för länge sedan.
Hon hoppas på att kunna föda en son men det tycks inte bli något.

Kvinnorna tycker egentligen inte så mycket om henne. Hon talar inte och
hon skämtar aldrig. »Hon är en sådan som gör allting ensam.» Hon
arbetar inte så bra heller. Hon gör sitt bästa men det är inte så
mycket. Dessutom är hon alltför petig.

Li Hai-yuan, han som lämnade kooperativet, 48 år

Jag är från Hengshan. Fattigt var det när jag växte upp. Far arbetade i
jorden och jag hjälpte till därhemma till dess jag fyllt tolv år. Någon
skola gick jag inte till. De ville inte att folk som vi skulle lära oss
läsa och skriva. Numera kan jag läsa lite, men det har jag lärt mig
efter fyllda fyrtio. Förr kände jag inte till ett enda tecken. Men vid
min ålder är det inte så lätt att lära sig. Det vill säga det är lätt
att lära sig känna till tecknen men det är svårt att komma ihåg hur man
skall skriva dem och sedan glömmer man lätt. Jag glömmer dem hela
tiden.

I alla fall började jag tjäna som dräng när jag var tolv år. Jag fick
mat och tre silverdollar om året. Det var en medelstor jordägare jag
arbetade åt, namnet har jag glömt, det spelar heller ingen roll, alla
jordägare var likadana. Jag var ju inte utvuxen ännu så jag var inte
fullgod arbetskraft.

När jag var aderton började jag arbeta för en jordägare som hette Ma
Tsu-chuan. Jag arbetade som daglönare åt honom och arrenderade
samtidigt 20 mu. Arrendet var 24 jin per mu. Då bodde jag hos far. Nu
övertog jag fars skuld till Ma Tsu-chuan. Det var 50 taels silver. Jag
vet inte hur mycket far hade lånat från början men när jag först mindes
skulden som barn var den 10 taels silver. Räntan var 50 % om året och
med ränta på ränta och dåliga skördar kunde vi aldrig betala igen.
Trots att vi betalade och betalade hela tiden växte skulden mer och
mer. Vi hade för lite
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Heng-shan.

Skatterna var tunga. Tolv silverdollar om året skulle vi betala i
kontanter. År 1931 kunde vi det inte. Vi förmådde helt enkelt inte. Då
kom soldaterna och tog mig. De satte mig i fängelse. Far fick gå runt
till vänner och släktingar och grannar och tigga pengar. Till slut hade
han fått ihop tolv silverdollar. Då släpptes jag ur fängelset. Jag blev
tidigt ansvarig för familjen. Jag hade ju tagit fars skuld på mig. Men
han dog inte förrän 1954.

Sedan flyttades mina bröder och mina föräldrar. Familjen delade upp
sig. Jag övertog skulden och grottan och 600 jin spannmål och de andra
gjorde sig skuldfria. Sedan flyttade de alla till Yenan. Jag hade ju
fars skuld så jag var tvungen att stanna kvar i Hengshan. Jag gifte mig
och vi fick barn. Vi arbetade hårt. Vi fick elva barn. Tio barn dog.
(Gråter.) Äldsta dottern dog när hon var åtta år. De andra var sju,
fyra, fem, tre. De dog alla. Vi var fattiga och någon doktor hade vi
inte råd med. Doktorer var inte till för sådana som vi. Den enda som
överlevde sjukdomen var min son Li Te-chua. Men han blev döv och trög
av den. Han gick fyra år i skolan. Nu är han femton år. Han samlar
bränsle för det mesta. Det är den enda som finns kvar av min familj nu.
Fattigfolk hade det svårt. Tungt arbete och stora skulder och bara
hunger och sjukdom hela tiden.

År 1945 fick jag ett brev från min faster Li Fong-lan, hon är Tung
Yang-chens farmor. I det brevet skrev min faster: »Om livet är svårt
för dig så skall du veta att här är det bättre. Om du kommer hit så
kommer kommunisterna att hjälpa dig. Här finns jord. Jag skall hjälpa
dig tillrätta och kommunisterna här låter ingen ar-betsvillig svälta.»
Men jag hade ju dessa 50 taels silver att återbetala. Så jag kunde
ingenting göra. Ma Tsu-chuan hade dött men hans familj fanns kvar.
Skulder försvann inte så lätt.

Till slut lät min faster sända mig en oxe från Yenan. Oxar stod högt i
pris då. Hon betalade på så sätt min skuld och jag blev fri. I mars
månad enligt månkalendern år 1948 gick jag ner mot Yenan. När jag kom
fram talade jag med min faster. Hon sade: »Jag svarar för grotta och
mat för er.» Jag fick en bit övergiven jord och en gris. Det var ett
mycket svårt år. Det var Ma Hai-hsiu som var ledare för Liu Ling by då
och det var han som ordnade så jag fick 20 mu bergsjord. Ingenting
behövde jag betala. Jag ägde själv denna jord. I juli samma år kom min
hustru och min son gående hit ned. Allt vi då ägde och som vi haft med
oss från Hengshan var ett gammalt täcke. Resten hade vi fått göra oss
av med för skuldens skull.
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ett stämplat certifikat och allting. Det hade dock varit klart från
början att detta skulle vara min ägandes jord. Formaliteterna tog en
tid bara. Från början hade Li Hsiu-tangs far ägt den jord vi övertog.
Det var den första jord vi ägt. Ingen hade brukat den förut. Vi var
mycket lyckliga. Dessförinnan hade vi aldrig drömt om egen jord. Varför
skulle vi det? Vi drömde inte om någonting. Och hade vi inte täcken nog
att stänga ute vinterkölden med så kunde vi inte längta efter egen
jord. Så var det då. Men nu när vi fått egen jord kom far till mig och
sade: »Du skall vara tacksam mot kommunisterna. Utan dem hade du aldrig
fått denna jord. Förr hade vi det lika svårt vinter som sommar och vi
arbetade och arbetade men kunde aldrig betala jordägaren. Skulden bara
växte. Av dina elva barn dog tio. Så var du tacksam mot kommunisterna.»

År 1948 hade jag börjat med vårbruket så fort jag kommit till Liu Ling.
Men jag hann ju inte plöja upp allting och skörden det året blev bara
600 jin. Men faster lånade oss spannmål så vi klarade oss. År 1949 fick
jag 1 200 jin och några skatter eller andra avdrag behövde jag inte
betala ty nyodlare behövde inte betala spannmålsskatt de första åren.

Nu talade Li Yiu-hua med mig om att gå in i hans arbetslag för
ömsesidig hjälp. »Du har inte nog med spannmål», sade han, »du klarar
dig inte ensam. Det är bara om man är flera som man kan uträtta
någonting.» När jag nu gick in i det arbetslaget för ömsesidig hjälp
bestod familjen min av tre medlemmar. Föräldrarna bodde hos min äldre
bror Li Hai-fu. Mina föräldrar, min äldre bror och min yngre bror Li
Hai-ching hade alla flyttat hit 1938 och lämnat mig med skulden uppe i
Hengshan. Ärligt talat var det svårt för mig att hålla min familj vid
liv i Liu Ling också. Vi hade fortfarande bara ett täcke. Jorden räckte
inte. Jag hade tänkt ge mig ut som daglönare igen när Li Yiu-hua talade
med mig och sade: »Nu skall du gå in i mitt arbetslag för ömsesidig
hjälp i stället.» Nå, tänkte jag, det låter ju bra.

Min far var ju Li Yiu-huas äldre bror. Nu talade Li Yiu-hua om för oss
hur vi skulle arbeta och hur vi skulle dela inkomsterna. Jag hade ju
mindre jord och sämre jord än de andra men Li Yiu-hua sade att efter
det att spannmålsskatten betalts skulle alla dela skörden lika. På det
sättet skulle ingen förlora någonting utan alla skulle vinna. Detta
tyckte jag lät bra.

Det året blev livet en aning bättre. Jag hade kläder på kroppen och nog
spannmål för att kunna äta hela året. Året därpå köpte vi ett nytt
täcke. På tredje året hade Li Yiu-huas arbetslag för ömsesidig hjälp
fyra kritter och två åsnor. Jag var arbetsledare. Vi ar-
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familjerna i arbetslaget. Det gick rätt väl för oss.

Vi arbetade hårdare än de andra som hade jord nere i dalen. Vi gick upp
tidigare och vi vilade mindre och vi lade oss senare. Li Yiu-hua kunde
arbeta mycket hårt och vi var alla beredda att arbeta. Vi bar upp
gödsel till bergsåkrarna. Män och kvinnor, alla arbetade vi. Vi
planterade träd och vi gjorde oss mycken möda. Men svårt var att jag
fick ligga vaken om nätterna och tänka på hur arbetet skulle planeras.
Mycket berodde på att allt planerades riktigt. Det räcker inte med bara
slit och svett, det behövs eftertanke också.

Fjärde året hade jag 2 400 jin spannmål i lager och nu skulle vårt
arbetslag utvidgas så då tyckte jag att jag kunde klara mig själv, och
om jag lämnade arbetslaget så hade jag nu rätt att ta med mig min del
av den gemensamma egendomen och det skulle nog bli två oxar. Och om jag
stannade i det nya jordbrukskooperativet skulle jag kanske få mer
ansvar och få rådbråka hjärnan hela nätterna. Det ville jag inte. Så
jag sade att nu är jag inte med längre.

Li Hai-chun skötte bokföringen och jag talade med honom. Sedan talade
jag med Li Yiu-hua och de andra och jag sade: »Om det nu är så att hela
byn skall gå in, då går jag ut. Ju fler folk det blir ju besvärligare
blir det. Mer arbete för mig. Jag kommer att få slita ut mig på att
vara arbetsledare. Dessutom är det bara opraktiskt att ta in alla dessa
bybor. De flesta av dem kan inte arbeta ordentligt. Så beslutar ni er
för att ta in de andra så går jag ur och tar med mig två kritter och
sedan klarar jag mig själv er hjälp förutan.»

Det var min fru som ville detta också. Hon hade sagt mig: »Vi har
arbetat så många år för jordägarna och ingenting fått, daglönare har du
varit och ingenting ägt. Men nu har vi jord och två täcken och vi har
två kritter och det är bättre om vi sköter oss själva.» Men far och
mina bröder tyckte inte om att jag gick ur. Far talade med mig och
sade: »Nu när du tjänat på kommunisterna skall du inte gå ur. Du kom
hit som en fattiglapp och de hjälpte dig och ni arbetade tillsammans
och du fick det bra. Det passar sig inte att just du går ur.» Men jag
sade: »Jag vill sköta mig själv vad ni andra än säger.»

Det blev naturligtvis en mängd prat inom Li Yiu-huas
Jordbrukskooperativ, som det kallades innan det bytte namn till Liu
Ling Jordbrukskooperativ, när jag gick ur. Li Hai-chen sade: »Om det är
så att du vantrivs med att vara arbetsledare så kan ju någon annan ta
det ansvaret, huvudsaken är att du inte sviker oss.» Men jag brydde mig
inte om vad de sade utan för mig var huvudsaken
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andra ju gå med på det. Kollektivet är ju frivilligt.

Nå, nu var jag ensambonde. Hustrun tog hand om djuren och jag arbetade
på åkrarna. Jag slet hårt, jag sov nästan aldrig. Jag arbetade än
hårdare än förut. Jag började ångra mig efter en tid, men det sade jag
inte. Den glädjen unnade jag dem inte.

I två år höll jag på som ensambonde. Det var svårt. Några drängar eller
daglönare stod inte att få för pengar längre. Jag fick sköta allting
själv. Jag slet. Ingen av mina bröder ville hjälpa mig. Jag bad dem
heller inte om det för den delen. Jag såg att det gick bra för Liu Ling
Jordbrukskooperativ och jag började tycka att jag var dum som lämnat
det. Men så tänkte jag på att de andra skulle säga: »Nå, där ser du!»
Och när jag tänkte på det så arbetade jag än hårdare ty vad som än
skulle hända tänkte jag inte ta första steget. På tredje året så hann
jag inte plöja färdigt. Det var 2 mu kvar. Jag skulle inte hinna dem.
Då kom jordbrukskooperativets folk förbi, de stannade och såg på mig
och sedan började de utan vidare plöja upp dessa 2 mu åt mig. De var
sjutton stycken och de gjorde arbetet på mindre än en timma. Själv
skulle jag ha behövt två dagar. Då tänkte jag: »Det är bra att vara
många.» Men vi sade ingenting till varandra. Jag sade ingenting och de
sade ingenting.

Sedan när jag höll på att rensa majsfälten kom de en gång till för att
hjälpa mig, jag låg efter då med. Då tyckte jag inte riktigt om det.
Jag sade då att jag ville betala dem för deras arbete. Jag tyckte inte
om att folk arbetade utan betalning. Men man svarade: »Du är i
svårigheter och du kan inte klara det. Vi är starka och vi är många och
vi kan hjälpa dig som bröder.» Sedan sände de Tsao Chen-kuei för att
hjälpa mig. Men jag hade inte bett om någon hjälp. Jag hade inte talat
med någon. De hade bara själva sett hur det gick för mig och kommit på
eget bevåg. Detta var strax innan jag gick in i jordbrukskooperativet.

Nu hade Liu Ling Jordbrukskooperativ ombildats till Östern Lyser Röd
Högre Jordbrukskooperativ. De hade större åkrar än förr. Hirsfälten var
mycket stora och jag såg på dem och de var så vackra. Strax därefter
kom man till mig från Östern Lyser Röd Högre Jordbrukskooperativ och
talade med mig. Man var hövlig och man bad mig göra dem den tjänsten
att gå med. Man sade: »Ser du hur rika vi har blivit? Nu har vi slagit
ihop all vår jord. Att vara ensambrukare är svårt. Kom till oss.» Jag
tyckte att de hade rätt och eftersom de själva kom till mig och talade
hövligt och jag inte behövde be dem om någonting sade jag att jag gick
med på att gå in som medlem i Östern Lyser Röd Högre Jordbruks-
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som gick in i jordbrukskooperativerna.

Nu föreslog man att jag skulle bli arbetsledare för ett arbetslag. Jag
accepterade detta. Höll på med det i två år. Jag tyckte det var
besvärligt. Det är alltför mycket tankearbete och alltför mycket
ansvar. Men hur det var så hade jag det i alla fall bättre än när jag
var ensambrukare. 1955, sista skörden som ensambrukare, hade jag fått 1
800 jin. 1956 fick jag 2 000 jin samt 60 Y i kontanter i Östern Lyser
Röd Högre Jordbrukskooperativ. Och trots att jag hade extraansvaret som
arbetsledare hade jag inte behövt arbeta så hårt.

Efter två år som arbetsledare ställde jag mig upp på årsmötet och sade:
»Jag vill inte vara arbetsledare längre. Jag vill inte ha ansvar för
andra. Jag tycker inte om att vara den som bär ansvaret.» Men man
svarade bara: »Du arbetar så hårt. Du organiserar produktionsarbetet så
bra. Vi kan inte undvara dig ty du är en så skicklig arbetare.» Sedan
valde man mig än en gång trots att jag protesterade. Detta tyckte jag
illa om. Nästa år arbetade jag inte något vidare bra. Det var första
gången i mitt liv jag låtit bli att arbeta hårt. Efter den skörden gick
de andra med på att välja ny arbetsledare utan diskussion.

Jag tyckte det var så skönt att bli vanlig jordbrukare igen och slippa
vara arbetsledare. Ty om man är arbetsledare måste man planera allting
och sedan får man driva på och driva på och driva på och folk blir så
sura när man driver på. De tycker att man hetsar ty de flesta är så
lata av sig och vet inte riktigt vad det vill säga att arbeta. Jag
tyckte det skulle vara så skönt att bara behöva arbeta själv och inte
behöva bry mig om vad andra gjorde och inte gjorde. Och det var skönt
att bara få syssla med åkerbruk och inte behöva planera. Det är ju inte
så att man behöver arbeta mindre i åkern om man är arbetsledare,
tvärtom, man kan inte få ett arbetslag att uträtta någonting om man
inte själv går före och visar dem hur arbetet skall göras.

Nu, som vanlig jordbrukare, ökar jag mina inkomster hela tiden. Andra
året minns jag inte riktigt hur mycket spannmål jag fick, men det var
rätt mycket. Jag fick dessutom i alla fall mer än 300 Y i kontanter.
Förra året hade jag kommit upp i 2 800 jin spannmål och nästan 800 Y i
kontanter. Nu arbetar jag med höstplöjningen. Om förmiddagarna plöjer
jag och om eftermiddagarna rensar jag ogräs. Jag plöjer en mu varje
morgon. Jag har ett enspannsårder och använder samma oxe varje dag. Det
är bäst så. Det är en bra oxe och jag har ansvaret för honom och årdret
och känner honom bra och kan få ut det mesta av honom.

Jag tänker faktiskt vara vanlig jordbrukare hela mitt liv nu. Jag
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bli arbetsledare eller till någonting annat som innebär ansvar för
andra. Men jag har lärt mig tillräckligt med skrivtecken för att kunna
sköta böcker om jag ville. Jag lät bokhållarna och ganbus lära mig det.
De olika tecknen för dagsverke och vete och hirs och sådant.

Det sägs om Li Hai-yuan:

Han är en strävsam, ihärdig, hårt arbetande man. Han är känd som en
ansvarsfull människa. Ingen talar om hans uppgörelse med kollektivet.
Själv talar han heller inte om det. »Han är en god människa och en hård
arbetare. Men man skall tala om tursamma saker och goda händelser. Man
skall inte i onödan tala om tråkigheter ty hur han än är är han en bra
karl.»

Hans hustru Chia Fu-lan är från en mycket fattig familj. Hennes fötter
är starkt förkrympta ty de var hårt bundna. Hon är syster till Chia
Ying-lan och det sägs att hon kom till Li Hay-yuan som barnbrud. Deras
stora sorg i livet är att sonen, den enda överlevande av deras barn,
efter sin sjukdom blivit döv och slö. Egentligen är Li Te-chua
efterbliven. Föräldrarna har byggt en egen grotta åt honom. De hoppas
att han skall gifta sig. Men han har ingen flicka. Kvinnorna tror att
det kommer att bli svårt att skaffa honom en brud. Chia Fu-lan brukar
säga till kvinnorna: »Jag måste arbeta mer än andra mödrar. Jag måste
se till att han får sidentäcken och en stor fin grotta själv och många
saker så att han kan bli gift. Flickans föräldrar måste se att det är
ett rikt hus hon kommer till annars kommer hennes moder inte att
tillåta äktenskapet trots att de borde ha omvandlats i det nya
samhället och inte tänka på sådant.» Men kvinnorna tror trots detta
inte att det kommer att lyckas föräldrarna att finna en brud åt Li
Te-chua. Men det säger de inte till modern, de tycker alla synd om
henne.

De har inga andra barn i livet. Chia Fu-lan hade i det längsta hoppats
kunna föda ett nytt barn, men nu det senaste året har hon sagt: »Jag
kanske ser havande ut men det är jag inte. Nog ville jag allt och nog
har vi försökt och försökt men nu är jag för gammal för att bära
frukt.»

Li Hai-yuan talar inte om detta. Han säger ingenting om det men han
sörjer. Han har sökt upp partifolket och han har talat med de ganbus
som kommer från staden och sagt dem: »Kan ni inte leta upp någon
specialist i Sian som kan göra min son bra?» Ganbus har försökt hjälpa
honom men läkarna säger att det ingenting är att göra. Efter detta
besked har han inte talat med någon om detta mer. Hustrun Chia Fu-lan
däremot hoppas fortfarande att sonen kan bli bra och talar ofta med
kvinnorna om detta.

112

                     Arbetslaget för Grönsaksodling

Arbetslaget för Grönsaksodling

8 — 682270. Myrdal: Rapport frän kinesisk byTabeller

Styrelse

Ching Chung-ying ................ ordförande, arbetsledare

Fu Hai-tsao ...................... vice arbetsledare

Li Hai-fa.......................... bokhållare

Chang Chen-pong ................ kassaförvaltare

Familjeinkomster 1961

Huvudman för hushållet Dagsverken Spannmål, Kon-

jin tanter

Frän Sjumilabyn Y

Chang Chen-an 307 1 535 644,70

Chang Chen-pong 279 1 395 585,90

Chang Hu-chen 285 1 425 598,50

Chao Huai-teh 187 935 392,90

Frän Hutoma by

Shueh Shen-huei 163 815 342,30 Från Liu Ling by

Ching Chung-ying 546 2 730 1 148,60

Tien Kuei-hua 119 595 249,90

Ma Juei-ching 266 1 330 558,60

Chang Shi-ming 164 820 344,40

Fu Hai-tsao 578 2 890 1 213,80

Mau Ke-yeh 159 795 333,90

Tsao Chen-yung 447 2 235 938,70

Tsao Chen-kuei 583 2 915 1 224,30

Ching Chung-wan 346 1 730 726,60

Tuan Fu-yin 163 815 343,30

Ma Hai-hsiu 97 485 203,70

Yang Kuei-ying 73 365 153,30

Yang Fu-lien 45 225 94,50

Kao Yü-kuei 36 180 75,60

Shi Yü-chieh 60 300 126,—
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Namn Jin Motivering

Tuan Fu-yin 200 En arbetande av fem familjemedlem-

mar.

Kao Yü-kuei 200 Mannen arbetar i Yenan.

Shi Yü-chieh 85 Ingen fullvärdig arbetskraft i familjen.

Shi Yü-chieh sysslar mest med sin privata jordlott.

Yang Kuei-ying 160 Mannen arbetar i Yenan.

Yang Fu-lien 120 Mannen arbetar i Yenan.

Bosatta i Sjumiiabyn

Shu Hsiu-chu 60 Mannen studerar i Peking.

Chang Chen-pong 300 En arbetande av åtta familjemedlemmar.

Bosatta i Hutoma by

Shueh Shen-huei 320 En arbetande av sju familjemedlemmar.

Premier till "Förtjänta Arbetare" 1961

Bosatta i Liu Ling by

Fu Hai-tsao hacka

Ma Juei-ching hacka

Bosatta i Sjumiiabyn

Chang Chen-an hacka

Chang Chen-ping halsduk

Grönsaksproduktion

Sort

Areal, Skörd 1961, Areal, Skörd till

mu, 1961 runt tal mu, 1962 1. 9. 1962

Kinesisk kål 8 48 000 jin 8

Potatis 9 27 000 jin 12
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Morötter 1 2 500 jin 1

Sallad 2 10 000 styck 2 10 100 styck

Rovor 3 10 500 jin 3

Gurkor 2 2 000 jin 2 2 000 jin

Äggfrukt 4 12 000 jin 4 13 280 jin

Chili 3 1 950 jin 3,5

Purjolök 1,5 1 350 jin 1,5 1 350 jin

Lök 2 13 000 knippen 2

à 50 styck

Vitlök 2 600 jin 2 618 jin

Tomater 3 7 840 jin 4

Kål 5 15 000 jin 7

Areal 1961: 47,5 mu Areal 1962: 54 mu

Försäljningsvärde 1961: Försäljningsvärde till 1. 9. 19 62:

14 998 y 8 885 y

Spannmålsproduktion

Ingen uppgift för år 1961. Ingen uppgift för år 1962.

Ching Chung-ying, grönsakslagets ordförande, 54 år

Jag är från Hengshan. Där hade släkten alltid bott, men sedan flera
generationer hade vi inte haft jord att försörja oss på. Vi hade 10 mu
och far arbetade som daglönare åt olika jordägare. Vår jord var inte
god, den låg högt uppe på sluttningen. Vi var fem bröder. Vårt liv var
svårt och när jag var tolv år fick jag gå ut och tjäna.

Det var i januari 1920 jag började arbeta för en jordägare som hette
Wang Kou-ho. Jag skulle få två »snören mynt» för året. Det vill säga
från januari till oktober enligt månkalendern. Jordägaren väckte mig
när tuppen gol. Jag fick bära vatten och skit. Jag fick göra allting.
En sommardag när melonerna mognade tappade jag en melon i marken, den
sprack. Det var en ren olyckshändelse men Wang Kou-ho blev rasande och
tog sin hacka och slog mig i huvudet. Du kan fortfarande se ärret. Jag
blev medvetslös och det var sen eftermiddag när jag vaknade, då var jag
genomblodad och jordägaren hade bara låtit mig ligga kvar där jag föll.
(Gråter.)
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och utan orsak slog jordägaren mig. Han slog mig ofta. Allt var mitt
fel. Ofta fick jag stryk fem eller sex gånger om dagen. Han var en stor
jordägare. Han hade 600 mu. Det var både dalgångsjord och bergsjord.

En dag tog Wang Kou-ho mig med när han skulle gå ut till fåren. Det var
på sommaren och det var varmt. Vi hade gått åtta li från byn. Vid
middagstiden sändes jag hem för att hämta mat åt honom. Men först tog
jordägaren av mig tygskorna, sedan pissade han i dem och sade: »Innan
mitt piss torkat skall du vara tillbaka med maten åt mig.» Det var het
sommar och jag skulle springa barfota över sanden. Han gjorde så för
att jag skulle springa fortare och inte kunna stanna och vila mig på
vägen. Jag sprang så fort jag orkade men när jag kom tillbaka hade
jordägarens piss redan torkat ty solen var skarp och Wang Kou-ho slog
mig när han ätit. (Gråter.) Jag var bara tolv år.

Nästa år när jag var tretton år arbetade jag åt en jordherre som hette
Chou Kuan-yü. Åt honom var jag herde. Där var det bättre. Stryk fick
jag bara fyra gånger på hela året. Fast man örfilade upp mig ibland
också. Året därpå flyttade jag till en jordägare som hette Li Teh-chen.
Han var en hygglig karl och åt honom vallade jag får och en dag i
veckan arbetade jag ute på åkern. Jag började bli större nu. Men hans
son var annorlunda. Sonen var omkring tjugofem år och när fadern inte
såg på pryglade han mig. Han tyckte det var roligt. Han fick tag i mig
och pryglade mig sex gånger det året. Men jag sökte hålla mig undan
honom och vara inom synhåll för Li Teh-chen. Ty så länge han såg på så
blev jag inte pryglad. Det var sista året jag fick stryk.

När jag var femton år gammal gick jag som dräng ute på åkern hos en
jordherre som hette Mau Ko-jen. Året efter flyttade jag över till Shou
Huei-chen. Nu var jag räknad som fullvärdig arbetskraft. Jag arbetade
hårt. Det gör man.

När jag var tjugo år kom den stora svälten. Det var år 1928. En av mina
bröder dog. Då gick jag och far och de tre andra bröderna till Shansi.
Där var det bättre. Vi sålde mina två yngsta bröder. Vi var tvungna att
göra det för att överleva. Vi fick 28 silverdollar för den ena och 20
silverdollar för den andra. Vart de tog vägen vet jag inte. Jag har
aldrig hört talas om dem sedan dess. Nu var det bara far och jag och
min yngre broder Ching Chung-wan kvar. Han bor nu i Liu Ling också. Jag
blev sjuk. Men jag överlevde och efter två år kom vi tillbaka till
Hengshan igen.

Där arbetade jag som daglönare. Så småningom hörde vi talas om Röda
Armén. Den skulle vara ganska bra. Den tog från de rika
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fattiga folket. Men jag träffade ingen kommunist förrän långt därefter.
Dock minns jag att far och jag talade med varandra en natt när jag var
tjugosex år. Det var år 1934 och det var revolution i norra Shensi.
»Varför skall man gå som dräng åt andra hela livet?» sade vi. Men Röda
Armén kom inte.

Det var först år 1938 jag mötte en kommunist. Han hette Wu Shen-tsai.
Han var medelålders, en trettio år ungefär. Han hade kommit upp från
Yenan som propagandist. Han talade med mig i Hengshan. Han sade: »Du
sliter hela året för jordherren men ditt liv är eländigt. Du samlar
rikedom åt andra men själv svälter du.» Sedan talade han med mig om
Yenan. Det var i februari 1938. Då talade jag med far och vi beslöt att
jag skulle gå ner till Yenan och se om det var sant det som sades att
här fick folk jord och här var regeringen bra. En natt gav jag mig iväg
ner mot Yenan. När jag kom fram till staden visste jag inte vart jag
skulle ta vägen så jag frågade en kvinnlig ganbu. Hon var hövlig mot
mig. Detta förvånade mig. Sedan såg jag att denna plats var god. Det
var sant det som sades.

I mars gick jag upp till Hengshan igen. Far var sjuk. Jag skulle hämta
far och familjen. När jag kom fram var far död. Jag kom vid middagstid
och far hade dött på morgonen. Efter begravningen gick vi ner mot
Yenan. Det var mor och jag och min yngre bror Ching Chung-wan. Det enda
vi ägde var en järngryta. Den bar vi med oss.

Jag fick jord i Liu Ling och sedan jag kom hit har jag aldrig arbetat
som dräng åt andra. Jag arbetade hårt. Men jag behövde inte slita så
som jag hade fått göra som dräng. Med varje år blev livet bättre. I
början av år 1947 hade vi 6 kritter, 3 stora grisar, 2 åsnor och 21 000
jin spannmål. Sedan kom Hu Tsung-nan. Hans trupper plundrade. De stal
allt vi hade. De slog sönder allting. De tog säden på åkrarna till
foder åt sina hästar. Allt förstördes. År 1947 svalt vi igen. Efter
tretton månaders ockupation lämnade Hu Tsung-nan oss i mars 1948. Då
hade vi ingenting att äta och inget utsäde. I Lochuan fanns utsäde. Det
fick vi av regeringen. Den våren gick jag mellan Lochuan och Liu Ling
med utsäde. Jag gick hundratals li och bar två säckar på bärstång var
tur. Om nätterna sov jag på säckarna vid vägkanten. Sedan började vi
åter bygga upp Liu Ling.

Först organiserade vi ett arbetsbyteslag. På andra sidan dalen höll då
Gamle Sekreteraren Li Yiu-hua och några andra på att bygga upp sitt
jordbrukskooperativ. Vi såg på dem. Samarbetet därborta visade sig
tursamt. Mer folk var mer styrka och mer arbets-
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ordentligare. Deras skördar var hyggliga. Vi diskuterade om vi inte
skulle kunna bilda ett eget arbetslag för ömsesidig hjälp. Det var i
februari 1952.

Vissa av oss var för detta. Jag tyckte det skulle vara bra. Också Mau
Ke-yeh och Ma Juei-ching arbetade för förslaget. Andra var emot tanken.
Exempelvis Fu Hai-tsao. Där hade familjen mer arbetskraft. Både han och
hans far arbetade. De hade också god jord i dalgången. De sade: »Vi två
kan klara våra åkrar själva. Vi litar inte på att andra tar hand om vår
jord riktigt.» Då gick jag över och talade med honom: »Om de på den
andra sidan dalen kan sköta sitt arbete ordentligt, varför skulle inte
vi kunna göra det?» sade jag. Tre veckor senare kom Fu Hai-tsao till
mig och sade att han tänkt på saken och att han gick med. Jag valdes
till arbetsledare för Liu Ling Arbetslag för Ömsesidig Hjälp och Ma
Juei-ching blev vice arbetsledare.

Hela diskussionen hade tagit fyra kvällsmöten. Två höll vi i min grotta
och två höll vi i Mau Ke-yehs grotta. Vi började alltså arbeta. Vi gick
upp tidigt på morgnarna och arbetade hårt. På hösten 1953 hade Gamle
Sekreterarens jordbrukskooperativ, »Li Yiu-huas Jordbrukskooperativ»,
nått större välstånd. Under dessa år hade de ökat sina kritter till 7
stycken och de hade 120 getter. Trots att också vi arbetat hårt och
hade ökat vårt antal kritter och åsnor hade det gått bättre för dem. Vi
talade om att ansluta oss till hans jordbrukskooperativ.

Men många var emot det. De som var mest emot det var: Fu Hai-tsao, Li
Chiao, Tung Yang-chen och Li Yang-pei, han är död nu. De sade: »Där
borta har de ingen dalgångsjord, men det har vi. Om de kan klara sig på
sin dåliga jord så kan vi klara oss ändå bättre på vår utan dem.» Vi
höll många möten. Vi höll på kväll efter kväll. Diskussionen var hård.
»Vi har god jord», sade de. »Vi kommer att förlora på denna affär.» Det
var deras enda skäl och det var deras enda argument.

På det första mötet hade det varit fyra för och fyra emot. Men i
januari 1954 hade vi det sista mötet. Jag sade då: »Vi är ju ganska
många. Vi har ju rösträtt. Det är inte säkert att vi förlorar på att gå
över. Vi blir ju i majoritet i detta jordbrukskooperativ så ni behöver
inte vara rädda. Det går bra om vi håller ihop.» Då sade Fu Hai-tsao:
»Gott. I så fall kan vi gå in. Om det är så som du säger så röstar jag
för att vi går in. Men sedan måste vi hålla ihop.» Därmed var det nu
majoritet för att vi skulle gå in i Li Yiu-huas Jordbrukskooperativ.
När de andra tre märkte detta gav de upp. De sade: »Gott. Då ansluter
vi oss också så vi kan hålla ihop.»
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Ömsesidig Hjälp in i Li Yiu-Huas Jordbrukskooperativ.

Vi var åtta stycken som gick in: Fu Hai-tsao, Li Yang-pei, Li Chiao, Li
Hung-fu, Mau Ke-yeh, Tung Yang-chen, Ma Juei-ching och jag.
Individuellt anslöt sig sedan fyra andra hushåll: Li Hai-kuei, Tsao
Chen-kuei, Li Yü-hsin och Li Hai-ching. I Li Yiu-huas
Jordbrukskooperativ fanns då fyra medlemmar: Li Yiu-hua, Li Hai-chen,
Li Hai-chun och Li Hai-yuan. Under de diskussioner som nu tog sin
början lämnade Li Hai-yuan jordbrukskooperativet och blev ensambonde.

I januari 1954 hade vi långa möten för att göra stadgar för
jordbrukskooperativet. Det var åtta möten i följd. Vi ändrade namnet
från Li Yiu-huas Jordbrukskooperativ till Liu Ling Jordbrukskooperativ,
vi valde ordförande och olika arbetsledare. Vi ändrade namnet på
jordbrukskooperativet för folk ställde sig upp på mötena och sade: »Vi
tillhör inte Li Yiu-hua. Om vi tillhör någonting så tillhör vi Liu Ling
by.» Li Yiu-hua valdes till ordförande, Ma Hai-hsiu blev vice
ordförande, Li Hai-chun, Kao Yü-kueis man som nu arbetar i
folkkommunens kontor, blev bokhållare och jag blev kassaförvaltare. Ma
Juei-ching blev arbetsledare och Li Hai-kuei blev vice arbetsledare.
Ett år senare, år 1955, omfattade vi 32 hushåll.

Vi höll ett möte var gång vi skulle köpa någonting. Vi beslöt vad vi
skulle köpa och vem som skulle göra det. De sade att jag passade bäst
att välja ut hästar och mulor så jag fick i uppdrag att köpa en häst
och en mula. Dem skulle vi ha till kärrorna. Vi hade ju köpt en
tvåhjulig kärra med bilhjul för häst. Det hade varit ett framgångsrikt
år. Jag reste in till staden och jag köpte en mula som kostade 115 Y
och en häst som kostade 43 Y. Folk var nöjda med köpet. Speciellt nöjda
med att jag lyckats få hästen så billigt.

Nu såg de andra att det gick bra för oss. De såg allt vi köpte. De
sade: »Det går bra för er. Vi har det som förr vi.» Då sade vi till dem
att de kunde gå med oss, men de flesta svarade att det ville de inte.
De hade ju god jord nere i dalgången, de hade goda åsnor och de hade
ingen lust att gå samman med oss. För dem var frågan om den goda jorden
de hade huvudsaken.

För oss gick arbetet bättre. Visst såg folk mest till sina egna åkrar i
början och tyckte saker vansköttes av andra, men motsättningarna blev
inte så stora och så småningom upphörde de. Själv hade jag ju
egentligen inte riktigt trott på det hela trots att jag varit för
tanken och arbetat för den. Men jag såg att det gick. Däremot tyckte
jag nu på allvar att jag var alltför gammal för att vara
kassaförvaltare. På varje möte ställde jag mig upp och sade: »Låt

120ungdomen sköta kassan. Jag är gammal och inte kan jag läsa och inte
kan jag föra bok och om det sker ett misstag för mig och det fattas
pengar i kassan så blir det svårt för mig att reda ut vad som hänt. Låt
mig få slippa!» Men då svarade mötet bara: »Du arbetar bra och du är
hederlig och aldrig har det fattats några pengar i kassan heller ty du
är omsorgsfull och priset på hästen du köpte var mycket lågt. Du passar
till att ha hand om kassan.» Den diskussionen hade vi i mars 1955. Det
blev bara mer arbete för mig när de andra sexton familjerna anslöt sig.

Jag hade talat med dem om att gå in. Jag hade sagt till Li Yü-teh, Wang
Fung-lis svärfar: »Trots att du har en god oxe och att du har bra jord
har du ingen trygghet så länge du är individualist och ensambrukare.
Minns du inte hur det gick för Kau Yü-hua nere i Sjumilabyn? Hans oxe
dog och hela familjen grät i flera dagar ty nu förlorade han allting.
Hade han varit medlem av jordbrukskooperativet hade han varit räddad.»
Då sade Li Yü-teh: »Det är sant. Det har du rätt i. Det kan vara bättre
att vara fler ibland. Det kan vara tryggare.» Jag svarade honom: »Tänk
på det. Om du när du tänkt igenom frågan kommer fram till att du borde
gå med så kan du tala med bokhållaren vår, Li Hai-chun.» Åtta dagar
därefter kom Li Yü-teh och sade: »Nu har jag tänkt. Nu ansöker jag.»
Han var den sista. Då hade 32 hushåll gått in i Liu Ling
Jordbrukskooperativ. Sedan valde vi Wang Fung-li, Li Yü-tehs svärson,
till arbetsledare. Han var ung och energisk och var känd som en god
jordbrukare.

Men fortfarande fanns det några som var ovilliga. Tung Yang-chen oroade
sig länge för sin jord i dalen. Han kunde inte släppa den, han tänkte
på den hela tiden och till slut talade de andra med honom och sade:
»Var inte så orolig.» Då lugnade han ner sig. I kooperativet hade vi
ett arbetslag och det var delat i två arbetsgrupper. Varje grupp odlade
sitt område men de två grupperna hjälpte varandra.

I februari 1956 bildade vi Östern Lyser Röd Högre Jordbrukskooperativ.
Då inkorporerade vi Wangchiakou och Hutoma by. Vi hade hållit på med
propagandaarbete i fjorton dagar. Då gällde det att slå fast den
socialistiska principen »Till var och en enligt arbete» helt och fullt.
Folk var överens om detta. Denna princip var riktig. Wangchiakou var
också med om det men Hutoma by var svårare. Där sade man att Hutoma by
skulle förlora på det hela. Det blev en sammanslagning som gick ut över
dem menade de. Liu Ling hade mer folk och större makt och Hutoma by
skulle bara bli undanknuffad. Det var Mu Ju-tsai som är Hutoma By
Arbetslags ordförande numera som var mest emot denna sammanslagning.
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han att Hutoma by kunde godkänna. Men han framhöll på flera möten att
Hutoma by inte ville gå samman med Liu Ling by.

Tung Yang-chen å sin sida tyckte inte om att förlora sin jord. Ty nu
slog vi samman all jord ordentligt och vi skulle sluta ge utdelning på
jorden, hädanefter skulle vi bara ge utdelning på verkligt arbete. Tung
Yang-chen sade: »Jag har ju så god jord i dalgången. Varför skall jag
behöva förlora den? Om jag också hade varit en av dessa som bara har
dålig bergsjord så hade jag helt varit för denna princip men nu har jag
ju jord i dalen.» Så småningom blev i alla fall alla övertygade och vi
bildade Östern Lyser Röd Högre Jordbrukskooperativ.

Jag fortsatte att vara kassaförvaltare för detta ända till i april
1956. Då hade jag talat mycket allvarligt med Gamle Sekreteraren Li
Yiu-hua och sagt att nu gick det verkligen inte längre. Nu hade det
blivit så mycket större allting, det var alldeles för komplicerat för
mig. När det rörde sig om att ta hand om kassan och förråden för en
liten sammanslutning på några få hushåll som alla kände varandra, då
hade det inte varit besvärligt. Det blev svårt när det blev ett helt
jordbrukskooperativ på över trettio hushåll, men nu när det blivit ett
högre jordbrukskooperativ som omfattade många, byar orkade jag helt
enkelt inte med arbetet längre. På mötet i april valdes därför en ny
kassaförvaltare för det högre jordbrukskooperativet och jag gick över
till Arbetslaget för Grönsaksodling. Där valdes jag till ordförande i
april 1956.

Inkomsterna från Arbetslaget för Grönsaksodling var stora. År 1956 var
de ungefär 8 000 Y, sedan steg de varje år med ungefär 1 000 Y. Jag var
ansvarig för arbetslaget men nu hade jag möjlighet att få en egen
kassaförvaltare och jag valde ut Chang Chen-pong och fick honom väld.
Han har flyttat till Sjumilabyn, men är egentligen från Liu Ling och
har arbetat som kassaförvaltare åt Arbetslaget för Grönsaksodling sedan
han valdes 1956.

År 1958 blev vi en folkkommun, men någon diskussion att tala om var det
inte och jag minns inget speciellt som hände eller förändrades.
Arbetslaget för Grönsaksodling har arbetat på samma sätt ända från
1956. Vi beslutar på våra medlemsmöten hur mycket vi skall odla och vad
vi skall odla, vi rådgör med arbetsbriga-dens styrelse om våra planer
och sedan fattar vi våra beslut på medlemsmötena. Det har varit
likadant varje år. Det har inte blivit någon förändring någon gång vare
sig åt ena eller andra hållet efter det att folkkommunen infördes. Alla
bindande beslut måste fattas på vårt medlemsmöte. 1956 som 1958 och
1958 som 1962. Ibland håller vi ett medlemsmöte var sjunde dag, ibland
kan det gå fjor-
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har det varit ett litet uppehåll på några veckor men vi skall hålla ett
om några dagar direkt efter brigadstyrelsens möte.

Nu är grönsakstiden nästan förbi och vi håller på med löken nu. Varje
dag åker två medlemmar in till Yenan för att sälja av grönsakerna. Det
är ju ett lätt och trevligt arbete så det går i tur och ordning. Vi
säljer till Grönsaksbolaget och det som blir över säljer vi på
marknaden. Det har varit detsamma ända sedan 1956. Grönsaksbolaget
betalar 20 % mindre än marknadspriset. Men vi är skyldiga att först gå
dit för att få sälja på marknaden. Det bästa priset får vi på morgonen,
fram mot eftermiddagen sjunker marknadspriset hela tiden. Det finns
inga fasta priser. Det har varit marknadspris på grönsakerna hela tiden
sedan 1956. Grönsaksbolaget betalar kontant vid inköpet. Om vi har
mycket att uträtta kan vi dock få hämta pengarna senare om vi vill.

1961 tjänade Arbetslaget för Grönsaksodling ungefär 14 000 Y. Men dessa
pengar delas inte upp bland arbetslagets medlemmar direkt. Vi är ju en
del av Liu Ling Arbetsbrigad och vi är den grupp som drar in de mesta
kontanterna. Därför lämnas dessa pengar till Liu Ling Arbetsbrigad på
samma sätt som de andra arbetslagen lämnar sina inkomster till
arbetsbrigaden. Därefter delas hela arbetsbrigadens inkomst upp på
medlemmarna enligt dagsverken. Vi odlar för övrigt också spannmål i
Arbetslaget för Grönsaksodling. Det är vice arbetsledaren Fu Hai-tsao
som är ansvarig för spannmålsodlingen.

Tre gånger om dagen hämtar vi ett lass folkskit inne från staden. Det
är tack vare den gödseln som vi kan producera så mycket grönsaker. Vi
tömmer skiten i den stora dynggropen på andra sidan vägen och därifrån
hämtar vi gödsel till grönsaksodlingarna. Varje lass vi tar från staden
blir ungefär 1 000 jin. Det gör 3 000 jin om dagen. Vi har gjort upp
ett avtal med hälsovårdsavdelningen inom Yenans stadsförvaltning att vi
får tömma 21 latriner om dagen. Vi tar sju latriner i var tur.
Hälsovårdsavdelningen har delat upp alla latriner i hela Yenan stad på
detta sätt och olika arbetslag tömmer latrinerna.

Folkskiten i Liu Ling by tillsammans med dyngan från de privata
grisarna går ju till de privata jordlotterna. Men om det är någon
familj som får något över betalar Arbetslaget för Grönsaksodling
kontant 0,40 Y för två hinkar om sammanlagt 100 jin.

Förra året fick vi elektricitet i byn. Den nådde hit till denna sida,
inte över till Shiauyuanchihou. Vi får 220 voit växelström och den
kostar 0,25—0,26 Y per kilowatt. Våra installationskostnader var
ungefär 10 000 Y. Därav lånade vi en del. Sedan kom frågan om
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vid grönsakslandet hade vi grävt 1957, den har det bästa vattnet i hela
området, betydligt bättre vatten än här i byn. Särskilt under
torrperioden behöver grönsakerna mycket vatten. Men för att pumpa upp
vatten hade vi fått använda två åsnor och en man varje dag. Ett djur på
morgonen och ett djur på kvällen. Sammanlagt kostade oss detta 10 Y om
dagen. Eftersom detta var så dyrbart diskuterade vi om vi inte skulle
köpa en elektrisk pump. I februari 1961 beslöt sedan arbetsbrigaden att
vi skulle få en elektrisk pump. Pumpen lönar sig. Omkostnaderna för
elektricitet för pumpen från 1.1.1962 till 30.7.1962 uppgick till 34 Y.
Vi har inte fått någon ny räkning för hösten ännu.

För oss går det rätt bra. Vi är två arbetare i familjen. Jag och min
styvson Liu Ching-tsei. Vi arbetar. Jag är inte partimedlem. Jag har
aldrig varit politiskt intresserad. Förr var vi förtryckta, den fattige
hade ingen rätt. Vi ägde ingenting. När jag kom hit hade jag bara en
gryta, nu skulle jag behöva flera oxkärror för att flytta bort alla
mina saker. Cykel har jag och dragkärra med gummihjul. Nu kan man leva
gott om man arbetar hårt.

Fu Hai-tsao, han som skulle blivit sångare, 39 år

Vi kom till Yenan från Hengshan när jag var fem år. Det var under den
stora hungern år 1928. Vi hade kastats ut. Min far tog familjen med sig
hit. Far svalt ihjäl året därpå. Vi gick som tiggare 1929. Vi hade
ingenting att äta. Far gick till Chaochuan för att samla bränsle och
tigga mat. Men han fick ingenting. Han bar alm-löv och bränsle men
stupade vid vägkanten. Vi väntade på honom hela natten. När han inte
hade kommit på morgonen sade mor: »Nu går vi och ser efter vart han
tagit vägen.» Sedan gick jag och mor och morbror längs vägen mot
Chaochuan. Jag var den som såg honom först. Han låg framåtstupad och
var död. Han hade fortfarande almlöven och bränslet bredvid sig. Ingen
hade rört någonting. Almlöven skulle vi ha att äta. Han var inte sjuk,
han bara svalt ihjäl. Mor säger att han förut varit en stor och stark
karl, en duktig arbetare, omtänksam och vänlig mot familjen och givmild
mot dem som var sjuka. Det är mitt tidigaste barndomsminne. Jag var
alltid hungrig och far låg död på vägen.

Då tog vi oss in till Yenan och levde som tiggare. Mor tiggde åt oss.
Hon åt inte mycket. Efter ett halvår gifte hon sig med Tsao
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var fattig. Han var också skyldig 300 silverdollar. Han hade en oxe och
körde in bränsle till staden. Men det var inte lätt för honom att föda
så många personer och samtidigt betala sin skuld. Pengarna hade han
fått låna av en köpman som hade affären Yushen-kwei inne i Yenan. Han
tog stor ränta för sina pengar. Oxen hade styvfar skaffat sig för att
kunna bruka jorden ordentligt. Då bodde vi i Suchianan 15 li härifrån.
Men han kunde inte klara sin skuld så vi fick lämna jorden och år 1932
kom vi till Liu Ling. Här arrenderade styvfar 10 mu av Li Hsiu-tangs
far. Men mest arbetade vi med att hämta bränsle uppe på allmänningen
och transportera det till staden.

Jag började arbeta samman med styvfar när jag var åtta år. Vi högg
bränsle uppe på bergen. Vi måste skydda oxen så mycket vi kunde för
myndigheterna. Ty yamen i Yenan, det var myndigheten där, brukade
rekvirera djur för sina transporter. Vi hade därför gjort en särskild
grotta för vår oxe uppe i bergen. Tidigt på morgonen körde vi in till
staden med bränsle. Sedan tillbaka till Liu Ling och hugga uppe på
bergen. Det viktigaste var att myndigheterna inte fick ögonen på oss
och tog vår oxe ifrån oss. På den tiden var arrendet 30 jin per mu
bergsåker och 45 jin per mu dalgångsåker. Dessutom skulle vi betala
skatt. Men bränslet högg vi på allmänningen. Vi var fattiga och jag var
alltid hungrig. Det är vad jag mest minns från min barndom att jag
aldrig kunde äta mig mätt utan alltid var hungrig. Vi var förtryckta.
En dag när jag var elva år sade styvfar till mig: »Barn, nu skall de
fattigas lidande få ett slut. Folk säger att det finns en röd armé som
upprättar sovje-ter överallt och delar upp allt lika bland folket. Till
och med himmel och jord delar de upp och ger åt de fattiga och om den
fattige inte har mat ger de honom att äta och den jordlöse ger de jord
och den kreaturslöse ger de kreatur.» Detta talade far med mig om när
vi arbetade uppe på allmänningen. Det var innan Röda Armén hade kommit
hit.

År 1935 blev hela detta område rött. Köpmannen slutade komma för att
kräva sin ränta. Då var det åtta hushåll i Liu Ling och vi gjorde
jordfördelning. Många var oroliga. De undrade om kommunisterna skulle
kunna hålla sig kvar vid makten. »Om vi tar jorden och Röda Armén sedan
blir slagen, så blir det vi som får bära skulden», sade de. De tyckte
inte att Röda Armén såg ut att vara stark nog. En gammal man som hette
Ai Shen-you sade: »Jag vill inte röra någons jord. Jag har alltid levat
som daglönare och dräng och det tänker jag fortsätta med. Det är
säkrast så.» En gammal kvinna som hette Hsiu sade: »Jag vill inte ta
emot någon jord. Jag
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emot jord så dödar jordägaren honom när han kommer tillbaka. Och när de
halshuggit min sonson är familjen död.» Styvfar och mor diskuterade
denna fråga mycket. Styvfar menade att vi inte skulle vara med om
jordfördelningen. Det vore farligt och onödigt att utsätta sig för en
sådan risk. Jordägarna var starka och i längden brukade de alltid
vinna. Men mor sade: »Vi är bara tre personer i familjen. Om vi inte
tar emot jord så kommer vi att dö i alla fall ty då svälter vi ihjäl.
Om jordägarn kommer tillbaka kan han inte mer än döda oss. Så då är det
lika gott att vi tar jorden från början och hoppas på det bästa.»
Kommunisterna hade pro-pagandister här och de talade med folket och
till slut övertalade de dem. De sade: »Vi är starka nog att klara
jordägarna. Om vi inte hade varit starka nog så hade vi inte börjat med
revolutionen. Ni är alla fattiga och hur skall ni kunna leva om ni inte
har jord?» Då tog alla och gick med och delade upp Li Yu-tses jord.

Nu arbetade jag på fälten med styvfar och varje år diskuterade styvfar
och jag vad vi skulle odla på vår jord. Vi levde ett lyckligt liv då.
Ganbus kom ofta och höll möten om de tre berg som det kinesiska folket
höll på att välta av sig. Jag gick med i Unga Pionjärer. Där fick vi
lektioner om vilka områden som var röda och befriade och vilka områden
som hölls av de vita eller av japanerna. Tolvåringarna gick in i Röda
Gardet. Det brukades så. Vi måste ju lära oss försvara vår jord.

Den som ledde folket i vår by var Tung Chi-hwei. Han var Tung
Yang-chens far. Han var den som drev igenom jordfördelningen. Alla
jordägare hatade honom. Det var en kraftig karl med runt ansikte som
skrattade mycket. När fienden var på väg ut ur staden mot byn lät han
sända bud till sovjetområdet, vi låg ju alldeles vid gränsen. Han
organiserade Röda Gardet i byn och skrämde bort fienden. Han satte upp
plakat på telegrafstolparna och talade med alla om att man måste utrota
jordägarna och deras anhang.

Tung Chi-hwei hade en bror och två barn, sonen Tung Yang-chen och en
dotter. Brodern gick till bergen och blev gerilla. Sedan vet ingen vad
som hänt med honom. Han stupade väl någonstans. Alla litade på Tung
Chi-hwei och folk frågade honom till råds om allting. Han sade en gång
när jag hörde på: »Nu har vi det svårt, men det skall komma en tid när
alla svårigheter övervunnits och alla fiender krossats och då skall
alla kunna äta sig mätta och alla skall ha kläder och överflöd.» Han
tröstade folk när svårigheterna kom. Alla litade på honom. Men en dag
kom fienden och fick tag i honom. Det var Li-Hsiu-tangs far som ville
ha ihjäl honom och det var Li Han-hua som tog honom tillfånga. Li
Han-hua var Li
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Men folket älskade Tung Chi-hwei och de lät skriva ett brev till staden
att de garanterade för honom. Men det hjälpte inte utan Li Han-hua lät
halshugga honom. Men de lämnade inte ens ut kroppen och änkan grät högt
länge därefter. Men Li Yü-teh hade en släkting som bodde inne i staden
och denne lyckades få tag i kroppen och smugglade ut den ur staden och
gömde den under några stenar så att den inte skulle ätas av
gathundarna. Han hade sagt: »Det är ju i alla fall en av våra bybor de
har halshuggit!» Han gömde sig på avrättningsplatsen och när bödlarna
gått tog han liket och förde det i säkerhet. Senare fördes kroppen till
Liu Ling och begravdes här. Men Tung Chi-hwei var ju egentligen från
Hengshan så hans farbror lät flytta upp honom dit. Men det sägs att
familjen nu planerar att ta hem honom till Liu Ling igen.

I Unga Pionjärer tränades jag i bajonettstrid och lärde mig använda
spjut. Där hade vi också politiska samtal om kriget mot Japan. Allt
fler familjer flyttade hit. Det blev mer kritter och åsnor. Vi hade
fått mycket jord i jordfördelningen. Vi hade 25 mu bördig jord nere i
dalgången och 105 mu uppe på bergen. Jag och styvfar arbetade på åkern,
vi hade kritter och levde gott.

I Unga Pionjärer hade man börjat lära mig läsa och skriva. Det trivdes
jag inte med. Jag föredrog att vara ute och arbeta tillsammans med
styvfar. Men till slut lyckades man övertala mig om att börja i skolan.
Där gick jag i tre dagar, sedan rymde jag. Jag var kanske enkelspårig
men jag hade svultit som liten och jag ville aldrig svälta mera i hela
mitt liv. Nu hade vi ju fått jord och om jag arbetade hårt ute på
fälten kunde vi äta mer. Fast nu förstår jag att detta var barnsligt
resonerat ty om jag verkligen lärt mig läsa och skriva så hade jag
kunnat bli till större nytta för byn och folket och fosterlandet. Nu
kan jag nästan inte läsa alls.

Sedan bombades Yenan av japanerna och allting förstördes och alla
stadsbor blev evakuerade. Då ombildades Röda Gardet till folkmilis och
jag gick med. Det var ungefär år 1945 tror jag. Vi skulle sköta den
allmänna säkerheten. Vi organiserades som armén, med plutoner och så
vidare. Om nätterna gick vi vakt mot sabotörer och fiendeagenter.

Landsbygden var det viktigaste ty jorden och skörden är grunden för
allting, och ordförande Mao bad oss därför odla dubbelt så mycket. På
det sättet skulle vi ha nog och övernog. Vi arbetade hårt. När Hu
Tsung-nan kom, då lämnade nästan alla bybor Liu Ling. Vi drog oss upp i
bergen. Jag var i folkmilisen då. Vi hade grävt ner alla våra ägodelar
och all vår spannmål. Hu Tsung-nan förstörde allt och hans trupper åt
och åt. De upptäckte våra spann-
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trupper. Gerillan kände sina berg och vi i milisen hjälpte dem.

Då höll jag till i Hsuchiachien. I den byn fanns inga KMT-sol-dater.
När de kom flydde vi. När de gick kom vi tillbaka. Vi arbetade inte.
Det var bara några få som gick till åkrarna. Om dagarna sov vi. Om
nätterna slogs vi mot KMT. Varje dag höll vi till på ett nytt ställe.
Vi tog oss tillbaka till Liu Ling så fort Hu Tsung-nan flytt. Hemma var
allting förstört. Till och med kvarnstenarna hade de slagit sönder. Det
var som att bygga ett nytt jordbruk. Vi grävde upp den spannmål som
inte KMT hittat. Det var inte så mycket men det var mer än vad de
flesta hade. Vi klarade oss. Det året sådde vi bara dalgångsåkrarna.
Myndigheterna våra kom tillbaka och folket också.

Vi upprättade arbetsbyteslag för att klara arbetet. Vi arbetade åt
varandra i tur och ordning. Senare, år 1952, ombildade vi det till ett
arbetslag för ömsesidig hjälp. Det var strängt taget samma sak fast det
var bättre ordning. Nu gjorde vi upp om att arbeta plan-enligt varje
dag och inte bara som det föll sig. Arbetsledare för laget blev Ma
Juei-ching och jag valdes till vice arbetsledare. Det var åtta hushåll
i laget. Vi gjorde upp en tidtabell och ena dagen arbetade vi åt den
ene och nästa dag åt den andre. Den som vi arbetade åt fick bestå maten
för hela laget. Men det var inte lätt att göra upp en sådan tidtabell.
Det var många gräl. Värst var Li Chung-ying, han ville alltid vara
först. Ty det var ju ofta viktigt att vara den som fick först plöjt och
först sått. Till slut kom vi överens om att gå i tur och ordning. Men
riktigt nöjd blev han inte och sedan gifte han sig med en stadsflicka
och när svärfadern dog flyttade han från byn och bosatte sig i huset
han ärvt.

Att vara ledare för Arbetslaget för Ömsesidig Hjälp var inte något
tacksamt arbete. Varje dag var det alltid någon som sade: »Du är
orättvis!» Ibland sade man till exempel: »Turordning och turordning!
Ser du inte att jag har mycket mer ogräs i min åker än han har? Ogräset
bryr sig inte om att växa enligt turordning. Om ni inte rensar min åker
i dag blir jag lidande.» Till slut valde vi en liten grupp som fick ta
hand om alla sådana frågor. Blev de alltför svåra att lösa fick vi ha
en demokratisk diskussion. Men det var som sagt inte lätt och jag tror
att dessa besvärligheter gjorde vissa personer mer benägna att bilda
ett jordbrukskooperativ än de annars hade varit. År 1953 bildades ett
jordbrukskooperativ. Där skulle jorden användas lika. Men då ville inte
jag vara med längre. Vi hade ju mycket jord och god jord, vi hade
kritter och var en liten familj med fyra vuxna och två barn och flera
arbetsföra. Jag tyckte inte det såg ut att bli någon vidare frihet i
jordbrukskooperativet.

128Vi vet ju hur vi skall sköta våra åkrar, vi behöver ingen som skall
tala om för oss hur vi skall göra och vad vi skall göra. Så jag och
styvfar kom överens om att inte bry oss om det där utan klara oss
själva. Dessutom tyckte jag att det hade varit besvärligt att vara
arbetsledare. Det blev bara surhet och bråk. Aldrig var folk nöjda och
alltid beskylls man för att vara orättvis och visa mannamån. Om
rnornarna när jag skulle hämta folk till arbetet svarade man oftast:
»Vad står du där och tjatar för?» Nå, allt detta diskuterade vi i
familjen och beslöt att bli ensambönder.

Men det hade ju gått bra för jordbrukskooperativet, bättre än för oss.
Folk från byn kom och talade med oss och ville att vi skulle gå in.
Styvfar lät sig övertalas. Han talade med mig och sade: »Nu har vi åtta
grannfamiljer arbetat samman länge, vi är grannar och goda vänner och
de andra går till jordbrukskooperativet och de får större inkomster.»
Men jag ville inte. Det tog en tid, och så hade styvfar pratat med mig
så länge att jag till slut ansökte om att få gå in. Men arbetsledare
ville jag inte bli.

Jag var en av de sista familjerna som gick in i kooperativet. På mötet
sade folk: »Du arbetar så hårt. Du skall väljas till gruppledare.» Men
då reste jag mig och sade: »Gruppledaren måste arbeta lika mycket på
åkrarna som någon annan. Men han får gå upp tidigare på morgonen och
han får gå och lägga sig senare på kvällen och han måste hela tiden
tänka ut allting för alla och planlägga arbetet. Det kan han bara ha
tid att göra på natten. Men han får inget extra betalt för detta utan
folk bara skyller honom för att vara orättvis. Jag minns hur det var
när jag var arbetsledare i Arbetslaget för Ömsesidig Hjälp. Men då gick
det ju ännu an. Ty Arbetslaget för Ömsesidig Hjälp var ju sådant att
där ägde var och en sin egen jord, men nu i jordbrukskooperativet är
det ju socialism och det är att var och en skall arbeta enligt förmåga
och få betalt enligt arbete och den principen kan jag inte ännu och då
jag inte har någon erfarenhet av den och dessutom inte själv vill så
vill jag inte bli väld till gruppledare.» Men de valde mig ändå. Och
efteråt kom de fram till mig och sade: »Vi kommer att lyssna på dig och
vi kommer att följa dina instruktioner, det har vi gjort förr och det
kommer vi att göra nu och inte kommer vi att gräla på dig inte.» Men
jag var fortfarande misstrogen och hade ingen lust så då kom det ganbus
från partiet till mig och sade: »Du är hårt arbetande. Du kan mycket.
Man måste tjäna folket. Därför att du arbetar bra och kan mycket måste
du också tjäna folket. Att du behöver gå upp lite tidigare på rnornarna
är väl inget att klaga på. Du skall tjäna folkets sak.» Då funderade
jag över vad de alla sagt och sedan kom jag på bättre tankar och
accepterade att man valt
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129mig till gruppledare. Sedan dess har jag arbetat som sådan alla år.
1955 ombildades Liu Ling Jordbrukskooperativ till Östern Lyser Röd
Högre Jordbrukskooperativ. Jag började få erfarenhet av arbetet och det
gick lättare. I början var man ju oerfaren men principen i vårt arbete
har alltid varit densamma. Var och en skall ha betalt enligt det arbete
han utför. Arbetet måste planläggas på bästa sätt. Man måste undvika
varje slag av slöseri. Om arbetslagsstyrelsens möten genomförs på rätt
sätt och arbetsledarna är ordentliga flyter arbetet smidigt och det
uppstår inga tråkigheter.

Nu är det ju fler hushåll än förr och det innebär större ansvar. Det är
inte samma hushåll i gruppen som förr. 1955 reorganiserade vi ju
arbetslagen. Det året upprättades Arbetslaget för Grönsaksodling. Då
tog vi in de gamla i vårt lag. Efter fyllda femtio är ju ingen människa
längre en fullgod arbetare som kan göra ett ordentligt dagsverke. Med
grönsaker kan de i alla fall arbeta. Vi utökade grönsaksproduktionen.
Sedan år 1955 har livet blivit bättre i lugn takt. Det har inte skett
några uppseendeväckande förändringar men det har sakta blivit bättre år
från år. Efter folkkommunens bildande år 1958 har två saker skett: vi
fick en elektrisk vattenpump, det beslöts på brigadmötet, och vi ökade
förra året grönsaksarealen från 24 till 52 mu. Vi bestämmer själva hur
vi skall arbeta och vad vi skall odla. Det är kollektiv ledning ty alla
diskuterar allting till dess vi är överens.

En av svårigheterna i det jordbrukskooperativa arbetet är ju
nödvändigheten av bokföring. Det är svårt att finna folk som kan klara
detta arbete. Så länge vi bara var ett arbetslag för ömsesidig hjälp
klarade vi oss utan verklig bokföring. Då hade vi bara en enkel
ar-betsjournal. Den sköttes av Jen Huai-wan som nu lämnat byn och
blivit partisekreterare vid krukmakeriet i Yenan.

I partiet gick jag in 1955. Förr var jag i den väpnade milisen, nu när
jag är äldre är jag vanlig milisman. Vi har inte infört någon extra
ersättning för arbetsledare. Det tänker vi heller inte göra. Det vore
inte nyttigt för produktionsmoralen. Man skall ha betalt för
kroppsarbetet sitt, inte för det andra. Det andra måste vara frivilligt
och obetalt.

De som verkligen övertygade mig om att gå in i kooperativet och som
gjorde mig till partimedlem var Gamle Sekreteraren Li Yiu-hua och min
bäste vän Li Hai-chen. Jag är ett par år äldre än vad han är men han
talade allvar med mig. »Nu när jag har gått in skall du gå in», sade
han.

Jag har alltid tyckt om att sjunga. Min mor sjöng aldrig, hon har lidit
för mycket för att bry sig om sånt. Men under ockupationen 1947—1948
och åren efter var jag mycket tillsammans med en
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lärde mig allt jag nu kan. Han brukade säga att han var den som kunde
de flesta sångerna i norra Shensi. Han fick många av oss att sjunga. Vi
brukade sjunga när vi gick ut till arbetet om rnornarna och de äldre
sade: »Lyssna till dårarna.» Sedan dog gamle Chou. Men jag fortsatte
att sjunga. Mest sjunger jag kärlekssånger, gamla sånger, du vet vad
jag menar. Jag sjunger när vi arbetar. Det går liksom lättare då. När
folk är trötta och arbetet går trögt brukar de be mig att sjunga. Vi
sjunger mycket numera här i byn. Vi gör egna ord och skapar helt nya
sånger. Vi sjunger om vad vi tänker på. Mest sjunger vi om kärlek.

En dag kom en man från Peking. Han hette Ching och arbetade för någon
organisation. Jag minns inte vad den hette men den hade något med musik
att göra. Han reste runt och skrev ned vad folk sjöng. När han kom till
Yenan gick han till Yenans Konstensemble och där sade man till honom
att jag sjöng mycket och hade lärt dem många sånger. Jag hade haft tre
sångare i den truppen här ute några dagar och lärt dem att sjunga. De
hette Li och Niu och Chou. De hade kommit ut till mig och sjungit med
mig härute. Nu sade de till Ching att tala med mig. Han kom till Liu
Ling by och sökte upp mig och bad mig sjunga. När jag sjöng satt han
bredvid mig och skrev ner allting i en liten bok precis som du gör.
Sedan sade han till mig: »Följ med till Peking! Du måste studera till
sångare. I Peking kommer man att lära dig allting. Du kommer att göra
fosterlandet stora tjänster som sångare. Du kommer att resa runt i hela
världen.» Men mor sade: »Du är min enda son. Dig har jag fött och för
dig har jag arbetat och hungrat. Din far och din styvfar och alla fäder
före dem har arbetat i jorden. Om du reser från oss finns ingen mer som
tar hand om oss. Ingen kommer att begrava mig.» Sedan började hon
gråta. Då grät jag med. Min hustru grät inte. Hon sade ingenting alls.
Hon bara gick ut. Då sade Ching att jag åtminstone kunde lova att komma
ner till den stora folkmusikfesten i Sian. Han lovade att jag skulle få
resa hem igen om jag ville. »Vill du inte till Peking kan ingen tvinga
dig», sade han. »Men du kan i alla fall komma till Sian. Du måste ju se
en storstad en gång i ditt liv. Du måste veta vad du går miste om om du
inte följer med till Peking. Om du följer med till Peking kommer
regeringen att sörja för dig. Du och din familj kommer aldrig att
behöva hungra trots att du inte arbetar i jorden. Det kommer inte att
gå någon nöd på dina föräldrar.» När han sade detta kunde jag inte stå
emot längre utan beslöt mig för att följa honom till Sian och se efter.

Men mor grät och sade: »Jag kommer att dö och du kommer
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Du bara lämnar oss.» Ty jag var ju den ende Fu och också den ende Tsao
som fanns kvar. Min hustru talade inte alls till mig. Min styvfar
följde mig in till Yenan där jag skulle ta bussen ner mot Sian. Vi gick
tillsammans in till staden. Han hade ingenting sagt om min resa men
just innan bussen skulle sätta igång sade han: »Det vore nog bra om du
kom tillbaka.»

I tjugo dagar stannade jag i Sian. Det var en stor och vacker stad.
Hela tiden hade vi musikfest och när jag var ledig och inte sjöng själv
gick jag på opera och uppläsningar och skuggspel. Jag tänkte till slut:
»Det är roligt att sjunga, jag skulle vilja sjunga hela livet. Jag
skulle nog vilja åka till Peking.» Men mor hade sagt att om jag lämnade
byn skulle hon dö och ju mer jag mindes detta och ju mer jag tänkte på
mor ju mer förstod jag att det var omöjligt för mig att resa till
Peking. Efter tjugo dagar sade jag till Ching: »Jag måste resa hem nu.»
Han svarade bara: »Det var tråkigt.» Han gav mig en biljett till bussen
till Yenan och därefter har jag aldrig sett honom eller hört av honom.
Och jag återvände hem till Liu Ling. När jag kom upp till grottan sade
mor: »Jag trodde att du rest bort för alltid.»

Det sägs om Fu Hai-tsao:

Det är en mycket trevlig karl. Han och Li Hung-fu är de stiligaste
karlarna i byn. Kvinnorna talar mycket om hur stilig han är. Han
sjunger mycket bra. Hans hustru är lång och smal, hon har ett argt
humör, hon talar högt och är alls ingen mild kvinna. Han är egentligen
ganska kuschad hemma. Det finns ett stående skämt om henne: »Om hon
hade gift sig med en man med samma sorts humör skulle deras äktenskap
inte varat en enda dag. Nu har hon haft tur.» Men hon är den bästa
arbeterskan i byn. Hon är stark som en grov karl. Hon bär utan vidare
hundra jin när andra kvinnor knappt orkar bära femtio jin. Så man kan
också säga att Fu Hai-tsao är en lycklig man som fått en så flitig och
strävsam hustru. Hon bidrar mycket till familjens ekonomi.

Egentligen är det synd att han inte reste till Peking för att studera.
Han sjunger så bra. Men hans mor är mycket viljestark och han är den
enda sonen. Så hon vill inte släppa honom. Han är mycket respektfull
mot styvfadern. De äldre i byn menar att han är ett föredöme för alla
andra eftersom han är den mest föräldra-trogne sonen i byn. Han grälar
till och med på sin hustru ibland trots hennes humör och trots hans
egen snällhet, men då bara för att hon inte är tillräckligt respektfull
inför hans föräldrar.

Han är känd för att gå upp tidigt och gå och lägga sig sent. Han
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arbetsledare därför att han kan organisera arbetet väl och själv
arbetar så mycket. Varje kväll meddelar han vad som skall göras nästa
dag.

Han talar lite sakta men han skämtar gärna. Han är förtjust i skämt.
Kvinnorna tycker om att prata med honom. Han svarar inte alltid men han
ler så gott. De blir inte irriterade över att han inte svarar dem ty
han ler så vackert mot dem. Han är alltid lugn och vänlig. Han är
aldrig upprörd. Han svär aldrig. Han kanske är lite långsam av sig och
det tar lite tid för honom att bestämma sig. Men vad som än händer ser
han likadan ut. Han låter sig aldrig störas eller bringas ur jämvikten.

Egentligen ville han till Peking. Innerst inne längtade han så mycket
efter att få sjunga. Men han böjde sig för familjen. Det prisar de
äldre honom för. De menar att detta visar att han är en god son. De
unga däremot tycker att han gjorde fel. Han borde ha rest.

Ma Chen-hai, "Min kista är färdig", 65 år

Jag växte upp i Fengchiatsah by i Suiteh hsien. Det var en liten by.
Familjen har alltid varit jordbrukare. Vi ägde femton mu och vi
arrenderade trettio mu från jordherren Ma. Vi fick betala 34 jin per mu
i arrende. Jordherren Ma hade en penningutlåningsaffär som hette
Tsunteh. Vi lånade inga pengar av honom men vi förmådde inte betala
vårt arrende. Han tog ränta och ränta på ränta på arrendet. Räntan var
hög. Ären hade inte varit dåliga och skörden hade varit medelgod men vi
var sex munnar att mätta i familjen och till slut hade vår skuld stigit
till 1 200 jin spannmål och då tog han våra femton mu jord från oss. Då
var jag 12 eller 13 år gammal. Vi hade ingen utväg. Inte kunde vi klara
oss undan honom inte. Året därpå arrenderade vi de åkrar som förut
varit våra egna och nu måste vi betala 30 jin per mu i arrende för dem.
Far sade: »Vad kan väl vi göra? Jordägaren är hård. Han tar vår jord
från oss. Men de har pengarna och de har makten och för oss finns ingen
utväg, vi måste böja oss.» Far hade inget hopp om någonting längre. Han
vågade inte tala med de andra byborna, då skulle han ha misstänkts för
uppvigling. Mor bara grät. Ty när hon hade fyra barn var det svårt för
henne att ha förlorat dessa femton mu. »Nu är vårt liv mycket sämre»,
sade hon.

Jag samlade bränsle och repade gräs, jag hade hand om vår get och om
jordägarens åsna. Vi skulle utfodra den. Om åsnan fölade
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jordägaren tillbaka åsnan. Då red han runt och samlade in sina
arrenden. Min äldre bror gick till Chitan hsien och började arbeta som
däng där. Andre bror arbetade på våra åkrar och jag var fjorton år
gammal så jag gick ut som vallpojke. Jag fick fem snören mynt om året
och tre mål mat om dagen. Jag arbetade hos en släkting, en farbror.
Jordägaren Ma bodde 40 li bort så honom såg vi sällan. Men hans
representant, affärsföreståndaren för Tsunteh lånekontor hade ett runt
ansikte med skägg. Ma Shou-chen hette han, han samlade in arrenden och
skötte låneaffärer. Han var inte vänlig av sig. Han uppträdde alltid
stelt och värdigt. Han log aldrig. Han visade aldrig vare sig ilska
eller glädje. Han var bara förbindlig och stenhård. Några ämbetsmän såg
vi aldrig och jag har ingen aning om när dynastin försvann. I varje
fall märktes ingenting i vår by av dessa revolutioner. Allt var alltid
likadant och jordbrukarna led lika mycket hela tiden.

När jag var tjugo år började jag arbeta som daglönare. Arbetade än här
och än där och gick samtidigt på fars åkrar. Jag brukade tjäna 10 cents
samt mat för var dags arbete. Så arbetade jag i tio år. Under dessa tio
år hade mor dött och jag hade gift mig. Far hade blivit värkbruten och
kunde inte arbeta på åkrarna längre utan hade fått bli portvakt åt
penningutlåneaffären Tsunteh och alla vi bröder hade upprättat var sitt
hushåll. Nu var vår jord helt borta ur familjens händer. Alla
arrenderade vi jord av jordägaren och arbetade som daglönare vid sidan
om. Av de 45 mu som far hade arrenderat de sista åren tog vi bröder 15
mu vardera i arrende. Arrendesumman förblev densamma. Det var inget
gott liv. Det var till och med lite sämre än när jag var barn.

När jag blev trettio år hade jag tre barn. Det var fem munnar att
mätta. Den största skörd jag någonsin fick var 2 100 jin. 450 jin gick
till jordägaren, då blev det 1 650 jin kvar för utsäde och familjens
mat. Det var dock vårt bästa år. I genomsnitt fick vi in ungefär 900
jin och av dem tog jordägaren 450 och vi 450. Det var ju inte nog. Det
gick ju inte att leva på så jag fortsatte att gå som daglönare. Vi åt
vilda örter och vi gjorde bröd av agnar. Vi blandade pumpa och potatis
i maten. Skatt betalade vi inte. Det gjorde ingen i vår by.

Jag arbetade som daglönare både åt jordägaren och åt andra människor.
Om man arbetade hårt blev de glada och om man inte arbetade bra sade
de: »Vi vill inte se dig mer.» Jag var känd som en god arbetare. De kom
ofta till mig för att be om hjälp. I min by fanns inga dalgångsåkrar.
Alla åkrar var på sluttningarna. Jag brukade de femton mu jag
arrenderade.

1341928 var det hungersnöd. Det var svår torka. Skörden det året på
alla de femton mu jag arrenderade blev bara 100 jin. Vi kunde inte
betala arrendet. Efter skörden åt vi gräs. Sedan gick vi femtio li ned
till Gula Floden. Där tog vi oss över till Shansi jag och barnen. I
Shansi arbetade jag som bärare. Jag bar ris. Jag köpte och sålde
spannmål sedan för de pengar jag tjänade. På så sätt kunde jag få nog
med spannmål för att överleva. Men vi hungrade hela tiden. Jag sålde
alla våra ägodelar. Det var längesedan nu, jag var ung och stark då och
kunde bära mycket.

Året därefter, 1929, var det än värre. Under det första halvåret 1929
kom det inget regn alls och torkan var svår. Vi hungrade. Vi köpte
agnar från jordägaren. De var dyra vi fick betala tre silverdollar för
ett mått och varje mått rymde 13—14 jin. Jag arbetade som daglönare.
Det var inte svårt för mig att få arbete då. Många hade flytt från byn,
några var döda, det var ont om ordentlig arbetskraft. Jag fick trettio
cents per arbetsdag. Men nu kunde jag inte skaffa mig en jin spannmål
för en arbetsdag längre. Trots att min lön var så mycket högre fick jag
bara en jin agnar för en arbetsdag. Andra halvåret föll regn och
skörden tog sig något. Vi fick in 400 jin och jordägaren tog därav 200.

1930 var det bättre. Då fick vi 900 jin. Jordägaren tog då 700 jin från
mig. Han sade: »Du betalade ingenting 1928 och du är skyldig 250 jin
från 1929. Men jag är storsint ty tiderna var dåliga och jag tar inte
ränta och ränta på ränta.» Vi återbetalade sedan denna skuld med mellan
30 och 60 jin om året.

Om KMT hörde vi inte talas och ingen sade någonting om Sun Yat-sen. Och
om någon sade något om KMT eller Sun Yat-sen eller revolutionen har jag
väl glömt det. Vi är ju alla bara obildade jordbrukare och vi glömmer
så lätt. Livet fortsatte som förr. Allt var som vanligt. Men 1932—33
hörde jag talas om Röda Armén. »Det finns nu en röd armé. När den
kommer slår den ihjäl alla jordägare och alla herrar.» I andra byar kom
nu vid den tiden ämbetsmän och officerare från KMT men vi såg aldrig
någon i vår by. Jordägaren sades dock ha ätit middag med dem. På en
gång fick jag då reda på att det fanns KMT och Röda Armén och hörde om
revolution.

Ma Shou-chen som förestod pennnigutlåneaffären Tsunteh och som var
jordägarens representant talade med oss om KMT och kommunisterna. Han
sade: »KMT vill ert bästa. KMT är god. Kommunisterna däremot vill
stjäla er egendom och ta era kvinnor från er. Kommunisterna kommer att
dela era kvinnor sins emellan. KMT skyddar er mot detta.» I vår by blev
aldrig någon slagen eller satt i fängelse av jordägaren. Det behövdes
inte. Ty om man
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man inte hade jord fick man betala arrendet genom arbete längre fram.

Jag minns den dag Röda Armén kom till byn. Det var i november 1934. Då
sade folk: »Det är rödarmister i byn.» Vi blev mycket rädda. Jag vågade
inte gå ut. Om jag gick ut och mötte någon granne talade vi tyst med
varandra. En av grannarna som jag mötte på vägen viskade till mig: »Vi
skall inte längre vara förtryckta säger de.» Det var bara
propagandister från Röda Armén som hade kommit till byn, inte den
beväpnade armén och det fanns KMT-förband i närheten så vi var
försiktiga. Den propagandist som hade kommit då hette Kao Wen-shen. Det
var en man med mörkt och solbränt ansikte. Han var en fattigbonde från
en by i närheten och jag kände honom. Hur han hade gått in i Röda Armén
och hur han blivit propagandist vet jag inte. Nu hörde jag att han var
i vår by och talade om revolutionen. Han stannade hos oss över en natt
och sedan gick han vidare. Efter några dagar hörde vi att han avrättats
av KMT. Han hade kommit till en annan by och någon av fattigbönderna
han talat med hade angett honom för jordherren som kallat på KMT som
kom på natten och sköt honom på fläcken. Vi viskade om vad han sagt om
revolutionen och om vad som hänt med honom.

Den första propagandist som jag talade ordentligt med var Ma
Chien-hsiang. Honom kände jag bra. Han var en fattigbonde som bodde 3
li bort. Han hade blivit väld till propagandist när Röda Armén tog hans
by. Sedan blev han gerillaledare och jag tror han lever fortfarande.
Han kom hem till mig en kväll och sade: »Vi bör inte lyssna till
KMT-rykten. Vi kommer aldrig att undertryckas av dem längre. Vi
kommunister skall förinta alla jordägare och alla krigsherrar och
generaler och ämbetsmän och dela all jord som jämlikar och sedan aldrig
mer betala skatt eller arrende till någon.» Detta tyckte jag lät mycket
bra men jag undrade om fattigfolk verkligen skulle kunna kasta herrarna
över ända. Jag trodde det knappast. Detta var vintern 1934—1935. Då
förde vi dessa diskussioner.

Trots allt var det ju bara propagandister som kom till oss. KMT fanns
fortfarande kvar. Allt måste vara hemligt. Kao hade skjutits ned.
Plötsligt försvann alla propagandister. Röda Armén kom aldrig och KMT
fanns kvar och allt var som förr.

En tid därefter började folk åter prata om kommunisterna. Då talade de
om Yenan och om hur det var där. Det var speciellt min andre bror Ma
Cheng-pong som pratade med mig. Han hade en åsna och använde den för
transport och han var i Yenan flera
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en regering där. Livet är inte dåligt nu i Yenan. Jorden har delats upp
och den fattige får nog att äta och han kan ha kläder och bränsle och
han blir inte förtryckt av någon jordägare.» Det var många som talade
om detta men jag minns ju min bror bäst. Han var ju min bror och jag
litade på vad han sade. Det var många i min trakt som började gå mot
Yenan då.

I mars 1938 talade jag med min hustru om vad vi skulle göra. Jag hade
gett tillbaka den jord jag arrenderat av jordägaren till honom och var
löst från arrendet. Vi diskuterade vad som nu borde göras. »Eftersom
det är svårt för oss här», sade hon, »kan du ta pojken med dig och gå
ner till Yenan. Om det verkligen är så bra därnere som folk säger kan
du låta skriva ett brev till oss eller själv komma upp för att hämta
oss.» Då sålde jag allt vad jag ägde utom min hacka. Sedan lämnade jag
alla pengar och all spannmål till min hustru och mina två döttrar och
bad dem vänta på mig. Så tog jag min hacka och jag och pojken gick ner
till Yenan. Ingen brydde sig om att hejda oss. Vi var ju fattiga
flyktingar och ingen brydde sig om oss. KMT visste nog vart vi var på
väg men det spelade ingen roll eftersom vi var fattiga.

I maj 1938 kom vi fram till Yenan. Vi letade rätt på en släkting som
hade ett litet testånd utanför staden. Där bodde vi. Min släkting sade:
»I Liu Ling behöver man en pojke att valla kritter.» Pojken var tolv år
då och han gick till Liu Ling. Själv började jag arbeta i kvarnen vid
Peichuan. Yenan var faktiskt så bra som folk hade sagt. Fattiga
människor byggde sig stora grottor här. De flyttade in överallt. Efter
ett enda års arbete kunde en man ha spannmål, pengar, jute och mycket,
mycket annat.

Jag arbetade i kvarnen en månad. Sedan gick jag över till Liu Ling för
att se efter hur det gick för pojken. Det var i den brådaste månaden,
man höll på att rensa fälten från ogräs. Jag hjälpte till den dagen och
därpå gick jag till Tsao Yu-fao och sade: »Jag skulle vilja slå mig ned
här.» Han svarade: »Det går väl bra.» Då letade jag rätt på en
övergiven grotta och man sade åt mig var jag kunde börja röja. Jag
odlade upp jord på bergen. Av kommunisterna fick jag låna utsäde och
redskap. De lånen var räntefria. I augusti 1938 skrev jag till min
hustru och senare tog min bror Ma Cheng-pong och sände ned henne och
mina två döttrar till mig i Liu Ling. Därefter blev livet bara bättre
och bättre för varje år. Sedan kom Hu Tsung-nan. Han stal 240 jin hirs
för mig. Han slaktade och åt upp mina två grisar och han slog sönder
allting som gick att slå sönder.

När Hu Tsung-nan skulle komma hade vi flytt upp i bergen. Vi
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grisar med oss. Dem höll vi gömda i en ravin. En dag när jag hade tagit
mig ned i ravinen för att utfodra grisarna var KMT där. De gav mig en
örfil, slog mig i ansiktet och slaktade grisarna på stället. De svor åt
mig och förbannade mig. Den enda betalning jag fick för grisarna var en
örfil och jag vågade inte protestera eller säga någonting. Därefter tog
de mig och sonen med sig till staden. När vi kom fram lät de mig gå men
de behöll sonen. När jag kom tillbaka till byn fanns bara några få
människor där. Efter tio dagar kom sonen tillbaka. Han hade tvungits
bära mjölsäckar åt dem men hade lyckats springa sin väg från dem en
natt.

Vi ville bli kvitt Hu Tsung-nan. Så fort det kom KMT-soldater till byn
sprang vi upp i bergen. När de lämnade byn gick vi ner igen. Åkrarna
uppe på bergen kunde inte skötas då. Där odlades ingenting. När skörden
nere i dalen började växa upp satte Hu Tsung-nan sina hästar på bete i
åkrarna. De förstörde allting. Sedan fördrevs de och vi började arbeta
igen. Livet blev åter sakta bättre och bättre.

Vi upprättade Arbetslag för ömsesidig Hjälp. Det är bättre än
ensambruk. Ungdomarna arbetar samman och de pratar och sjunger och då
går arbetet lättare och fortare än om de arbetar var för sig. Om man
blir sjuk så sköter de andra ens åkrar under tiden och senare kan man
återbetala dessa dagsverken med eget arbete. Men i vårt Arbetslag för
Ömsesidig Hjälp var det ofta gräl och bråk om vem som skulle få plöjt
först. Tidigare plöjning ger ju ofta bättre skörd.

Folk började prata om jordbrukskooperativ. Vi kunde övervinna dessa
svårigheter, plöja upp rågångarna, slå samman kreaturen och få bättre
skörd. Jag var överens om detta från början. Skörden blev god i
jordbrukskooperativet. Men vissa som haft mer jord och bättre jord i
dalarna och som haft fler kritter, de arbetade inte hälften så mycket
som jag ty de var usla arbetare men de fick mer spannmål och mer pengar
än jag. Detta tyckte jag var orättvist och när därför diskussionen om
det högre jordbrukskooperativet började var jag från första början med
om att vi skulle införa den socialistiska principen. Därefter blev jag
mycket gammal och min son övertog allt ansvar för familjens affärer.
Men jag pratar ju med honom en del.

Nu är livet gott. Jag arbetar i hushållet. Jag går ner till vår privata
jordlott och arbetar lite ibland. Min ålderdom är fridfull. De två
döttrarna är gifta och har barn. Min son är gift och har barn. Jag har
nu tretton barnbarn och min äldsta dotterdotter är tjugo år. och gift
och har egna barn. Jag har en lugn och fridfull tid. Jag
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ögon är slut nästan och mina tänder värker hela tiden. Det är svårt för
mig att tugga. Särskilt i vänstra underkäken värker det hela tiden.

Jag var uppe i min gamla by för något år sedan för att hälsa på men
alla släktingar är gamla eller döda och de unga känner mig inte. Jag
skall begrava mig i Liu Ling. Det har jag beslutat nu. Jag har min
kista färdig. Den är av riktigt tjockt trä. Det är en mycket fin kista.

Det sägs om Ma Chen-hai:

Han är respekterad. Det är en gammal respekterad man.

Hans son Ma Juei-ching arbetar mycket hårt och är en duktig karl. Han
var ansvarig för dragdjuren 1960. Hans hustru Fan Yu-lien dog av
hjärtsjukdom förra året. Ma Juei-ching gifte om sig med en ny hustru i
juli 1962.

Ma Hai-hsiu, 51 år

(Ma Hai-hsiu sjuklig och sängliggande. Intervjun genomförd under ett
flertal samtal. Är dock fortfarande fragmentarisk. Ma Hai-hsiu alltför
sjuk för att genomföra en ordentlig intervju. J. M.)

Jag är från Yüling. Hade ingen jord, fick arrendera. Jag arrenderade 40
mu. Arrendet var 1 500 jin. Ett gott år kunde vi få in 2 800 jin. Ett
dåligt år fick vi 1 200 jin till familjen. Den bestod av tio personer.
Jordherrens namn var herr Tsao. Jag känner inte hans egennamn. När han
byggde sin stengrotta fick vi bygga den åt honom utan lön. Det var
bruk. Under hungersnöden år 1929 kunde vi inte betala arrendet. Vi var
för många munnar i familjen. Vi tog oss ned till Liu Ling. Jag
arrenderade jord av den jordherre som fanns här. Jag arrenderade 25 mu
god jord i dalgången. Arrendet var 50 % av skörden för 18 mu av den
bästa jorden och 51 jin per mu för de 1 mu där jorden var sämre.
Jordägaren hette Li Yu-tse och bodde i Yenan. Han var ockrare.

När jag kom till Liu Ling ägde jag absolut ingenting. Jag hade fått lov
att sälja till och med ätpinnarna våra för att ta oss loss från Yüling.
Jag blev tvungen att låna 60 silverdollar av Li Yu-tse. Han tog 30 % i
månaden med ränta på ränta då. Arrendet var högt, räntan var hög, för
de två oxarna jag hyrde fick jag betala 68 jin. Efter ett års hårt slit
fick vi äta gräs. Året runt blandade vi agnar i spannmålen för att
dryga ut den. När vi kom hit hade jag med mig far och mor och hustru
och två yngre bröder. Var månad be-

139talade jag jordherren. När vi avskaffade alla skulder under
revolutionen 1935 hade jag betalt så mycket att jag bara var skyldig
honom 30 silverdollar. Det är jag stolt över.

I Chitan hsien fanns Liu Chih-tan. Jag såg honom aldrig men vi talade
mycket om honom. Vi visste att han ledde revolutionen. Han ledde
kommunisterna och de tog från de rika och gav till de fattiga. Röda
Armén kom hit om nätterna och senare krossade de KMT. Kommunisterna är
för de fattiga. När KMT fördrivits delade vi upp jorden.
Propagandisterna kom och sammankallade alla byborna. Jag tyckte att de
var hyggliga människor. När vi delade upp jorden hade vi hjälp av en
ansvarig partimedlem. Jag vet inte vad han hette. Jag såg honom aldrig
mer.

I jorduppdelningen fick jag 20 mu jord i dalgången och 100 mu jord i
bergen, jag fick kritter och spannmål.

I staden fanns KMT, härutanför fanns kommunisterna. KMT gjorde raider
mot oss. Då flydde vi upp i bergen. Under en sådan raid tog KMT Tung
Chi-hwei. Han togs i Tu Fu-dalen. Jag befann mig på ett annat berg då.
När jag kom ner sade en man som hette Wang och som bodde i Sjumilabyn:
»De tog Tung.» Tungs mor och hustru gick in till staden för att försöka
få se honom. Efter ett par dagar halshöggs han. Det var i januari. Ar
1936 tror jag. Själv höll jag mig sedan dold uppe i bergen till i maj.
De var ute efter oss alla. Tung var en satt man med runt ansikte, han
skrattade och pratade mycket. Han tyckte om att sjunga men hade dålig
sångröst. Vi var grannar, speciellt nära vänner var vi inte.

Under KMT-tiden hade vi inte bara betalat skatt för hushållet, vi hade
fått betala skatt för slakt och för bränsle och för allting. Under
Shensi-Kansu-Ningsia Gränsregions tid var det bättre. År 1936 till 1939
hade vi ont om folk här i dalen. Varje familj hade ont om arbetskraft.
Men vår familj fick ungefär 2 000 jin spannmål per år och betalade 200
jin i allmän spannmålsskatt. Det var allt vi behövde betala. Det var
bättre än förr men det var svårt i alla fall. Många var rädda för att
jordägarna skulle komma tillbaka, att KMT skulle återerövra Yenan eller
att japanerna skulle komma. Vi litade dock på att vår regering i
Gränsregionen skulle klara det. På den tiden förekom inga kollektiva
brukningsformer. De kom långt senare.

Då under Gränsregionens tid gick jag ofta till staden. Under KMT-tiden
hade vi bybor inte fått gå in i staden när vi ville. Vi måste ha olika
tillstånd. Men nu fick vi gå när vi ville och vart vi ville och hur vi
ville. Nu var det frihet. Under KMT-tiden hade jag sällan besökt
staden. Om man sade något mot KMT-soldaterna slog de till en. De hade
tagit fast mig en gång och tvungit mig att
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betala mig. Sedan hade jag hållit mig undan från dem.

Men under Gränsregionens tid gick jag ofta till Yenan för att gå på
möten eller delta i diskussioner eller se skådespel. Vissa tider gick
jag in till staden varenda dag. Jag sålde grönsaker och sedan gick jag
omkring i staden och tittade på de nya sång-och-dans-upp-trädandena. De
var mycket goda. Jag såg också den nya operan: »Den vithåriga flickan»,
just när den hade skrivits. Det var visst någon från Liu Ling som gick
till 8:e Infanteriarmén men jag kan inte minnas vem. I varje fall
hjälpte vi familjer i andra byar som hade söner i armén att sköta
jorden. Det var ursprunget till det som senare blev Arbetsbyteslag och
Arbetslag för ömsesidig hjälp.

Sedan blev det produktionskampanjer. Det var mitt under kriget och vi
skulle odla mer och utnyttja alla resurser. Då kom gan-bus från Yenan
för att hjälpa till i skördearbetet och ogräsrensningen och plöjningen.
De gamla ämbetsmännen hade aldrig hjälpt någon. Dessa nya ämbetsmän
däremot de hjälpte folket och de arbetade till och med själva med
händerna.

När Hu Tsung-nan skulle komma höll vi ett möte och beslöt lämna byn och
dra oss upp i bergen. Vi skulle gräva ner all vår spannmål och gömma
alla våra redskap. Mötet var helt kort ty det var hög tid. Vi
diskuterade rent praktiska saker. Jag och min familj gav oss iväg upp i
bergen. Vi tog våra kritter och åsnor med oss. Vi hade en helt liten
grotta däruppe. Det var kallt och snöade. KMT slaktade alla djur de
fick tag på. Efter två månader tog jag mig tillbaka ner till Liu Ling
by. Det var i slutet av mars. Jag tänkte på min jord och på vårbruket.
Jag började med vårbruket, men det hade jag inte mycket för. Senare
släppte Hu Tsung-nan ut kavalleriets hästar på bete i våra åkrar. KMT
sade till oss: »Ni jordbrukare skall alla komma ner från bergen.
Kommunisterna är dåliga men KMT är god.» Dock ville ingen tro på dem ty
KMT hade stulit allting. Deras soldater hade slagit sönder och förstört
och plundrat. Det var många som stannade i bergen ty KMT kom bara till
dalarna och byarna. Men jag ville ju tillbaka till byn. Jag hade min
jord nere i dalen och jag kunde inte släppa tanken på den. Jag tog mig
ned ensam för att se hur det stod till med min jord. Men när jag
arbetade ute på åkern fångades jag av KMT och tvangs bära mjölsäckar
till Tungpanlung 25 li härifrån. I tolv dagar tvangs jag arbeta som
bärare åt dem, sedan flydde jag och kom undan. Sedan flydde vi alltid
till bergen när vi såg KMT komma. Bara två stycken i byn följde KMT.

Min hustru kom ner till mig i byn men mina söner stannade kvar uppe i
bergen. Folk diskuterade mycket sinsemellan om kommu-
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ordförande Mao fortfarande höll till i norra Shensi skulle nog 8:e
Infanteriarmén komma tillbaka hit.

När Hu Tsung-nan fick lämna Yenan tvingade KMT ut byborna att bära
soldaternas utrustning. Men om bönderna kunde så slog de ihjäl vakterna
och sprang upp i bergen. Vi satt i bergen och såg soldaterna dra bort
genom dalen och vi var lyckliga och vi sade: »Detta har vi sett fram
mot länge. Nu flyr Hu Tsung-nan och ordförande Mao kommer tillbaka till
Yenan och vi bönder får åter ett fredligt liv.»

Nu skulle vi börja arbeta igen. Men det fanns ingenting och vi måste
börja göra nya grottor och skaffa nya redskap. På regeringens uppmaning
gick vi till Lochuan för att hämta utsäde. Nästa år gick jag in i
Arbetslaget för Ömsesidig Hjälp. Vi hade för lite arbetskraft. Och det
gick bättre om man organiserade den arbetskraft som fanns, både
människorna och djuren.

Det diskuterades mycket. Vi måste organisera oss bättre. Några som
flytt från Yenan hade oxar och vi behövde oxar. Vi måste hjälpa
varandra. Regeringen menade att vi skulle bygga upp socialismen och man
sade att vi jordbrukare borde göra detta genom att gå in i
jordbrukskooperativer. Det skulle ge större avkastning och arbetet
skulle bli effektivare.

Då fanns ett jordbrukskooperativ. Det leddes av Li Yiu-hua. Det fick en
medelgod skörd. De hade dålig jord men de fick bättre skörd än vad vi
fick i Arbetslaget för Ömsesidig Hjälp. Medlemmarna i
jordbrukskooperativet fick mer spannmål än vad vi fick trots vår goda
jord. Detta berodde på att de gödslade bättre än vi. Dessutom arbetade
vi i Arbetslaget för Ömsesidig Hjälp inte så hårt som de gjorde. De
brukade inte gå in till staden så ofta och de gick inte på opera och
sådant så ofta. De bara arbetade.

Jag tyckte att vår jord var bra, den var bättre än de andras uppe på
berget och jag menade att jag inte ville gå in i något
jordbrukskooperativ, det fick räcka med att jag var med i Arbetslaget
för Ömsesidig Hjälp. Efter långa diskussioner och många möten och
mycket propaganda gick jag i alla fall in någon gång i november eller
december 1953. Det året hade jag skördat ungefär 3 000 jin spannmål.
Nästa år var vädret medelgott, det var sämre än 1953 men jag fick
ungefär 4 000 till 5 000 jin spannmål. År 1952 hade min äldste son, min
styvson Li Hung-fu gift sig och flyttat ut. År 1956 gifte sig min andre
son Ma Hung-tsai och förra året gifte sig min tredje son Ma
Tsuei-chang.

1954 gick också de andra byborna med i jordbrukskooperativet. De såg
att det gick bättre för oss som var med i jordbrukskoopera-
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jordbrukskooperativet. 1955 fick vi en medelmåttig skörd. Ungefär som
vanligt. Efter den höll vi på att diskutera en månad om att bilda ett
högre jordbrukskooperativ. Jag var för det. Det var en majoritet för
det. Det är bättre med mer folk. Men det skulle inte längre bli någon
utdelning på jord så en minoritet var emot det. De sade: »Detta är ju
ingen frihet. Vi har inte längre rätt att bestämma över vad som skall
odlas på vår egen jord. Vi vill inte att andra skall bestämma över
oss.» Men de flesta tyckte att det högre jordbrukskooperativet var
riktigt ty man kunde utnyttja jorden på ett bättre sätt. Det var mer
lönsamt att planera med mer folk och mer jord och större tillgångar.
Det blev ett bättre arbete på detta sätt och alla skulle kunna leva
bättre. Så småningom blev vi överens och bildade Östern Lyser Röd Högre
Jordbrukskooperativ samman med några andra byar i närheten.

1956 arbetade vi i Östern Lyser Röd Högre Jordbrukskooperativ. Det var
ett uselt år och trots hårt arbete lyckades vi inte så bra. Skörden var
dålig. Det hade varit alldeles för torrt. 1957 var också ett dåligt år.
1958 var däremot ett ovanligt bra år. Vi fick en stor skörd. Det året
fick jag 6 600 jin spannmål. Då var vi sju vuxna och två barn. Vi hörde
talas om folkkommuner och ganbus sade: »Kommunismen är himmelriket och
Folkkommunen är bron till himmelriket. I framtiden kommer alla att gå
klädda i silke och brokad och alla människor kommer alltid att vara
mätta.» Så det blev ingen lång diskussion. Fri mat diskuterades aldrig.

Då på hösten efter det att Liu Ling Folkkommun bildats fick jag arbeta
i Wangchiakou by med vattenkanalen. Vi var 200 man som arbetade med
den, vi bodde hemma i våra egna grottor och gick till Wangchiakou by
varje dag. 1959 höll jag också på med vattenregleringsarbeten. Det var
ett medelmåttigt år. Skörden var som vanligt. 1960 var torrt och
dåligt. 1961 var ett hyggligt år. Det var lite bättre än genomsnittet.
Jag fick 3 900 jin spannmål. Båda sönerna hade flyttat ut och det var
bara jag och tredje sonen hemma som arbetade. Och jag är knappast hel
arbetskraft längre. 1962 ser ut att bli ett dåligt år. Skörden blir
säkert usel i år.

Livet är bättre än förr i alla fall. Träden som Hu Tsung-nan lät hugga
ner håller på att växa upp igen. Ibland är folk dystra och nedstämda
och saker går fel. Men efter en diskussion brukar det lätta.
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Liu Ling Arbetsbrigad: Liu Ling By Arbetslag Arbetslaget för
Grönsaksodling Wangchiakou By Arbetslag Hutoma By Arbetslag Erchuankou
By Arbetslag 122 hushåll

2 368 mu odlad jord (därav 630 mu dalgångsjord) 72 nötkreatur inklusive
oxar 40 åsnor 7 hästar 4 mulor 630 getter

183 privatägda grisar 640 privatägda fjäderfän

Styrelse

Feng Chang-yeh ordförande

Tsao Chen-kuei vice ordförande, högsta ansvaret för jord-

bruksarbetet

Lo Han-hong bokhållare, arbetet bland ungdomen

(Wang Kwang-yung kassaförvaltare, ej styrelsemedlem) Li Yiu-hua
sekreterare i Li Ling partiförening, Kinas

Kommunistiska Parti, deltar ex officio i styrelsemötena

Ching Chung-ying produktionsansvarig

Fu Hai-tsao produktionsansvarig

Wong Hsin-ying produktionsansvarig

Liu Tsung-hai produktionsansvarig

Liu Ching-tsei skogsbruk, kreatursskötsel

Li Hung-fu allmän säkerhet, väpnade styrkor

Jen Yü-chen kultur, hälsovård, kommunikationer

Li Kuei-ying arbetet bland kvinnorna

146Representanter jör Liu Ling Arbetsbrigad i Liu Ling Folkkommuns
representantskap

Li Yiu-hua Li Kuei-ying Feng Chang-yeh Chao Shen-chen

Liu Ling Arbetsbrigads representantskap

Ching Chung-ying Ma Juei-ching She Shiu-ying Fu Hai-tsao Li Hai-fa Li
Hung-fu Chang Chung-liang Li Hai-ching Li Yiu-hua Li Hai-kuei Tung
Yang-chen Tsao Chen-hua Tsao Chen-kuei Chang Chen-an Chang Chen-pong
Jen Yü-chen Liu Ching-tsei Lo Han-hong Mu Ju-tsai Kao Hsiu-chen Wang
Hsiu-ying Yang Shu-chih Kiang Chuen-liang Chao Chang-ching Liu
Ching-hai Chang Yao-lung Wang Ting-ching Feng Chang-yeh Liang Hsiu-chen
Fung Chin-fuWang Hung-yün Kiang Hao-wu Chao Shen-chen

Liu Ho-chang

Socialbidrag från Statliga Understödsfonden, utdelade 1961 genom Liu
Ling Arbetsbrigads styrelse

Namn Y Motivering

Shi Yü-chieh 26 Ingen fullvärdig arbetskraft.

Chen Chung-yuan 22 En fullvärdig arbetskraft, fem familjemedlemmar.
Tung Yang-chen 25 Martyrens son.

Li Hai-kuei 34 Fadern avled.

Hseh Shen-kuei 38 En fullvärdig arbetskraft, sju fa-

milj emedlemmar.

Spannmålsproduktion (inklusive bönväxter) 1961

Produktionsplan för spannmålsodling år 1961 ...... 269 985 jin

Verklig totalproduktion ........................ 326 784 jin

Produktionsplanen överträffad med .............. 56 799 jin

Spannmålsfördelning 1961 års skörd

Stalig spannmålsskatt
....................................................23 680 jin

Spannmålsförsäljning till staten ....................................22
060 jin

Utsäde
.......................................................................
.....15 980 jin

Foder
.......................................................................
.........32 700 jin

Socialvårdsbidrag
............................................................16 300 jin

Fördelat bland arbetsbrigadens medlemmar enligt ar-

betspoäng
....................................................................159
265 jin

Fördelning av överskottsspannmål

Premier till 20 »Förtjänta Arbetare» .............. 568 jin

Fördelat inom de arbetslag som överträffat planen, fördelningen
genomförd enligt dessa arbetslags medlemmars arbetspoäng
.................... 56 232 jin

148Budget 1961

Inkomster Y

Jordbruksproduktion, spannmål, tobak, meloner etc..........45 588

Skogsbruk, fruktodling
........................................................1 200

Kreatursskötsel, slaktdjur, sålda arbetsdjur ........................8
450

Bisysslor, snickeriarbeten, reparationer, transporter .... 10 528

Grönsaksförsäljning
................................................................14 998

Inkomst från arbete utfört åt andra arbetsbrigader .... 7 249

Diverse inkomster
................................................................2 383

Totalinkomst
.......................................................................
.90 396

Utgifter

Produktionskostnader, utsäde, foder, gödselmedel, in-

sektsbekämpande medel, reparationer etc..............13 400

Investeringar, inköp av oxar, större reparationsarbeten 5 360
Välfärdsfond, socialunderstöd, bidrag till barndaghem och
kollektivmatsal, utmärkelser åt »Förtjänta Arbetare»
etc....................................................................
......1 675

Administrationskostnader, pappersinköp, inköp av räkenskapsböcker,
inköp av bord åt bokhållare etc. .. 670 Skatter

a) Spannmålsskatt ....................................................1
998,13

b) Kreatursskatt på getter
........................................322,20

c) Registreringsavgifter för cyklar och hästfordon 24,67

Fördelat bland arbetsbrigadens medlemmar ................66 946

Totalutgifter
....................................................................90
396

Tillgångar 1.1.1961

Inneliggande lager
............................................................8 447,90

Kontanter
.......................................................................
.5 126,50

Summa
.......................................................................
.........13 574,40

Skulder 1.1.1961

Banklån
.......................................................................
.......4 000

Tillgångar 1.1.1962

Inneliggande lager
............................................................17 170,68

Kontanter
.......................................................................
.6 265,32

Summa
.......................................................................
.........23 436,00

Skulder 1.1.1962

Banklån ...................................... 4 000

149Inventarier, maskiner, redskap, pump etc. är icke upptagna ,som
»tillgångar», ej heller djur. På grund av fördelningssystemet framgår
varken de verkliga socialvårdsutgifterna eller de verkliga
administrationskostnaderna av årsbudgeten. Då varje dagsverke (10
arbetspoäng) år 1961 motsvarande 2.10 Y och samtidigt 144 dagsverken
tilldelades medlemmar av arbetsbrigaden som skadats under arbetet
skulle den verkliga socialvårdsutgiften vara 1 977,40 Y.

Fyra personer tillerkännes varje år 84 dagsverken var för sitt arbete
för arbetsbrigadens administration. De är: arbetsbrigadens ordförande,
arbetsbrigadens vice ordförande, arbetsbrigadens bokhållare och
partisekreteraren. Detta utgör 336 dagsverken. Därtill har
arbetsbrigaden tillgodoräknat deltagare i olika konferenser och
sammanträden 212 dagsverken. Detta gör sammanlagt 648 dagsverken,
motsvarande 1 360,80 Y. Vilket innebär en total administrationskostnad
av .............................'2 030,80 Y

Därtill kommer de dagsverken arbetslagen tillerkänner bokhållare och
kassaförvaltare inom arbetslagen. Denna arbetslagens
administrationskostnad uppgår till ungefär 63 Y per arbetsdag och år.

Fem medlemmar av arbetsbrigaden arbetar med serviceuppgifter för hela
arbetsbrigaden. De erhåller sin lön direkt från arbetsbrigaden och
sorterar inte under arbetslagen. De är: 2 snickare 1 reparatör 1 herde
1 kusk

De erhåller var och en 280 dagsverken per år för sitt arbete. Detta
innebär en servicekostnad för arbetsbrigaden på 1 400 dagsverken eller
........................................ 2 940 Y.

Budgetplan jör 1962

Inkomster Y

Jordbruksproduktion .............................. 46 000

Skogsbruk
.......................................................................
.....1500

Kreatursskötsel
....................................................................8
200

Bisysslor .........................................14 000

Grönsaksförsäljning ................................ 15 000

Inkomst från arbete åt andra arbetsbrigader ....................2 040

Diverse inkomster
................................................................6 102

Totalinkomst
.......................................................................
.92 842

150Utgifter

Produktionskostnader
............................................................14 400

Inköp
.......................................................................
.............5 460

Välfärdsfond .................................... 2 385

Administration
.......................................................................
.680

Skatt
.......................................................................
.................1500

Fördelas bland arbetsbrigadens medlemmar ....................68 417

Totalutgifter
.......................................................................
.92 842

Feng Chang-yeh, brigadens ordförande, 38 år

Farfar och far ocli alla mina förfäder har varit jordbrukare. Själv
började jag vid sju års ålder som vallpojke åt andra och vid tolv års
ålder började jag arbeta på fars åkrar. Vi hade 78 mu i Hengshan hsien.
I januari månad 1948 flyttade jag och min hustru och min son till
Tiomilabyn. Det var under ockupationen. Min son dog senare och vi har
fått en dotter sedan dess. Första året bröt jag ny mark uppe i bergen.
Jag var nyodlare. Så arbetade jag ensam under två år. År 1950 kunde jag
köpa en oxe, då gick det lättare. Året därpå, 1951, köpte jag en åsna.
Under första halvåret 1952 organiserade vi ett arbetsbyteslag och jag
valdes till ledare för det. Där hjälpte vi varandra med arbetet. Men
man visste aldrig om folk skulle komma eller inte, det var som det föll
sig. Andra halvåret samma år ombildade vi därför detta arbetsbyteslag
till ett arbetslag för ömsesidig hjälp. Då blev det mer ordning, i
detta arbetslag gjorde vi från början upp att vi skulle komma på utsatt
tid och att vi skulle sköta arbetet ordentligt.

År 1953 hade vi fått med de flesta jordbrukarna i den byn i laget. Det
var ordentliga diskussioner och delade meningar om saken. Ty i
arbetsbyteslaget kunde man välja den bästa arbetaren att byta arbete
med. Men i Arbetslaget för Ömsesidig Hjälp poängbedöm-des varje
arbetare. Vi satte hans arbetsinsats per dag till mellan 1 och 10
poäng. Först ville de duktiga arbetarna alls inte höra talas om ett
fast organiserat arbetslag för ömsesidig hjälp. »Om vi byter arbete med
en dålig arbetare förlorar vi bara på detta», sade de. Då diskuterade
vi förhållandet med dem och det förklarades att vars och ens arbete
skulle poängbedömas på demokratiskt vis så att ingen skulle bli lidande
på att byta arbete och ingen heller skulle tjäna på sin lättja eller
sin dåliga fysik. »Den som arbetar ordentligt skall ha många poäng, den
som arbetar dåligt skall ha få po-

151äng», sade vi. Själv ansåg jag redan från början att denna
omvandling var nödvändig. Om man hjälper varandra så kan alla få det
bättre, menade jag. Men det måste ske på ett ordentligt och genomtänkt
sätt.

Mellan december 1953 och januari 1954 diskuterade vi att ombilda vårt
arbetslag till ett jordbrukskooperativ. I allmänhet kan man säga att de
som hade dålig jord var för tanken och att de som hade god jord nere i
dalen och mycket arbetskraft var mot tanken. Min granne Chao Teh-pa
till exempel ställde sig upp i diskussionen och sade: »Jag vill inte gå
upp i bergen och slita uppe på bergsåkrarna. Jag har god och bördig
jord här nere i dalen och för mig lönar sig detta med
jordbrukskooperativ inte. Jag klarar mig själv.» Nå, vi räknade
ordentligt igenom hur många arbetsdagar han skulle erhålla i ett
jordbrukskooperativ och hur mycket hans åkrar nere i dalen gav honom
nu. Vi bevisade för honom att det var mycket mera rationellt med
stordrift och gemensamt arbete och att han faktiskt skulle tjäna på att
gå med i jordbrukskooperativet. »Jag lejer folk», svarade han då. Vi
sade till honom att det nog skulle bli svårt. Det fanns inga daglönare
eller drängar att få numera när vi gjorde kollektiv. De arbetade hellre
åt sig själva i ett jordbrukskooperativ än de arbetade åt någon
ensambrukare. Till slut bevisade vi för honom att han skulle få
betydligt mer spannmål och mer kontanter för sitt arbete om han gick
med i jordbrukskooperativet.

»Det spelar ingen roll», svarade han, »det må vara hänt att jag kommer
att tjäna mer. Men i valet mellan att tjäna mer och behöva klättra upp
i bergen och slita eller att tjäna mindre och bara behöva odla mina
egna åkrar nere i dalen föredrar jag att tjäna mindre och slippa
klättra omkring uppe i bergen.» Då talade vi allvar med honom. »Du vill
leja folk för att arbeta för dig. Det är utsugning. Varför vill du göra
dig rik på andra människors arbete? Varför skall bara du bli rik? Du
kommer inte att få någon att suga ut. Välj hur du vill ha det. Vill du
bli rik ensam eller vill du att vi alla skall få det bra tillsammans?
Vill du vara en anständig människa eller inte? Tänk på vad vi säger.»
Han tänkte på det och gick med.

Jag valdes till ordförande i Wanchiakou Jordbrukskooperativ. Efter
skörden 1954 räknade jag ut att det verkligen stämde det vi sagt. Vi
hade alla fått mer spannmål än förut. Det berodde på två saker. Dels
hade vi kunnat planera arbetskraftens användande på ett rationellt
sätt. Dels hade vi gödslat bättre. Vi hade kunnat gödsla bättre för att
vi hade köpt en getflock och för att vi nu i jordbrukskooperativet hade
avdelat två man som varje dag for in till

152Yenan stad och hämtade ett lass folkskit. Detta var nytt och detta
hade vi inte kunnat få utan organisation. Vi hade gjort upp med staden
att vi fick skiten mot att vi tömde latrinerna. Det var hederligt byte.
Stadsborna blev av med den och vi fick gödsel.

Det fanns dock fortfarande ensambrukare lite här och där. Vi hade tio
stycken. Detta år gav vi också hjälp åt dessa ensambrukare. På det
sättet fick också de bättre skörd. Vi hjälpte dem att rensa ogräs när
vi rensat våra egna åkrar och deras ännu var orensade, vi hjälpte dem
också med skörden. Vi tog ingenting betalt för detta. Vi lät dem bara
ge oss mat under arbetsdagen. De ville nog betala men vi tog inte emot
någonting. Vi gjorde det för att hjälpa dem, för att höja
jordbruksproduktionen i distriktet och för att ge dem ett praktiskt
bevis på samarbetets styrka.

Nästa vinter, 1955—1956, hade alla hushåll i vårt område gått in i
Wangchiakou Jordbrukskooperativ och nu diskuterade vi övergången till
det högre jordbrukskooperativet. Då fanns vårt jordbrukskooperativ,
Wangchiakou Jordbrukskooperativ och dessutom Liu Ling
Jordbrukskooperativ och i Hutoma fanns ett arbetslag för ömsesidig
hjälp. Nå, det var i början en hel del som inte ville vara med om denna
förändring. Det var åter en fråga om de som hade bättre jord och de som
hade mycket djur som de var rädda att förlora. De ville inte att djuren
skulle bli kollektiv egendom. »Vi vill inte mista djuren», sade de. Vi
bevisade för dem att de inte förlorade någonting ekonomiskt. Djuren
köptes från dem av kooperativet och de fick betalningen fördelad på
några år. Ty nu skulle vi bli mer effektiva och på ett helt annat sätt
ta vara på våra resurser. Vi gjorde ju allt detta för att alla skulle
kunna leva bättre. Diskussionerna höll på intill sent på nätterna. Kou
Chen-you som är strak-bent och har ont i knäet sade: »Det må vara hur
det vill med ekonomin, men jag är krympling och jag har en häst och den
behöver jag för att ta mig in till staden och uträtta mina ärenden och
den behöver jag när jag far för att hälsa på mina släktingar. Så jag
behåller min häst och är inte med längre.» Då satte vi oss ned med
honom och gjorde ordentliga uträkningar med honom. Vi visade för honom
att många av hans stadsärenden inte längre skulle behövas i det högre
jordbrukskooperativet. Där skulle stadsbesöken kunna organiseras på ett
mer rationellt sätt. Vad gällde hans besök hos släktingar så var ju den
saken lätt att ordna. Alla visste ju att han var strakbent och behövde
hästen för att kunna ta sig fram. Det skulle ju inte vara någon
svårighet att låna en häst när han ville besöka släkten. Under den
brådaste tiden när hästen inte kunde undvaras hade han ju inte förr
heller rest omkring och besökt folk. Det skulle inte bli något obehag
eller besvär för honom, tvärt om.

153Han blev så småningom övertygad om att vi hade rätt.

Nu valdes jag till ordförande för Östern Lyser Röd Högre
Jordbrukskooperativ. Vi bestod av fyra byar: Wangchiakou, Hutoma, Liu
Ling och Erchuankou. Vi hade mer arbetskraft och vi förmådde göra mer.
Våra inkomster steg. Nu har jag haft den posten i åtta år. Det är ett
tungt ansvar. Ansvaret blir tyngre för varje år. Samtidigt går det
lättare att arbeta för varje dag ty människornas medvetande ökar för
varje dag.

Arbetet har hela tiden bestått i att bära det personliga ansvaret för
allt som händer och sker, allt som görs i jordbruk, kreatursskötsel,
skogsbruk, bisysslor och så vidare. Arbetslagens ledare är ansvariga
för det dagliga arbetet men min uppgift blir att samordna hela arbetet
och se till att det flyter och att vi håller planerna och att vi inte
snedvrider produktionen. När vi gick in i Liu Ling Folkkommun 1958 blev
jag Liu Ling Arbetsbrigads ordförande. Mitt arbete och mitt ansvar
förblev desamma. Planera, övervaka, uppfostra, lösa problem, ta reda på
medlemmarnas åsikter och lyssna på dem.

Diskussionen om att bilda en folkkommun var kort. Några tyckte det var
en onödig åtgärd. Lo Wen-ming och Li Shen-yung i Wangchiakou sade:
»Varför skall vi nu ändra på allting igen? Det går ju bra som det gör.
Detta är bara onödigt besvär och trassel och tjänar inget till.» Men vi
diskuterade och gjorde propaganda. Partiets Centralkommitté hade ju
sagt att vi skulle bilda folkkommuner. Folkkommunerna skulle än mer
effektivt utnyttja arbetskraften, de skulle ge större möjligheter till
kapitalinvesteringar; samtidigt som vi i folkkommunen skulle behålla
principen att var och en skulle betalas enligt arbete skulle vi kunna
ge mer stöd åt dem som råkat i svårigheter. Vi sade annat också. Efter
detta propagandaarbete gick vi så in i Liu Ling Folkkommun och i
stället för Östern Lyser Röd Högre Jordbrukskooperativ blev vi Liu Ling
Arbetsbrigad.

Vi hade hört talas om det där med fri mat. Men vi trodde inte att det
skulle passa här hos oss. Vi trodde helt enkelt inte på det. Vi var
rädda att det skulle undergräva medlemmarnas förtroende för dagsverket
som princip. Det skulle göra konsumtionen oavhängig av arbetsinsatsen
och det trodde vi inte skulle gå väl. Så detta diskuterade vi oss
emellan helt kort. Därpå beslöt vi att inte tillåta någon diskussion om
det ute bland medlemmarna. Om en sådan diskussion uppstod skulle vi
motarbeta den. Men ingen tog upp frågan.

Men folkkommunens bildande innebar också en förändring av socialvården.
Från början hade vi ingen direkt socialvård. Det upprättades
visserligen från folkmaktens första dagar en statlig under-

154stödsfond. Den finns fortfarande, ur den ges anslag varje kvartal.
De går till några individuella fall, det kan röra sig om
olyckshändelser eller det kan finnas andra specifika orsaker till
understödet. Vi i arbetsbrigadens styrelse behandlar ärendet och sänder
in våra förslag till folkkommunen som vidarebefordrar dem till
hsienför-valtningen. Innan folkkommunen fanns sände vi våra förslag
till hsiangförvaltningen som vidarebefordrade dem till
hsienförvalt-ningen. Folk kan ansöka om att få bidrag ur denna fond.
Som styrelseledamot är jag ansvarig för att upprätta förslagen. Men
detta är ju inte socialvård i egentlig mening. Dock redan när vi
bildade Östern Lyser Röd Högre Jordbrukskooperativ började vi dela ut
socialhjälp till de familjer som hade behov av det. Men då kunde vi
ännu bara ta hand om direkt arbetsoförmögna, ensamstående krymplingar
och invalider. Arbetslagen beslöt vilken andel av skörden som skulle gå
till socialhjälp och det högre jordbrukskooperativets styrelse hade
hand om fördelningen av arbetslagens anslag.

Efter folkkommunens införande kunde vi avsevärt öka dessa bidrag.
Därefter kunde vi lämna bidrag inte bara till de direkt sjuka utan
också till de familjer som av en eller annan orsak råkat i svårigheter.
Det kunde röra sig om familjer med många familjemedlemmar men där få av
dem var arbetsföra, det kunde röra sig om bosättningsbidrag för
nyinflyttade eller för ungdomar som skulle upprätta eget hem. Men
principen förblev densamma som förr. Arbetslagen beslutar vilken andel
av skörden som skall gå till detta, och sedan gör arbetsbrigadens
styrelse på arbetslagens anslagsförslag upp om de direkta bidragen till
varje familj. Det är således ingen olikhet när det gäller de källor
från vilka vi tar medel till socialvården. Men detta är också
självklart. Det finns ingen annan källa. Arbetet är den enda grunden.
Man kan inte hämta socialvård i himlen. De arbetande måste själva vara
överens om hur stor del av sitt arbete de är beredda att lämna till de
grannar som har det svårt. Det är en fråga om samhällsansvar och
solidaritet. Man kan inte lösa den frågan genom att ta ifrån de
arbetande möjligheten att bestämma. Då minskar man samhällsmedvetandet
och solidariteten upphör. Det är således heller ingen skillnad när det
gäller vilka som har rätt att bestämma, besluten vilar fortfarande på
arbetslagens medlemmar i allmänt medlemsmöte. Detta är också nödvändigt
i ett demokratiskt samhälle. De arbetande måste själva ta ansvaret.
Olikheten ligger i att i och med folkkommunens införande och de stora
propagandakampanjer vi haft under denna tid har medlemmarnas medvetande
ökat och deras ansvarskänsla har stärkts så mycket att det blev möjligt
att införa en rationell socialvård. Detta är också en av huvudpunkterna
i vårt propagandaar-
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Samtidigt gäller det ju att se till att socialbidragen inte får sådan
omfattning att socialhjälpen blir större än den arbetandes inkomst. Man
får inte undergräva arbetets värde. Men man måste se till att alla
människor, även de som av olika omständigheter råkat i svårigheter, får
möjligheter att leva ett anständigt liv. Du förstår detta bättre om du
tittar på siffrorna:

Aret före Liu Ling Folkkommuns bildande, år 1957, lämnade vi i Östern
Lyser Röd Högre Jordbrukskooperativ sammanlagt följande mängd spannmål
och bränsle som socialhjälp: spannmål, jin bränsle, jin 3 360 6 000

Under år 1958 när Liu Ling Folkkommun bildades steg detta till:

13 900 14 000

År 1959, det första hela året inom folkkommunen, när vi stabiliserade
läget:

13 300 16 000

Och förra året, 1961, hade vi nått upp till:

16 300 18 000

Där ser du utvecklingen. Detta anser jag vara en av de väsentligaste
förändringarna under senare år. Sjukdom, dödsfall och olyckor är inte
längre katastrofer. Medborgarna har nu trygghet.

Om hela arbetsbrigaden skulle drabbas av någon naturkatastrof finns
sedan möjligheter att genom folkkommunen ansöka om hjälp hos
hsienförvaltningen. Folkkommunen innebär medborgarnas garanterade
trygghet. Det är trygghetskravet som till stor del drivit fram
folkkommunerna. Även det högre jordbrukskooperativet var alltför litet
för att kunna lämna verkliga garantier.

Arbetsbrigaden kan också låna pengar. Om vi behöver göra en investering
för vilken vi inte har medel tillgängliga skriver vi en ansökan, den
behandlas sedan av Liu Ling Folkkommuns styrelse, om den rekommenderar
den — och det gör den alltid ty vi skriver ingen ansökan innan vi haft
förberedande diskussioner med de olika ansvariga personerna — så sänds
den till hsienförvaltningen för slutgiltigt besked och sedan lämnas
lånet ut av Kinesiska Folkets Statsbanks Yenankontor. Räntan kan
variera, för långfristiga lån brukar den röra sig om 2,5 % per år. För
närvarande har vi ett lån på 4 000 Y för elektrifiering.

Sedan finns en kreditavdelning i folkkommunen, den lämnar olika privata
lån. Då har medlemmarna att ansöka hos oss i ar-betsbrigadens styrelse
och vi rekommenderar kreditkontoret i folkkommunen att lämna ut lånen.

Mellan september 1958 och februari 1959 experimenterade vi
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kol och järnmalm uppe i bergen. Vi byggde en masugn och jag var
ansvarig för att organisera arbetet. Vi var sjuttio personer som
arbetade med detta. Vi gav arbetspoäng som för allt annat arbete. Men
det var en engångsföreteelse. Jag kommer inte längre ihåg de exakta
siffrorna, men såvitt jag minns var det inte lönande. Det är bäst att
du frågar på folkkommunens kontor, det är ju några år sedan, men de har
böckerna där. Dock var det inte bara en lönsamhetsfråga. Vi lärde oss
tekniken och det är bra att kunna den.

I februari 1959 gick jag så in i partiet. Det hade jag tänkt länge på.
När jag kom hit år 1948 hade jag ju gått in i folkmilisen. Det var när
KMT behärskade området och vi bekämpade dem. Så småningom blev jag
alltmer medveten, jag fick ansvarsposter och jag tänkte länge på att gå
in i partiet. Slutligen gjorde jag det i februari 1959. Tre vintrar
besökte jag en skola när jag var barn. Det var de vintrar när jag var
åtta, nio och sexton år. Men jag har glömt det mesta av vad jag fick
lära mig där. När jag kom hit började jag försöka lära mig läsa och
skriva. Det var mest självstudier. Jag lärde mig läsa och det första
jag satte mig att läsa igenom var de tidningsartiklar som rörde
jordbrukets kollektivisering. Det var vad som intresserade mig mest att
läsa om.

Jag är ju ordförande i Liu Ling Arbetsbrigads styrelse. Det är jag väld
till och jag skall försöka förklara för dig hur den är uppbyggd. Först
har du arbetslagen. De samlas ju till möten rätt ofta. I dessa möten
deltar alla medlemmar. De väljer ombud till Liu Ling Arbetsbrigads
Representantskap. Varje arbetslag har ett visst antal ombud i
representantskapet. Antalet räknas ut efter mantalslängden. Det går ett
ombud på mellan 13 och 17 individer i mantalslängden. Som individer
räknas också spädbarn och åldringar. Men väljare och valbara är blott
arbetande medlemmar av arbetslaget som fyllt sexton år. Nu väljs alltså
ombuden till representantskapet på arbetslagets medlemsmöte.

Arbetsbrigadens representantskap har fyra ordinarie möten per år.
Årsmöte om vintern, vårmöte, sommarmöte och höstmöte.
Representantskapet är arbetsbrigadens högsta beslutande organ. På
årsmötet rapporterar styrelsen och revisionskommittén till
representantskapet, sedan diskuteras och godkänns rapporterna, därefter
väljs ny styrelse och revisionskommitté samt ombud till Liu Ling
Folkkommuns Representantskap. Dessa ombud representerar 170 individer
var. Vi har fyra ombud i folkkommunens representantskap. Det möts tre
eller fyra gånger per år. Våra ombud rapporterar till arbetsbrigadens
styrelse vad som beslutats på folkkommunens representantskapsmöten.
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Därefter väljs styrelsemedlemmar. Inom styrelsen fördelar vi sedan de
olika uppgifterna själva. Inom styrelsen måste finnas en representant
från varje arbetslag inom arbetsbrigaden. Om arbetslaget är stort bör
det vara både en manlig och en kvinnlig representant. Det står
ingenstans skrivet att arbetslagets ledare skall vara medlem av
arbetsbrigadens styrelse. Men det är brukligt.

Efter det att arbetsbrigadens representantskap hållit sitt årsmöte
håller arbetslagen sina årsmöten. Då väljer de arbetslagens ledare och
styrelse. Alla poster väljs på ett år och alla måste omväljas på rätt
sätt varje år. Man kan inte bara stå kvar. Medlemmarna har rätt att
återkalla den som uppträder olämpligt eller som inte representerar
medlemmarnas intresse på rätt sätt. I vår brigad har detta aldrig hänt.
Men förra året skedde det med ett ombud till Liu Ling Folkkommuns
Representantskap. Han hette Yang och var från Yuanchuan Arbetsbrigad.
Han var en hetsig man, han uppträdde olämpligt, han svor åt folk och
var alls inte behaglig, det är inte mycket att tala om. Det hade stigit
honom åt huvudet att han hade fått en post. I alla fall samlades
medlemmarna och krävde att han skulle återkallas och valde en annan i
hans ställe.

Funktionerna inom styrelsen är uppdelade på många sätt. Dels har vi ett
gemensamt helhetsansvar, men sedan har också jag som ordförande direkt
ansvar och överinseende över all produktion utom jordbruksproduktionen.
Tsao Chen-kuei som vice ordförande har direkt ansvar för
jordbruksproduktionen. Sedan finns det inom styrelsen en ansvarig för
varje arbetslag: jag är ansvarig för Wangchiakou By Arbetslag, Lo
Han-hong är ansvarig för Hutoma By Arbetslag, Gamle Sekreteraren Li
Yiu-hua är ansvarig för Liu Ling By Arbetslag, Ching Chung-ying är
ansvarig för Arbetslaget för Grönsaksodling. Dessutom är var och en av
oss ansvarig för vissa specifika arbeten. Arbetsfördelningen inom
styrelsen framgår av den lista vi gjorde upp i morse. Till den bör
kanske än en gång tilläggas att denna arbetsfördelning sker inom
styrelsen. Det är till exempel brukligt att den styrelsemedlem som är
ansvarig för den allmänna säkerheten också är bataljonsledare för
folkmilisen, så är det hos oss. Men det står ingenstans att det måste
vara så.

Arbetsbrigadens styrelse möts var tionde, fjortonde dag. Det beror på
hur pressande arbetet är och vilka uppgifter som måste lösas. Men vi
håller ju ständig kontakt med varandra. Vi har inga utskott eller
underkommittéer. Revisionskommittén är helt separat. Ingen kan ju
samtidigt vara den som reviderar och den som skall revideras. Det vore
ju omöjligt. Det har också skrivits in i stadgarna.

De små byvägarna inom arbetslagens område får de sköta själva.
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däremot för underhållet av den del av stora landsvägen som går tvärs
genom vårt område från Sjumilabyn förbi Tiomilabyn och till vår gräns
mot Chaochuan Arbetsbrigad. Inom vår styrelse är Jen Yü-chen från
Hutoma by den som har i uppdrag att sköta detta. Han håller kontakt med
Avdelningen för Landsvägsbygge inom Yenan hsien. Den sammankallar möten
med de olika representanterna för de berörda arbetsbrigaderna. Dessa
möten diskuterar vägfrågan och vad som bör göras under året. Dessa
möten fattar därefter beslut om vägarbetet. Besluten genomförs därefter
av arbetsbrigaderna. I princip ger varje arbetsför medlem av
arbetsbrigaden två dagsverken per år till landsvägsunderhåll. Detta
gäller således de smärre reparationerna och det löpande underhållet.
När det gäller verkligt stora vägbyggen, sådana som är av
provinsbetydelse, så diskuteras frågan högre upp. Men vi är på detta
sätt ansvariga för att vägen hålls öppen.

Brevbärarna har vi ingenting att göra med. Posten finansierar sig själv
på portoavgifterna. Men skolan är vi på sätt och vis ansvariga för. Det
finns två skoltyper. Dels skolor upprättade av arbetsbrigaderna. Där
betalar arbetsbrigaden 50 % av skolutgifterna och staten 50 %. Dels
skolor som helt finansieras av staten, i detta fall hsienförvaltningen.
Den skola vi har här, Liu Ling Grundskola, är av den senare typen och
finansieras helt av Yenan hsien.

Till denna skola har vi ett föräldrarepresentantskap och en
skolkommitté. Denna kommitté har dock inget ansvar för skolans budget.
Vore skolan däremot av den förra typen skulle denna skolkommitté även
vara ansvarig för budgeten, för lönerna och för anställandet av lärare.
Nu är vårt ansvar begränsat, vi diskuterar arbetet i skolan och rättar
till felaktigheter, vi diskuterar lärarnas resultat och elevernas
uppträdande. Om det behövs rapporterar vi till hsienförvaltningens
skolansvariga och ber dem vidta åtgärder. Denna skola har ju elever
från tre arbetsbrigader samt från Sjumilabyn. Vanligtvis sänder
arbetsbrigaderna den styrelsemedlem som inom styrelsen är ansvarig för
kultur och utbildningsfrågor till skolkommittén. I vårt arbetslag är
det Jen Yü-chen som är kulturansvarig, men i vårt fall har jag utsetts
som vår representant i skolkommittén. Kommittén har sju medlemmar:
överläraren, två lärare valda av lärarkåren, en representant från
Sjumilabyn och tre representanter från arbetsbrigaderna.

Varje år är det ju här i trakten många sammanträden och konferenser
rörande olika frågor. Det kan gälla kreatursskötsel, propaganda,
konstgödselns användning och så vidare. Det hålls ofta sammanträden om
olika saker. I de flesta fall sänds den styrelse-
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I vissa fall sänds en annan medlem som har specialintresse för frågan.
Om dessa sammanträden och konferenser hålls på dagen och genomförs av
hsienförvaltningen erhåller deltagarna från hsienförvaltningen ett
dagtraktamente av 1,20 Y om de ej får mat och 0,70 Y om de får mat. Om
sammanträdet är av sådan karaktär att vi anser det beröra en
produktionsfråga av direkt intresse för arbetsbrigaden krediteras den
deltagande representanten från vår arbetsbrigad med ett dagsverke. I så
fall utgår inte hsienförvaltning-ens dagtraktamente. Förra året uppgick
dessa dagsverkskredite-ringar inom arbetsbrigaden till över 250. Fråga
bokhållaren om den exakta siffran. Om mötet hålls på kvällen och natten
får deltagaren däremot inget dagsverke uppfört på sig. Då sker det på
fritid och är ett hedersuppdrag.

Det sägs om Feng Chang-yeh:

Han har en hjärna som en kulram. Han verkar först att vara kall och hög
men det är han inte. Han är egentligen lätt att komma i kontakt med.
Det är bara på ytan han verkar disträ. Egentligen lyssnar han på
allting fast det aldrig ser så ut. Man märker så småningom att han
kommer ihåg allting och tänker på allting. Han ler alltid men ofta ser
det ut som om han tittar rakt igenom en på någonting långt borta. Han
kan kalkylera allting och räkna ut allting och när han tar tag i ett
problem är det som om han hade en kulram i huvudet. Det är därför han
valts till ordförande. Man vänjer sig vid honom och så småningom tycker
man om honom. Nu är han mycket omtyckt och respekterad.

Tsao Chen-kuei, "Lille Författaren", 28 år

Far flyttade hit från Hengshan år 1927. Själv föddes jag år 1934. Jag
är ju född här och vet ingenting av egen erfarenhet om hur det var
däruppe, men far säger att jordägaren var hård och att de inte kunde
klara sig. När far hörde att det fanns mer jord i området kring Yenan
så flyttade familjen hit. Den bestod då av farfar och farmor, far och
fars yngre bror. På den tiden fanns det fortfarande jordherrar i Liu
Ling. Men i jordfördelningen år 1935 fick vi 40 mu dalgångsjord och 60
mu mager bergsjord. De hade alla tillhört Li Hsiu-tangs familj.
Dalgångsjorden låg därnere och bergsåkrarna däruppe på andra sidan
dalen.

År 1946 började jag grundskolan här i Liu Ling. Den skolan drevs av
Shensi-Kansu-Ningsia Gränsregions regering. Det var vår
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hade häst men ingen oxe. Vi bytte dagsverken med andra när vi behövde
låna en oxe. En oxdag var lika med 2 J/i dagsverken. På tre års arbete
skördade vi då fyra års konsumtion. Det vill säga att livet var rätt
gott och att allting gick framåt. Kläder var det sämre beställt med. Vi
var ju blockerade av KMT och fick gå i hemvävt tyg som inte alltid var
av någon vidare hög kvalitet. År 1947 kom Hu Tsung-nan. Skolan upphörde
och jag flydde samman med mina föräldrar till Louta by uppe i bergen.

Far hade dessförinnan varit ute vid fronten, han hade hjälpt vår armé
gräva skyttegravar. Själva hade vi på regeringens uppmaning grävt ned
all vår spannmål. Vi hade 2 400 jin i lager då. Jag hade inte grävt,
jag var ju ung då och passade bara att bära lätta saker. På natten
mellan den tionde och den elfte mars 1957 kom far tillbaka från fronten
och sade att nu skulle fienden komma när som helst och vi skulle fly
för vår armé var i full reträtt. Den natten gjorde vi i ordning vår
packning och nästa morgon flydde vi till bergen. Den trettonde
marscherade Hu Tsung-nans trupper in och då var vi redan borta.

KMT-trupperna kom också till Louta by. Men vi höll oss inte i byn om
dagarna, vi sov bara där om nätterna. Vi höll till i bergen. En dag kom
soldaterna och lyckades ta vår häst och våra ägodelar som vi hade i
grottan. De tog till och med vårt såll. Sedan började soldaterna komma
uppför sluttningen. Vi såg dem komma upp genom buskmarkerna.
Dessförinnan hade jag bara sett 8: e Infanteriarméns soldater. Men
dessa som kom nu hade ordentliga uniformer och stålhjälmar. De skrek
och sköt i luften och vi var så rädda att vi inte ens kunde komma oss
för med att fly. Nu vet jag att vi hade kunnat fly men då när vi såg
soldaterna i uniform och med stålhjälmar och gevär blev vi helt
förlamade. De tog oss tillbaka till byn. De tog far med sig bort. Vi
fick inte följa honom.

I vår grotta i Liu Ling var allting förstört. Allting hade slagits
sönder eller stulits. Endast några få personer hade kommit tillbaka
till byn. De var Tung Yang-chen och hans farmor, Li Hai-kuei och Fu
Hai-tsaos mor samt vi. De var de enda på denna sida. Li Hsiu-tang och
hans familj var ju på andra sidan. Honom och hans familj hade vi ingen
kontakt med. Folk sade att Li Hsiu-tang då hade anslutit sig till KMT,
andra säger att han flydde till bergen och kom ner efter en tid och
togs tillfånga av KMT och åter andra säger att han i hemlighet gått och
väntat och längtat efter KMT i alla år och alltid arbetat för dem. Jag,
jag vet inte. Folk pratar så mycket. I alla fall hade vi ingen kontakt
med hans familj.

Alla vi som kommit tillbaka bodde nu ihop i samma grotta. Det
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161var Tu Yi-chens grotta, den hade stått tom och den var en
dubbelgrotta med flera utgångar. Där bodde vi allesammans. På det
sättet kunde vi hjälpa varandra.

Far kom hem lite mer än en vecka efter det att vi tagits tillbaka ner
till byn. De hade piskat honom, sade han. Han hade hållits fängslad i
Koumen by. De hade anklagat honom för att vara kommunist och för att ha
utfört transporter åt 8: e Infanteriarmén. Han berättade att man bundit
honom vid ett träd och piskat honom för att han skulle tala. Första
gången var det en eftermiddag. De piskade honom till dess han förlorade
medvetandet och när han vaknade var det natt. Andra gången piskade de
honom tidigt om morgonen. Men far visste ingenting om 8: e
Infanteriarmén. Han kunde heller inte säga något om 8:e Infanteriarméns
transporter, han hade ju inte deltagit i dem, han hade bara grävt
skyttegravar åt dem och gett dem mat. Far hade sagt åt KMT-soldaterna:
»Jag är jordbrukare här från trakten. Jag kan bevisa att jag är det.»
De höll honom inlåst och han talade till vakterna och sade: »Om bara
någon av de äldre kommer tillbaka ner till byn från bergen så kan de
intyga att jag bara är en gammal jordbrukare i Liu Ling by.» Far hölls
instängd i en potatiskällare i Koumen by. Men sedan kom Ma Chien-kai,
Fen Tse-vven och Liu Tsung-yuan. De var alla tre gamla jordbrukare i
Koumen by. De garanterade inför KMT att far verkligen var vad han utgav
sig för, en vanlig jordbrukare från trakten. Då släpptes han. Än i dag
talar far om dem och säger att de var hans sanna välgörare.

Vi hämtade spannmål från våra nedgrävda lager. Men någon hade funnit
dem och det mesta var stulet. Om det var av KMT eller av någon i byn
vet vi inte. Det var i juni vi sedan förlorade en hel del spannmål
igen. En natt grävde jag fram 30 jin hirs uppe i bergen där vi hade ett
av våra gömställen som inte plundrats. Men redan nästa dag kom en
KMT-patrull. Vi hade gömt hirsen på vår kang, spritt ut den och brett
ett täcke över den och satte oss på täcket. Men KMT-soldaterna gick
bara rätt på kangen och skjutsade ned oss på golvet och lyfte på täcket
och tog all vår hirs. Så vi hade ingenting att äta. På dagarna samlade
jag och mor nu olika örter och på nätterna smög jag mig försiktigt upp
till ett av våra gömställen och grävde fram lite spannmål. Men jag
grävde bara fram nog för att det skulle räcka för nästa dag. Om
KMT-soldaterna kom skulle de på så sätt inte kunna ta från oss alltför
mycket. Men de kom tillbaka.

Än en gång tog de vår hirs. Mor började gråta och hon bad dem: »Låt oss
behålla vår hirs! Vi svälter!» Men soldaterna sparkade omkull henne och
hotade henne med gevären. De sade att hon
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olika sätt. Jag var så rädd att jag inte visste vad jag skulle göra.
Hela familjen föll på knä och bad om nåd för mor. Tung Yang-chens
farmor, som är min mormor, alla bad de om nåd för mor. Då sade
soldaterna: »Vi benådar dig. Men du har förverkat din hirs.» Sedan tog
de hirsen och gick.

En natt hörde vi ljud av många män och hästar i byn. Det dånade och
brakade. Vi var så rädda att vi höll oss längst inne i grottan. Först
på morgonen såg vi vad som hänt. Södra Distriktets Kooperativa Förening
hade haft en sjuttio eller åttio rum här i byn där skolan nu ligger. De
hade haft tvåvåningshus och stora magasin och allting. Den natten hade
KMT rivit det hela och trupperna hade tagit med sig allt trävirke, det
var bara ruiner kvar. Förr fanns det mängder med stora pilar här nere
vid floden. Det var en hel skog. KMT högg ner nästan alla.

Ett par dagar innan Hu Tsung-nans trupper retirerade höll de stora
manövrer uppe i bergen. De sköt och ropade och talade högt och
marscherade överallt. Ingen visste vad de gjorde eller varför de gjorde
det. Folk vågade inte komma ut ur grottorna. Soldaterna sköt överallt
runtomkring fast det varken fanns gerillas eller 8:e Infanteriarmén i
närheten. Då bodde jag hos Hu Chan-yü, han är död nu. Ett par nätter
senare höll fienden nästan på att ta far igen. Det var stora
explosioner och det dånade överallt. Det var ljud av trupper i bergen.
Ingen vågade sova. Vi satt alla på kangen och hade inte något ljus
tänt. Ingen vågade se ut genom dörren för att se efter vad som stod på.
Plötsligt kom några KMT-soldater in i grottan. De lyste med ficklampor
på oss och sedan hämtade de Ai Shen-tang, han var från Hengshan men
hade gömt sig här i Liu Ling. Han skulle nu bli deras vägvisare. Sedan
kom en ensam KMT-soldat tillbaka. Han hämtade far. Far skulle också bli
vägvisare för dem. Men när de kom ut i mörkret lyckades far slita sig
lös och komma undan. Han sprang upp i bergen och höll sig gömd till
dess KMT marscherat bort.

Nu fick vi börja bygga upp allting från början igen. Vi hade ingenting
att äta, vi hade varken dörrar eller fönster för grottan. Vi samlade
buskar och gjorde ett skydd av dem. På det sättet kunde grottan vår
brukas igen. Nu organiserade regeringen folket. Skaffade fram utsäde åt
oss. De familjer som hade arbetskraft fick till uppgift att gå och
hämta utsädet. Det var en svår vår. Men när majsen skördades på hösten
började det ljusna lite. 1948 fick vi 1 200 jin spannmål. Nu gick jag
tillbaka till skolan och på våren 1949 anslöt jag mig till
ungdomsförbundet. 1949 blev skörden bättre och mot slutet av år 1950
lämnade jag skolan. I vår familj var
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Tsung-nans soldater piskade honom hade han fått värk i ryggen och hade
det besvärligt med benen. Han orkade inte sköta jorden ensam längre så
jag fick ge upp skolan för att hjälpa familjen.

Jag var ju ung då, hade inte arbetat ordentligt förut och visste inte
så mycket. 1951 gick vi in i Li Hai-kueis Arbetslag för Ömsesidig
Hjälp. Där klarade vi oss bättre. Jag hade i uppdrag att föra
arbetsjournal och skriva upp arbetspoängen. Jag var ju skolbildad. Men
fortfarande var jordbruket lagt på individuell bas. Avkastningen per mu
ökade inte och kreatursantalet ökade inte heller. I december 1952 gick
jag in i partiet. Vintern 1953—1954 diskuterade vi situationen. Li
Yiu-hua hade ju organiserat sitt jordbrukskooperativ då och det hade
kommit ganbus från partiapparaten och statsförvaltningen inom vårt
hsien för att studera vad som skedde och dra slutsatser av det. Li
Yiu-huas Jordbrukskooperativ hade nu sju kritter och några åsnor och de
hade bättre skördar än vi. Avkastningen per mu var också större. Nu
uppmanade partiet oss att vi skulle organisera oss och vi studerade
jordbrukskooperativet. Vi medlemmar av Arbetslaget för Ömsesidig Hjälp
såg med våra egna ögon att jordbrukskooperativet var överlägset. Efter
denna vinters diskussion ansökte vi om inträde i jordbrukskooperativet
på våren 1954.

Själv förstod jag att Liu Ling Jordbrukskooperativ bara var en
halvsocialistisk form och att det var nödvändigt att ombilda det till
en socialistisk form, till ett högre jordbrukskooperativ. För mig var
detta inget problem. Far däremot var i början ovillig. Det berodde på
att han inte ville släppa jorden. I Liu Ling Jordbrukskooperativ fick
han fortfarande utdelning på den jord han hade. I det högre
jordbrukskooperativet skulle jorden vara kollektiv egendom och han
skulle få betalt enligt socialistiska principer: »Till var och en efter
arbete.» Far var nu rädd att vi skulle förlora på detta. Han menade att
i jordbrukskooperativet fick vi 20 jin spannmål per mu dalgångsjord och
7-—8 jin spannmål per mu bergsjord. Detta ville han inte förlora.

Som son och som kommunist förklarade jag nu det hela för far. Jag
påpekade att vi aldrig kunde gödsla bergsåkrarna. Gödseln räckte bara
till för dalgångs jorden. Detta innebar att vi inte utnyttjade jorden
rationellt och effektivt. I det kollektiva däremot kunde vi arbeta
effektivt. Det innebar att all jord brukades på det sätt som gav
största avkastningen. Vi fick betalt för vårt arbete och vi skulle
tjäna många arbetspoäng. Vi var ju två stycken i familjen som arbetade
nu. Eftersom jag var hans son lyssnade han på mig fast han inte velat
lyssna på de andra, och efter det att jag haft ett
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Vår oxe var gammal och inte mycket värd. Sammanlagt uppskattades våra
kreatur till 30 Y. Detta investerade vi i Östern Lyser Röd Högre
Jordbrukskooperativ. Det återbetalades på fem år.

Jag hade ju bara gått i skolan några få år. På landet är det ju så att
de flesta inte kan läsa eller skriva. På nätterna och om vintrarna
läste jag nu. Jag ville lära mig någonting. Förstå hur livet var. Jag
var ju kommunist och jag strävade efter att övertyga sådana som Tung
Yang-chen som i början var ovilliga. År 1956 då Östern Lyser Röd Högre
Jordbrukskooperativ bildades utsågs jag till vice ordförande. Det var
mitt första offentliga uppdrag. Dessförinnan hade jag varit ansvarig
för propagandaaarbetet inom vårt hsiang. Det vill säga den
förvaltningsenhet som fanns på den tiden och som på ett ungefär
motsvarade vår folkkommun. Efter det att folkkommunen bildades blev jag
vice ordförande för Liu Ling Arbetsbri-gad. Det är samma sak.

Från början var jag i Östern Lyser Röd Högre Jordbrukskooperativ
ansvarig för kulturfrågor, utbildning och hälsovård. Detta arbete
övertogs sedan av Jen Yü-chen från Hutoma och jag blev ansvarig för
jordbruksarbetet. Det var ingen organisatorisk förändring, det var en
ren personfråga. Jag hade studerat jordbruksteknik och överfördes till
detta arbete därför att man ansåg att det passade mig bättre. Själv
arbetar jag dessutom i Arbetslaget för Grönsaksodling.

På vintern lägger arbetslagen fram sina produktionsplaner för
nästkommande år. Jag går igenom dessa och sammanställer dem till en
allmän plan som sedan diskuteras av arbetsbrigadens styrelse. Jag är
ansvarig för jordbruksarbetet. Det innebär att jag regelbundet
inspekterar att arbetet flyter enligt våra planer. Om det uppstår några
problem får jag ta itu med dem. Detta arbete utförs naturligtvis i
närmaste samarbete med de ansvariga inom arbetslagen.

Jag har ju försökt vidareutbilda mig. År 1952 genomgick jag en kurs som
använde sig av en snabbmetod att lära nya skrivtecken. På det sättet
tränade jag upp min skrivkunnighet. Senare gick jag på kvällskurser.
Dessutom satt jag uppe om nätterna och bedrev självstudier. I
ungdomsförbundet hade jag mellan 1949 och 1952 studerat
ungdomsförbundets grundkurs, jordbrukslära och partiets generallinje
för den socialistiska omvandlingen av Kinas jordbruk och läst om vår
ljusa framtid under socialismen. När jag gick in i partiet studerade
jag partiets program, partimedlemmarnas rättigheter och skyldigheter,
partiets politik och skrifter av ordförande Mao. Dessutom läste jag
olika saker på egen hand. Partiets historia och ordförande Maos valda
skrifter.

12 — 682270. Myrdal: Rapport frän kinesisk by

165Därefter började jag med skönlitteraturen. Jag läste romaner ocl.
novellsamlingar. Inte så mycket klassisk litteratur. Av kinesiska
klassiker har jag bara läst tre stycken: »Östra expeditionen», »Västra
expeditionen» och »Marschen mot norr». Alla tre handlar om krig under
Tangdynastin. De modärna kinesiska författare jag tycker bäst om är
Feng Te-yin, Liu Ching och Tu Peng-cheng. Den senaste tiden har jag
läst Tu Peng-chengs »Försvara Yenan!» Det handlar om hur man kämpar i
norra Shensi mot Hu Tsung-nan. Sedan har jag läst »Sången om ungdomen»
av Yang Mo. Det är om studentrörelsen för många år sedan. Den har
gjorts till film också. Jag tyckte att filmen var ganska bra men att
boken var mycket bättre. Någon utländsk författare har jag aldrig läst.
Jag läser under min fritid och jag läser när jag vilar mig och jag
läser om nätterna. Jag behöver inte sova så mycket som andra. Jag
tycker om att läsa och jag vill veta hur det var förr i tiden och jag
vill lära mig skrivandets teknik. När jag läser försöker jag alltid
tänka på hur det skrivna är uppbyggt och hur man hade kunnat uttrycka
det bättre.

Egentligen försöker jag lära mig skriva. Ända sedan 1954 har jag tänkt
på att bli författare. Först sände jag in olika saker till
lokaltidningarna här i Yenan. Sedan efter år 1958 började jag fundera
på hur man skulle kunna skildra allt som hade hänt. Jag vet ju att så
mycket har skett i landet de senaste åren. Men det är mycket svårt att
beskriva det. Jag skulle vilja skriva om hur jag upplevat det. Jag är
ju jordbrukarson och själv jordbrukare. Jag har också publicerat några
noveller. Tre stycken allt som allt. De har införts i Yenflodens
Magasin. Det är en litterär tidskrift som trycks i Sian. Det är
Sianavdelningen av Författarföreningen som ger ut den.

I januari 1959 hade jag min första novell införd. Den hette: »Vi
längtar efter vår älskade.» Den handlar om hur folk här i trakten får
en jätteskörd och hur de går på fälten och tänker på ordförande Mao.
Det var min första novell. Den var lite fumlig. Sedan år 1960 hade jag
min nästa novell införd, den hette: »Besök hos faster.» Genom att
berätta om ett besök hos en faster ville jag visa att livet blivit
bättre och bättre. Hur denna kvinna som i det gamla samhället varit
förtryckt nu blivit en Förtjänt Arbetare i en folkkommun.

På sommaren 1961 hade jag min tredje novell införd: »Två män Hsiu.» Där
försökte jag beskriva hur den nya människa som nu börjar ta form på
landsbygden älskar den kollektiva egendomen. Jag började med att
beskriva två män som båda hette Hsiu. I deras brigad fanns två stycken
sjuka oxar. Oxarna var magra och arbets-oförmögna. Folk talade om
oxarna och menade att de borde säljas

166Ma Hai-hsiuLiu Ling byTung Chi-fuKvarnen vid templetPå
hemvägLärarinnan Kou ger eleverna kokt hett vatten under rastenGamle
sekreteraren med lekande barnbarn

SkolanMa Hung-tsais hustrutill slakt. Men dessa två män Hsiu som kände
för den kollektiva egendomen föreslog att oxarna skulle behållas. De
lovade på mötet att sköta dem och göra dem friska. Sedan berättar jag i
novellen om hur de sköter oxarna och hur de funderar ut alla möjliga
sätt att böta dem och sådant. Och till slut blir båda oxarna åter
friska och starka och kan arbeta på åkrarna. Novellen slutar med att
alla arbetsbrigadens medlemmar hyllar de båda gamla männen Hsiu som
Förtjänta Arbetare.

I år har jag inte skrivit någonting. I år har jag mest gått omkring och
funderat. En novell har jag tänkt på men det blir ingen reda med den.
Har inte kunnat komma igång med den. Den kanske är dålig.

De flesta i byn stöder mig, men ofta skämtar de med mig och kallar mig
»Lille Författaren». Men de tycker om att jag skriver. Det är som om de
tycker om att jag skriver om dem och folk får läsa det. Innan jag
sänder in någonting läser jag upp det för mina nära vänner. Jag vill
höra vad de anser om vad jag skrivit. Men jag läser inte upp mina saker
så där i allmänhet. Man kan ju inte sammankalla ett möte för att
arbetsbrigadens vice ordförande skall läsa upp en novell.

Det jag skrivit är bara övningar. Det är alls inga mästerstycken. Men
jag vill se hur det skrivna ser ut i tryck. Jag försöker lära mig
skrivandets teknik. De läskunniga i byn har läst mina noveller. De har
inte sagt mycket om dem; om jag frågat dem har de sagt: »De är väl som
det är.»

Författarna inne i Sian har hjälpt mig. De har valt in mig i
Sian-avdelningen av Författarföreningen. De har sänt mig olika
studiematerial. Jag har inte skrivit mycket. Egentligen skäms jag för
att sitta här och tala om detta. Men jag har länge velat skriva. I
april 1960 kom jag också på en kurs inne i Sian. Det var en studiekurs
för amatörförfattare. Vi var alla arbetare eller bönder. Först läste vi
teori. Då pluggade vi ordförande Maos tal om konst och litteratur som
han höll 1942 i Yenan. Sedan framträdde olika kända författare och
talade om sin teknik och om det litterära arbetets metoder. Därefter
analyserade vi olika noveller. Vi valde ut de bästa novellerna bland
dem kursdeltagarna skrivit. Ingen av mina noveller blev utvald. Vi
talade nu om dessa noveller och försökte komma på vad som var bra och
vad som var dåligt i dem. När kursen var slut tyckte jag att jag visste
lite mer om litterär teori, jag tror också den hjälpte mig att beskriva
karaktäristiska människor. Sedan dess har jag skrivit mycket lite.

Egentligen skulle jag vilja skriva en stor roman. Det skall vara

167en sådan roman som jag ännu inte läst. En roman om vad som
egentligen skett här hos oss. Jag menar en roman om mitt eget liv.
Hittills har jag bara övat mig med ord, försökt få en historia att
hänga ihop och säga något. Jag har en plan som jag arbetat länge med.
Jag skulle vilja skildra allt som hänt här. Det skulle bli en lång,
lång roman, en bred skildring av denna trakt, dess människor och deras
öden. Inte en jagroman. Inte därför att jag är emot jagromaner utan
därför att jag är alltför ung och skulle vilja skildra mycket mer än
vad jag själv hunnit med att delta i. Gå mycket längre tillbaka i
tiden. Hela revolutionen, allt som skett på landet. Den stora romanen.

Jag vet inte när jag först tänkte på det. Jag har väl alltid tänkt på
det på något sätt. Men medvetet funderade jag på det efter att jag
träffade Han Chi-hsiang. Det är en blind berättare och sångare. Jag såg
honom i Yenan och lyssnade på honom. Han håller på med en skildring av
sitt eget liv och jag tänkte: om en blind man kunde skriva en roman om
sitt eget liv så borde väl jag som har mina ögon i behåll också kunna
skriva. Jag hade läst saker av honom redan 1956 men först 1958 fick jag
träffa honom. Han gjorde djupt intryck på mig. Han sade mig att han nu
skrev en tjock bok om sitt eget liv. Jag tänkte då: kanske ... Jag har
träffat honom flera gånger sedan dess. Han har varit härute i Liu Ling
för att berätta för folket.

I Yenan finns också Chou Chia-fu. Han skriver om Röda Gardet. Men han
har inte alls gjort samma intryck på mig som Han Chi-hsiang. Detta är
första gången jag talar med någon om min roman. Det är ju så att det
finns saker man talar med sina vänner om och det finns saker man inte
vågar tala med någon annan än sig själv om. Men nu har jag sagt det.
Någon gång kommer jag att skriva denna stora roman. Jag tänker hela
tiden på den, när jag arbetar brukar jag fundera över den.

Med Lo Han-hong har jag däremot talat om mina noveller. Brukar först ha
ett samtal med Lo Han-hong om vad jag tänker skriva. Jag talar med
honom ty han tycker mycket om litteratur, han läser mycket och skriver
själv för tidningar och sådant. Han skriver mest korrespondenser och
annat. Någon bok arbetar han inte på såvitt jag vet.

Det finns ett bibliotek här i Liu Ling Arbetsbrigad. Men det är inte
vidare mycket skönlitteratur i det. Jag brukar ta mig in till Yenan
ibland för att gå i bokhandeln och köpa böcker. Sedan lånar vi av
varandra. Det är en fyra, fem stycken här i vår arbetsbrigad som läser
böcker. Det är många som läser tidningar, men de som älskar att läsa
böcker är få.

168Folk här i byn skämtar med mig ibland som sagt. Men inte så mycket
för att jag skriver. De tycker om att jag skriver om byn och om
landsbygden och de läser vad jag skrivit. Men de skämtar med mig för
att jag sitter uppe om nätterna i stället för att sova. De säger att
jag skriver i sömnen. Alla andra går ju tidigt till sängs här i byn och
somnar med en gång.

Jag tycker om bio och opera. När jag var liten föredrog jag opera.
Musiken och dräkterna och allt det intresserade mig då. Men nu när jag
blivit äldre föredrar jag filmerna. Jag har hållit på och
experimenterat med dramatik lite. Det var jag och Lo Han-hong som skrev
ihop ett drama eller rättare sagt ett knippe små sketcher som uppfördes
av amatörer på vårfesten. Det var om vad som hänt i brigaden. Det var
övningar det med. Fast folk tyckte om det. En riktig opera är någonting
annat.

Min fru kan inte läsa så hon är inte motståndare till att jag skriver.
Men inte hjälper hon mig heller inte. Hon säger ingenting om det. Jag
läser aldrig upp vad jag skrivit för henne. Hon har aldrig hört
någonting av vad jag skrivit. Jag läser bara upp för sådana som kan
förstå vad jag menar och som kan ge kritik. Hon har tre barn att sköta
och om jag skulle läsa för henne skulle barnen komma att störa. Mina
föräldrar är heller inte emot att jag skriver. Men när jag sitter uppe
sent om nätterna säger min mor: »Du blir trött. Det är inte nyttigt att
vara vaken om nätterna. Du skall gå upp tidigt i morgon bittida.» Men
när de hörde att mina saker tryckts och när de fick se och hålla i det
som tryckts slutade hon att säga någonting. Nu är hon bara stolt över
att jag som bara är jordbrukar-son har fått någonting tryckt i en
riktig tidskrift.

Jag hade ju börjat med att skriva i lokalpressen häruppe. Jag visste då
inte ens att det fanns en tidskrift som hette Yenflodens Magasin. Då
kom en man som hette Ho Hung-chi upp till Yenan från Sian. Han hörde
talas om mig inne på redaktionen i Yenan och reste ut för att träffa
mig. Jag berättade om mina planer för honom. Inte om dem alla
naturligtvis, men jag berättade en del för honom. Sedan visade jag
honom vad jag skrivit och han gav mig kritik. Han hjälpte mig att
arbeta om vad jag skrivit. Jag behövde inte ändra mycket. Bara polera
språket och rätta till felaktigheter. Han ändrade också själva intrigen
i min första novell, den där man fått en jätteskörd och går omkring och
längtar efter ordförande Mao. Efter dessa rättelser tog han med sig
manuskriptet till Yenan och där trycktes det. Så debuterade jag.

Jag har försökt mig på att skriva dikter också men det har inte lyckats
något vidare.

Just nu funderar jag mest på min stora roman. Men den tänker

169jag inte tala med någon om och inte diskutera med någon. Inte innan
den är helt färdig.

Det sägs om Tsao Chen-kuei:

Det är en lycklig människa. Han är klartänkt och snabb i huvudet. Han
är mycket kunnig. Trots att han ännu är så ung är han mycket
respekterad. Han är en stor entusiast. Om vad han skriver sägs inte
mycket i byn. »Han har bara gått ett par år här i Liu Ling Grundskola
och ändå publicerar han saker i riktiga magasin.» Han skriver mycket
artiklar. Man är stolt över att byn har en egen författare. Särskilt
hans mor är stolt över honom och säger: »Trots den korta skoltiden är
han lärd och studerad. Han sitter uppe var natt och läser. Han sitter
uppe om nätterna till och med under skördetiden och det märks aldrig på
hans arbete.» Folk ropar: »Där går Chen-kuei, vår lille författare.»
När Tsao Chen-kuei hör det säger han ingenting men han rodnar.

Det är en öppen människa, han är god och har ett jämnt humör. Han har
en god hustru med lugnt temperament. Hon är tystlåten och lite inbunden
men han pratar för bägge. Det är ett lyckligt äktenskap. Barnen är
väluppfostrade och välskötta. Hans mor älskar sina barnbarn, sitter med
dem i knäet hela dagarna. Hela den familjen är lycklig.

Tsao Chen-kuei har den egenskapen att stämningen alltid slår om när han
kommer. Alla blir glada och börjar skratta. Han är aldrig hård eller
obehärskad. Men trots att han är så öppen är han en mycket försiktig
man. »Det kan tyckas att han är lös och släpp-hänt, men det ser bara så
ut, egentligen är han mycket noggrann och mycket ordentlig.»

Lo Han-hong, bokhållaren, 28 år

Far heter Lo Wen-ming och är från Hengshan. Själv är jag född däruppe.
Det var svårt för oss och far gick hit till Yenanområdet när jag var i
femårsåldern. Ett år senare kom far upp till oss och hämtade min mor,
mig själv och min lillasyster. Jag minns nästan ingenting av detta. Här
i Wangchiakou by arrenderade far jord av en jordägare som hette Tsao.
Detta var redan då ett rött område men det var under enhetstiden så far
fick vara arrendator. Tre eller fyra år efter flytten genomfördes dock
en jordfördelning och vi fick en kulle som vår egen. Därefter gick det
sju eller åtta år innan Hu Tsung-nan kom. Under dessa år arbetade far
mycket och fick in mycket spannmål. 6 000 till 7 000 jin per år. Vi
byggde tre stycken

170grottor, hade stora utrymmen oeh mycket mat och mycket kläder. Livet
var gott. Jag var tretton år när Hu Tsung-nan kom år 1947. Vi hade då
en oxe, en åsna och 20 mu jord. Vi hade både dalgångsjord och
bergsjord. KMT förstörde allting och trupperna åt upp vår oxe. Alla
djur i trakten försvann.

När Hu Tsung-nan kom gick far till gerillan. Vi gav oss upp i bergen.
Men till skördetiden 1947 kom far tillbaka igen från gerillan och vi
gick ner i byn. Vi kunde hålla kontakt med gerillan från byn. Vi hade
ingenting att äta ty fienden hade hittat vårt gömställe för spannmål.
Vi hade ingenstans att bo. De flesta i vår by arbetade för gerillan.
Folket hatade nu Hu Tsung-nan. En dag var jag och några andra barn ute
och lekte. Vi var åtta stycken. Vi upptäcktes av KMT-soldaterna och
började sp "inga när de ropade åt oss att vi skulle stanna. De
förföljde oss. Då började alla soldaterna skjuta. Sedan sköt andra
KMT-soldater i bergen. De försökte fånga oss men de sköt på varandra i
stället och dödade en av sina egna. Det tyckte vi barn var lustigt. Vi
kom undan men samma natt kom KMT-soldaterna till byn och plundrade den.
Senare på natten gick några äldre ungdomar upp i bergen för att ansluta
sig till gerillan.

Hu Tsung-nan öppnade en skola i Liu Ling och försökte tvinga oss att gå
i den. Men detta hjälpte honom inte ty trupperna hade plundrat så
mycket. Vi var en sju, åtta barn i vår klass. Vår lärare hette Lei. Vi
studerade inte, vi busade bara ty vi visste att lärarna var från Hu
Tsung-nan. Runtomkring fanns också hemliga agenter som gick i vanliga
jordbrukarkläder. Men de var inte så farliga ty i sina hjärtan var de i
verkligheten med gerillan. Lärarna i skolan däremot var verkliga
agenter. De gjorde propaganda för KMT. De sade: »KMT är för folket.»
Men vi hade ju sett en hel del och vi var ju rätt stora så vi frågade:
»Om det är så att KMT är för folket och att KMT är så goda varför stal
de då vår oxe?» Då fick vi stryk. Lärarna drack sig fulla om kvällarna.
Vi barn diskuterade de olika arméerna. Röda Armén och Hu Tsung-nans
armé. Detta hörde lärarna och slog oss med stållinjalen. Nästa dag
skolkade jag ty jag var trött på den skolan. Då kom de och hämtade mig.
Men jag bara satt och låtsades studera. Jag gjorde ingenting. Nu hade
det gått så långt i skolan och lärarna var så hatade av alla barn och
föräldrar att byborna tog kontakt med gerillan och sade att någonting
måste göras. På natten kom gerillan. Vi hade sagt åt KMT-agen-terna i
byn att ligga och sova tungt den natten. Alla lärarna togs till fånga
utom läraren Lei som lyckades fly och kom undan till Sjumilabyn. Den
natten upphörde skolan.

Allt fler och fler arbetade för oss och fienden blev rädd och flydde in
till staden och vågade inte längre arbeta ute på landsbygden.

171KMT hade ont om varor nu och åt dåligt och när de kom ut till byarna
för att stjäla mat angreps de av gerillan och det gick illa för KMT i
striderna hörde vi. På våren 1948 retirerade KMT från norra Shensi.

Då började vi återuppbygga vårt hem. De tre grottorna vi haft hade
rasat samman och vi byggde nya. På hösten 1948 började jag skolan i Liu
Ling. Den bestod då bara av de första klasserna. Det var en lägre
grundskola då. Jag började i högre grundskolan inne i Yenan år 1953.
Där gick jag aderton månader. I mars 1954 dog min mor. Då ville far att
jag skulle sluta skolan och komma tillbaka. Jag ville inte alls sluta,
jag ville studera vidare. Men far krävde det. Familjen behövde mig och
jag hade inget val. Jag måste komma hem till byn efter vårterminens
slut år 1954. Far var rädd för att jag skulle börja arbeta utanför
familjen efter skolan om jag fick studera vidare. Jag var den ende
sonen och far ville hålla mig kvar i familjen. Jag var mycket ledsen
men jag tänkte på min syster och min far och återvände hem till
Wangchiakou by.

Jordbrukskooperativet hade också skrivit till mig att de behövde någon
som kunde föra bok. Det var 37 hushåll och inte en enda var
skrivkunnig. Far hade fört bok men han hade bara gått två vintrar i
skolan som barn och han var den ende i byn som läste lite. Far hade det
svårt och kollektivet hade inte varit nöjt. Jag kom tillbaka i juli
månad 1954 och då förändrades vårt arbetslag för ömsesidig hjälp till
ett jordbrukskooperativ. Jag valdes till bokhållare på det första mötet
jag deltagit i. Jag fick en stor röd pappersblomma som välkomstpresent.
Trots att jag nu studerat i många år visste jag ingenting om bokföring.
Partiskolan hade sänt ut meddelande till byarna om att den upprättat en
kurs i bokföring och jordbrukskooperativet sände mig dit. Jag gick på
denna kurs från augusti till december år 1954. Efter den kursen visste
jag någonting om bokföring och hade lärt mig att räkna på kulram.

Men livet var så annorlunda i byn. I skolan hade allting gått på exakt
tid och allting hade följt det stadfästa schemat. Nu i byn när jag
skulle föra upp arbetspoäng var det svårt ty ingen av
jordbrukskooperativets medlemmar höll några tider. Jag fick ingen
ordning på arbetet och ingen brydde sig om vad jag sade ty jag var ju
så ung. Jag grät om nätterna ty jag var orolig. Jag fick inte alla
hushåll att komma var dag. När vi skulle göra upp fanns plötsligt ingen
där. Jag tyckte att livet i ett jordbrukskooperativ var outhärdligt i
jämförelse med studielivet. Jag ville tillbaka till skolan.

Då talade Feng Chang-yeh med mig. Han var mycket allvarlig och
uppriktig och talade logiskt med mig. Han sade: »Du måste förstå att
det är så här på landet. Detta är självklart. Alla har vi

172varit ensambrukare och vana att rå oss själva och kan ännu inte vara
så disciplinerade som arbetarna eller som de som studerar. Om du
stannar kvar här ute på landet har du en mycket stor framtid. Vi
behöver ungdomar som är begåvade och kunniga här ute på landet. Vi
behöver intellektuella av vår typ. Så småningom lär du dig arbeta med
byborna och de kommer att hålla tider och förstå att ordning är
nödvändig. Byborna här litar på dig. De har valt dig. De har stora
tankar om din framtid och de hoppas mycket av dig. Du måste komma ihåg
att de har betalat för dina studier och att de tog egna pengar för att
sända dig till en bokföringskurs.» Jag blev mycket rörd när han sade
detta. Jag kom ihåg hur vänliga alla varit mot mig och jag tänkte på
att här var 37 hushåll där ingen kunde läsa eller skriva ordentligt och
ingen kunde föra bok. Jag beslöt mig då för att inte gå tillbaka till
skolan utan stanna kvar i min by och arbeta.

På våren 1955 kom flera av mina skolkamrater tillbaka. Det var Liang
Hsing-chen, Li Kwei-ling, Liu Fu-min och Chang Kwei-lin. Jag var glad
över att träffa dem igen. Vi beslöt oss för att organisera en
studiegrupp och först säkra vad vi lärt i skolan och sedan studera
vidare på egen hand. Feng Chang-yeh gick med på detta och vi började
studera. Först repeterade vi skollektionerna, sedan samlade vi ihop
pengar så vi kunde prenumerera på två tidningar. Vi läste tidningarna
högt för andra medlemmar av jordbrukskooperativet och på kvällarna
studerade vi och diskuterade.

Efter en tid kom ytterligare några ungdomar till oss och frågade om de
inte fick vara med i vår studiegrupp. Vi sade att det hade vi hoppats
på från början att vår grupp skulle växa. Feng Chang-yeh uppmuntrade
oss till att upprätta en läskunnighetsklass. »Nu skall ni bli lärare»,
sade han. Vi använde olika metoder för att utbreda läskunnigheten. Vi
skrev skrivtecken på olika jordbruksredskap så att den som använde ett
redskap samtidigt såg dess tecken. Vi hade aderton unga elever. Senare
begärde de att få studera i böcker. Vi kunde inte hitta någon lämplig
läsebok för dem så vi skrev en lärobok som gav 500 skrivtecken som
passade speciellt för Wangchia-kou by. Vi fick hjälp av olika bybor som
talade om för oss vad de skulle tycka vara intressant att läsa. Senare
användes denna lärobok också i Liu Ling. Vi som var lärare skrev ut sex
exemplar var av den. Det var tjugo sidor i varje exemplar och detta gav
oss tillfälle att öva vår kalligrafiska skicklighet.

Det året var alla mycket entusiastiska. Också de äldre ville vara med.
Tung Shen-ming som var femtiotvå år gammal och fåraherde kom till oss
och sade: »Antar ni också en gubbe som elev?» Det gjorde vi och han
lärde sig läsa. 1956 hade vi läst igenom denna lä-
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De kunde 500 skrivtecken, de kunde skriva sina namn, de kunde läsa
bokföring, ingen kunde längre lura dem på arbetspoäng eller svindla dem
på pengar.

Tung Shen-ming sade: »Förr blev jag alltid lurad. När jag en gång gick
till marknaden i Yenan och skulle sälja spannmål skulle jag haft 2,50 Y
för 3 jin spannmål för det var marknadspriset då, jag sålde 12 jin men
fick bara 2 Y och köparen räknade ut allting framför mig men jag kunde
varken läsa eller skriva och visste bara att jag blivit lurad men kunde
inte bevisa detta. Så gick det alltid för oss jordbrukare förr i tiden.
Stadsborna lurade oss och vi kunde inte läsa. Jag tyckte alltid att det
var mina föräldrars fel som inte satt mig i skola någon vinter. Men nu
kan jag läsa och ingen kan lura mig mer.»

Det året bildade vi en amatörgrupp. Vi sjöng sånger, vi skrev korta
sketcher, vi gjorde egna sånger, vi läste upp tidningar. Medlemmarna i
kooperativet ville höra vad som stod i tidningarna. Speciellt ville de
höra vad som skrevs om jordbruk. De lyssnade på alla jordbruksartiklar.
Det var de intresserade av och efteråt diskuterade de artiklarna.

Då skrev jag ett litet skådespel som jag kallade: »Gamle Kou går in i
jordbrukskooperativet.» Det uppförde vi och det slog an. Sedan
upptäckte jag en dag att ungdomarna ute på tröskningsplatsen hade krig
med hirs. De kastade hirs på varandra. Då skrev jag ett litet stycke
jag kallade: »En löjlig ung man tog färskt gult ris att slåss med.
Detta är god mat och att göra så dumt.» Det satte jag upp på
väggtidningen och folk läste det och ungdomarna bättrade sig efter min
kritik.

År 1956 ombildades vi till Östern Lyser Röd Högre Jordbrukskooperativ.
Dessa tre grupper: självstudiegruppen, amatörgruppen och
läskunnighetskursen gjorde då en stor propagandainsats. Själv fortsatte
jag att bli väld till bokhållare för Wangchiakou Arbetslag som vi nu
kallades. Jag insåg att produktionen utvecklats i takt med det större
samarbetet. Wangchiakou Jordbrukskooperativ hade lånat pengar och var
skyldig till staten när vi gick in i det högre jordbrukskooperativet.
Men Östern Lyser Röd Högre Jordbrukskooperativ betalade tillbaka detta
lån år 1957.

I juli 1957 sändes jag till Skolan för Jordbruksganbus i Yenan. Vi
skulle lära oss nya jordbruksmetoder och i december kom jag tillbaka.
Då var jag mycket entusiastisk. Jag hade lärt mig mycket om arter,
fruktträdgårdsskötsel, gödsling, hur sköta insektsbekämpning, lönsamma
åkerstorlekar, nya utsäden, organisation av lantbruksarbete, nya
redskap, nya plogtyper och mycket mer. Dessutom
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I januari 1958 bildade jag med Gamle Sekreterarens Li Yiu-huas stöd en
experimentgrupp. Ungdomarna i denna grupp behövde inte utföra annat
arbete. Vi fick en åker där vi kunde experimentera. Jag var ledare för
denna grupp och vi experimenterade med olika utsäden. Vi kom fram till
tre goda typer av hirsutsäde, två majs och tre vete. På hösten 1958
hade jag lärt ut allt jag hade lärt mig och de andra ungdomarna gick
tillbaka till sina ordinarie arbetslag. Gamle Sekreteraren Li Yiu-hua
sade att vi gjort ett gott arbete och att vi nu i vår tur skulle lära
oss från de gamla och erfarna jordbrukarna. Han sade till mig: »De har
ätit mer salt än ni har ätit spannmål.» Då var också partiets paroll:
»Kombinera vetenskap med erfarenhet.»

När Liu Ling Folkkommun bildades övergick jag först till att arbeta i
folkkommunens kreditavdelning. Där arbetade jag två månader och sedan
dog Liu Ling Arbetsbrigads bokhållare. Han var gammal. Jag valdes då
till bokhållare för Liu Ling Arbetsbrigad och jag har sedan dess
omvalts varje år. Det var år 1959.

Jag hade gått in i ungdomsförbundet 1952 när jag gick i skolan. År 1956
hade jag valts till sekreterare i Östern Lyser Röd Högre
Jordbrukskooperativs avdelning av ungdomsförbundet. Jag har omvalts
till denna post varje år sedan dess. År 1960 valdes jag till vice
sekreterare i styrelsen för Liu Ling Folkkommuns
ungdomsför-bundsavdelningsstyrelse. I arbetsbrigaden har
ungdomsförbundet 24 medlemmar. I de två arbetslag du sysslar med har
förbundet tio medlemmar. Kinas Kommunistiska Ungdomsförbunds
huvuduppgift är att vara partiets hjälptrupp. Vi skall tjäna
produktionen under partiets ledning. Vi har ett eller två
avdelningsmöten i månaden. Grupperna möts en gång i veckan. De
diskuterar sina studier och de diskuterar produktionsarbetet. Före
mötet avlämnas en rapport över vad som gjorts under veckan. I
ungdomsförbundet studerar vi fyra ämnen:

1) Ungdomsförbundets program. Detta förklaras och vi diskuterar varje
punkt ingående.

2) Dagspolitik. Vi läser tidningen. Vi diskuterar de viktiga artiklarna
omsorgsfullt.

3) Ordförande Maos arbeten. Vi koncentrerar oss på följande arbeten:

a) »Om praktiken»

b) »Om motsättningarna»

c) »Reformera våra studier»

d) »Presentation av ett jordbrukskooperativ»

4) Kinas Kommunistiska Partis historia.
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Förtjänta Arbetare och revolutionära hjältar. Vår studiecirkel möts en
gång i veckan. Vi studerar en sak i taget och vi studerar mycket
grundligt. Just nu studerar vi en liten broschyr som sammanställts
lokalt häruppe i norra Shensi: »Hur man blir en god ungkommunist.» Det
är en samling artiklar. Den har vi hållit på att studera sedan i
vintras och vi kommer att hålla på med den hela året ut. Det blir
femtiotvå möten minst. Jag är inte partimedlem.

Folk lever bättre än förr och de börjar få nya krav. Det började redan
strax efter det att Östern Lyser Röd Högre Jordbrukskooperativ bildats
med att man började vitmena grottorna och skaffa dekorationer. Det som
nu håller på att ske är att folk skaffar sig transportredskap. Det är
en mycket stor efterfrågan på transportmedel. Nästan varje hushåll har
redan skaffat sig en tvåhjulig kärra på gummihjul. En sådan kan
antingen dras för hand eller spännas efter en cykel. Några har också
börjat få cyklar. Det blir fler cyklar hela tiden. Och de som har kärra
och cykel vill ha radio och väckarklocka. Det finns ingen gräns för
behoven. Ju bättre livet blir desto större blir behoven.

De nya jordbruksredskapen underlättar jordbruksarbetet. Vi hoppas på
traktorer. Om du kommer tillbaka om tio år kommer vi att sköta all jord
nere i dalgången med traktor. Likadant kommer att ske med gödseln. Nu
har vi kärror till gödseln, redan det är ett framsteg. Det vill säga vi
har kärror till den gödsel vi hämtar inne i staden och den gödsel vi
använder på åkrarna nere i dalen. Annat måste ju fortfarande bäras. Men
om tio år kommer vi att ha gödseltruckar. Redan om fem år räknar vi med
att fruktträden kommer att bli verkligt lönsamma och bära rikt med
frukt. Vi kommer att elektrifiera mer. Vi kommer att kunna bevattna
fälten ordentligare när vi fått mer elkraft. Våra kvarnstenar kommer
att drivas med elektrisk kraft istället för med handkraft eller
åsnekraft. Livet kommer då att bli mycket bättre. På nyåret 1962
räknade vi med att det slaktades en gris i vart tredje eller fjärde
hushåll. Men redan till nyåret 1963 räknar vi med att varje familj i
Liu Ling Arbetsbrigad skall slakta en gris. Nu har varje familj, nästan
varje familj, en get. Dessutom ökar hela tiden antalet kollektiva
getter. Det går framåt.

Från sexton till femtio år räknas medlemmarna som fullvärdig
arbetskraft. Efter femtio års ålder ingår medlemmarna tillsammans med
de som är sjukliga och de flesta kvinnorna i reservstyrkan.
Socialbidrag utgår på så sätt att arbetslagen framlägger en lista på
socialvårdsbehövande och på storleken av deras behov för
brigadstyrelsen och denna diskuterar frågan varpå den återgår till
arbets-
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arbetslag producerar mer än vad det förutsett enligt planen, då
fördelas detta överskott ej mellan arbetsbrigadens samtliga medlemmar.
Efter det att arbetsbrigadens styrelse tagit undan 1 % av överskottet
att utdelas till Förtjänta Arbetare delas överskottet helt inom det
berörda arbetslaget bland dettas egna medlemmar. Ar-betsbrigaden lämnar
inget bidrag till folkkommunen. Det enda vi lämnar från oss är
spannmålsskatten till staten. Den utgår med ungefär 10 jin per mu. I
spannmålsskatt tar staten emot varje form av spannmål och som spannmål
räknas även bönväxter. Vi levererar ungefär 25 % vete och 75 % hirs.
Oljeväxter räknas för sig. Vi planterade i fjol 130 mu jute, vi sålde
550 jin jutefrö. På detta betalade vi ingen skatt. En viss skatt utgår
också på getter. Vi hade i fjol 537 getter och betalade 322,20 Y i
kreatursskatt. Det vill säga, vi betalar 0,60 Y i skatt per get.
Privata getter, privata grisar, dragdjur och fruktträd etc. är ej
beskattade. Ar 1960 sattes skatten ned eftersom skörden varit så dålig.
Då betalade vi mindre än 10 jin per mu.

I vårt budgetarbete är huvudmålet att av totalinkomsten ej mer än 35 %
skall gå till ackumulation, välfärdsfond, skatter,
produktionsomkostnader etc. I verkligheten utgör dessa poster i vår
budget ej mer än 30 %. Resten fördelas bland medlemmarna enligt den
socialistiska principen »At var och en efter arbete».

Sedan Östern Lyser Röd Högre Jordbrukskooperativ bildades har vi
ackumulerat och investerat mer än 130 000 Y. För detta har vi köpt
åsnor och kritter och getter och redskap, vi har byggt grottor och
installerat elektricitet och köpt elektrisk vattenpump åt
grönsakslagret. I den budget vi nu håller på att arbeta ut för år 1963
kommer vi eventuellt att något öka procenttalet för spannmålsleveranser
till staten och sänka procenttalet för investeringar, det vill säga
inköp. Övriga poster kommer inte att förändras och denna procentuella
omfördelning blir antagligen mycket liten. Vi räknar med en
spannmålsproduktion på omkring 320 000 jin och en kontantinkomst av
omkring 40 000 Y.

När vi säljer spannmål då levererar vi spannmålen till folkkommunens
spannmålsbyrå. Där skrivs ett kvitto ut i tre exemplar. Ett exemplar
går till banken, ett exemplar behålles i spannmålsbyrån och ett
exemplar får arbetsbrigaden. När vi sedan behöver pengar går vi till
banken.

När vi fått elektricitet installerade vi en elektrisk pump. Gamle
Sekreteraren Li Yiu-hua kom tillbaka från en konferens han varit på.
Där hade han sett att andra arbetsbrigader hade elektriska vattenpumpar
och elektriska kvarnar. Det hade gjort djupt intryck på
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nere vid grönsaksfälten.» På representantskapets möte 29 och 30 augusti
1961 diskuterade vi frågan. Vi hade räknat ut att på det sätt som vi på
den tiden uppfordrade vatten, med åsna, kostade oss detta 240 Y om året
för åsnekraften och den person som skötte åsnan och uppfordringen drog
200 dagsverken om året för detta. Det vill säga att totalkostnaden för
bevattningen var betydligt över 400 Y om året. Vi hade också talat med
folk från elektricitetsverket i Yenan och de hade sagt: »Om ni köper en
elektrisk pump så innebär detta större utgifter under det första året
därför att motorn är dyr men sedan lönar det sig.»

Vi räknade ut vad det skulle kosta att använda en elektrisk pump. Inköp
och driftskostnader. Vi fann att vi skulle få igen pengarna efter något
mer än ett år. Om vi därtill lade att vi fick en åsna och en man att
använda på åkrarna kom vi fram till att det egentligen innebar en vinst
på nästan 400 Y redan första året. I brigadstyrelsen hade alla varit
överens, det var den bästa och billigaste lösningen.

Representantskapet diskuterade frågan mycket grundligt. Två
representanter var starkt emot förslaget. De var Liu Tsung-hai och Li
Wong-shen, båda från Wangchiakou by. De sade: »Vem vet om detta med
elektricitet verkligen fungerar. Det låter bra men vad händer om det
blir avbrott? Om detta nu misslyckas efter det att vi använt så mycket
pengar på det kommer vi att brinna upp av grämelse.» Wangchiakou by har
ingen elektricitet. Det är planer på att vi skall elektrifiera den år
1965. Det har vi diskuterat med folk från elverket. De har godkänt
denna elektrifieringsplan. När nu dessa två från Wangchiakou hade talat
mot förslaget började många andra också att bli tveksamma som förut
hade tyckt det lät riktigt med pump. Representantskapet höll på att
besluta att ingen köpa. Men då sade Fu Hai-tsao: »Jag har besökt en
annan arbetsbrigad. Där hade de stora grönsaksodlingar och allting gick
med elektricitet. Det är faktiskt både billigt och effektivt.» Sedan
talade Li Yiu-hua om vad han sett och diskussionen fortsatte. Till slut
sade de som var motståndare till den elektriska pumpen: »Om det är så
att detta fungerar så är det ju bara bra. Vi vill endast att det skall
vara helt säkert innan vi beslutar oss. Men då ni säger att det
verkligen är så att det är effektivare och billigare och säkrare så är
vi bara glada. I så fall röstar vi för det.» Då var alla överens och
förslaget godkändes och hela representantskapet var lyckligt. Efter
mötets slut samlades vi alla för att äta bovetenudlar. De för lycka med
sig och det var tursamt att äta dem efter detta beslut. Bovetenudlarna
betalades av välfärdsfonden. Detta beslöts det sista
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välfärdsfondens bekostnad.

Vi har ett stort bibliotek här i brigaden. Jag är väld till
biblioteksansvarig och vi har nu 2 468 volymer. Av dessa är 824 volymer
jordbrukslära, 681 volymer politisk litteratur, 418 volymer
skönlitteratur och 545 volymer vetenskaplig litteratur. Biblioteket
upprättades år 1956. Då var det många i läskunnighetskursen och de
tyckte att det borde finnas böcker i Östern Lyser Röd Högre
Jordbrukskooperativ. Jag tog upp förslaget på styrelsemötet och då
svarade man: »Om nu folk vill läsa böcker så kan vi väl anslå pengar
till det.» Därpå fick jag och Tsao Chen-kuei och Kao Liu-chiang från
Wangchiakou i uppdrag att köpa böcker. Vi gick runt i byarna och bad om
önskemål och sedan en dag for vi in till bokhandeln i Yenan och köpte
mer än 400 böcker av olika slag. Senare på hösten gjorde vi ännu en
resa in till Yenan och köpte 200 böcker till. Det var ett av de
trevligaste uppdrag jag haft. 1960 köpte vi inga böcker själva men vi
lyckades få en boktilldelning på 400 volymer från Yenan hsiens
kulturavdelning. Är 1961 anslog brigadstyrelsen 20 Y att köpa
broschyrer innehållande ordförande Maos artiklar. Samma år fick vi
också Partiskolan i Yenan att ge oss 600 volymer. Yenan Mellanskola gav
oss också böcker. År 1962 har vi inte fått något anslag till böcker. Vi
har bara fått styrelsen med på att hålla tidningar här i läsrummet.

Läsrummet är öppet två kvällar i veckan under dödsäsong och en kväll i
veckan under högsäsong. Jag har en bok där folk får registrera sig när
de lånar böcker. De får ha boken en vecka, sedan får de registrera sig
igen. Fram till den första september detta år har jag registrerat 300
låntagare. Men det säger ingenting om hur många böcker som varit
utlånade ty bland dessa låntagare finns också arbetslagens
bokansvariga. I varje arbetslag har man valt en bokansvarig. I Liu Ling
By Arbetslag är det bokhållaren Chang Chung-liang och i arbetslaget för
Grönsaksodling är det bokhållaren Li Hai-fa. Det behöver inte vara
bokhållaren men det blir lätt det. Dessa bokansvariga väljs av
medlemmarna på arbetslagets möten. De bokansvariga brukar varje gång
hämta en trettio eller fyrtio böcker.

Det finns flera bland oss ungdomar här i arbetsbrigaden som läser
mycket. Vi läser ända in till sent på kvällen. Just nu håller jag på
att läsa en sovjetisk bok. Den heter »Ungdom» och är skriven av en
sovjetisk författare med ett besvärligt namn. Han heter Aleksander
Boytchenko.1 Egentligen tycker jag bättre om kinesiska
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179böcker. Det är så besvärligt att läsa utländska författare ty
personerna i deras böcker har så långa och krångliga namn som är svåra
att komma ihåg och därför blandar man lätt ihop dem. Den här boken är
bra. Hjältarna är mycket ordentligt beskrivna och de är alla så modiga.
De vill försvara sitt fosterland och är beredda att offra sina egna liv
för fosterlandet. Att läsa en sådan bok hjälper mig att höja mina
ideal. Av denna bok förstår jag att vi i Kina är fattiga och
efterblivna men om vi arbetar hårt kan vi förändra livet som i denna
bok. I början, vid oktoberrevolutionen, hade sovjetfolken stora
svårigheter. De hade ekonomiska svårigheter och många andra
svårigheter. Men de kämpade mot alla dessa svårigheter och nu har de
allting och lever bara i överflöd. Om vi arbetar hårt kan vi få det
lika bra själva.

Men för det mesta läser jag kinesiska böcker. Inte bara för namnens
skull utan också för att språket i de kinesiska böckerna är så mycket
mera begripligt och levande, översättningarna verkar alltid så döda i
språket och en översatt bok blir gärna bara skelettet till en bok. Det
beror säkert inte på att de utländska författarna är sådana utan på
översättningen. Det är liksom våra översättare bara lyckas få över
själva bokens idé. Boken själv finns inte med. Jag vet inte, jag kan
inga främmande språk och förstår inte detta med översättning. Det tar
mig en månad att läsa en sådan här bok. Jag hinner bara läsa på
kvällarna innan jag somnar.

Jag försöker skriva små historier också. Små reportage och sådant. Jag
berättar om vad som hänt här i dalen. Jag är korrespondent för
tidningen i Yenan. Beskriver vad som sker på vårt avsnitt av
jordbruksproduktionsfronten. Jag känner till så få skrivtecken att det
är svårt för mig att skriva. Jag kan nu klara 2 000 skrivtecken. Det är
lagom för att jag skall kunna skriva någonting. Jag försöker öka
antalet skrivtecken jag kan. Snart hoppas jag kunna 3 000 skrivtecken
och jag försöker skriva så mycket som möjligt. Jag har ju inte gått ut
grundskolan men ändå läser jag både böcker och tidningar. Jag skriver
själv också men fortfarande hittar jag alltför många skrivtecken jag
inte känner till i tidningar och böcker.

Jag vill arbeta bra och bli en av fosterlandets uppbyggare. Jag hoppas
någon gång kunna skriva någonting litterärt men jag vet inte om jag kan
lyckas på detta fält. Jag vill bli en god jordbrukare. Om jag kunde
skriva så skulle jag skildra jordbrukarnas liv. Detta är ett viktigt
ämne. För att skildra det krävs att man dels själv är en god
jordbrukare och dels ärver all den erfarenhet och kunskap som de äldre
besitter. Jag har ännu mycket att lära av min far.

180Det sägs om Lo Han-hong:

Han är begåvad. Han är egentligen mycket begåvad. Han har bara gått i
skola några år men han sköter sitt arbete som bokhållare bra. Han
skriver många rapporter till tidningarna, han medarbetar ofta i Yenans
Dagblad och ibland skriver han till och med i Shensis Dagblad. Han
beskriver vad som sker i Wangchiakou By Arbetslag. Han har just skrivit
en lång artikel om hur Wangchiakou By Arbetslag trots sämre jord och
mindre arbetskraft än Liu Ling Arbetslag dock nått så mycket bättre
resultat tack vare bättre organisation och bättre arbetsdisciplin. Man
kan säga att han är Wangchiakous författare. Och egentligen kan han
fler än 2 000 skrivtecken. Han är bara blygsam. Han kan betydligt fler.
Men han kanske menar att han skriver 2 000 skrivtecken vackert och utan
vidare. Han kan säkert läsa dubbelt så många.

Han tycker mycket om att läsa romaner, han är både läsare och skrivare.
Han är förlovad med Li Chin-wa, hon är dotter till Li Hsiu-tang. Hon
gick ut grundskolan förra året. Det sägs att Lo Han-hong menar att Li
Hsiu-tang inte utövat något dåligt inflytande på sin dotter. Li
Hsiu-tang var ju själv aldrig jordägare menar han. De blev kära i
varandra förra året. Men han är ungdomsförbundets sekreterare och man
kommenterar honom inte. Man är nöjd med hans arbete.
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                                 Kvinnor

KvinnorChia Ying-lan, hon som såldes, 53 år

Jag är från Henshan hsien. Li Hai-yuans hustru, Chia Fu-lan, är min
syster. Vår familj var fattig och när jag var sexton år giftes jag bort
med en gårdfarihandlare och kittelflickare som tog mig med sig till
Hopei. Han började röka opium och slutade sköta jorden. Han förlorade
den därför. Han började gå omkring i byarna och laga kokkärl. Ofta var
han borta långa tider i taget. Jag skötte vårt hus i Wuan hsien. Jag
vet inte vad han betalade för sitt opium men jag fick allt mindre och
mindre av honom och till slut fick jag ingenting alls. Då jag inte
ville att jag och vår dotter skulle svälta ihjäl tog jag plats hos en
jordbrukare som hette Sung. Han var en medelstor jordbrukare med egen
jord. Där arbetade jag i fyra månader. Jag fick ingen lön men man gav
mig och min dotter mat.

När jag var tjugotvå år sålde min man mig. (Gråter.) Han kom en dag och
hämtade mig och min dotter och förde mig till en slavhandlare som hette
Yang. (Gråter.) Min man sålde oss för att få pengar till opium. Jag såg
honom aldrig efter detta. För några år sedan hörde jag att han var död.
När jag varit hos slavhandlaren Yang två dagar sålde han mig. Han sålde
mig och min dotter för 220 silverdollar till en jordbrukare, som hette
He Nung-kung.

Jag var mycket olycklig. Herr He var en gammal man. Han var tjugotre år
äldre än vad jag själv var. Vi älskade inte varandra. Men han var
snäll. Jag behandlades inte illa där, varken av honom eller av hans
familj. Det var egentligen en snäll gammal man. (Gråter.) Han hade eget
hushåll och bodde inte samman med sin familj. Jag födde honom en son så
alla var vänliga mot mig.

Sedan blev han sjuk och dog. Jag var då trettiofem år. Jag hade en
dotter och en son. Ett barn från vartdera äktenskapet. (Gråter.) He
Nung-kung dog den 29 april enligt månkalendern. Det var under kriget.
Det var år 1944. (Gråter.) I januari året därpå födde jag en dotter.
Hon dog vid sju års ålder. (Gråter.) Jag hade varit havande när herr He
dog så de hade inte kunnat gifta bort mig med en gång.

Jag var ju änka och en börda för byn. Jordherren ville gifta bort mig.
Min mans släktingar, herr Hes släktingar således, ville också gifta
bort mig för att få huset och mina barn. Det var en man i byn som ville
köpa mig. Jag vet inte hur de ordnade det och jag vet inte vem han var.
Men nu ville jag inte längre. Jag ville bara vara tillsammans med mina
barn. (Gråter.) För att klara mig från detta nya äktenskap ljög jag och
sade att jag redan var fyrtioett år. Då trodde han att jag inte var
fruktsam längre och ville inte ha mig. Det hade jag räknat ut. Därefter
lämnades jag i fred.
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oss änkor och faderlösa. År 1958 började jag längta efter min syster.
Hon bodde ju kvar här i norra Shensi och jag och min son reste upp för
att besöka henne. Då sade hon att vi lika gott kunde stanna här. Därför
bor vi här nu.

Min son arbetar och livet är gott. Men jag vill att han skall gifta
sig, jag har ju levat i bitterhet hela mitt liv (gråter) och nu vill
jag att han skall gifta sig så att jag kan få se en sonson innan jag
dör.

När allt kommer omkring är det nya samhället gott. Men mitt liv har
varit så bittert. Jag såldes för opium (gråter) och allt detta har jag
inte ens berättat för min son. (Gråter.)

Det sägs om Chia Ying-lan:

Hon har haft ett hårt liv. Men hon skall vara lycklig som har en son.
Hade hon inte honom vore hon helt ensam. Hon kan läsa och hon har lärt
sin son att läsa. Sonen He Huang-ho är stark och frisk och arbetar bra.

Chia Ying-lan oroar sig mycket för att sonen inte är gift. Han är redan
tjugofem år och ännu är han utan hustru. Men i denna by finns det bara
en eller två flickor som är aderton, nitton år och fria. De flesta
flickorna är alltför unga ännu. Det kommer att bli svårt för honom att
hitta en brud. Grannarna har försökt finna rätt på någon åt honom. Dock
har de inte lyckats finna någon som vill ha honom. Han är stark och
frisk och en god arbetare och det är inte något fel på honom egentligen
men flickorna vill inte ha honom. Antagligen beror det på att han talar
Hopeidialekt och har Hopei-vanor. Man säger: »Det är ett fult språk han
talar. Tonen är motbjudande och man förstår inte vad han säger. Folk
talar så fult i Hopei.»

Det troliga är att han kommer att förbli ogift och detta oroar Chia
Ying-lan mycket ty då dör familjen ut.

Tu^Fang-lan, "häng oss inte, far!", 56 år

Jag växte upp i Hengshan hsien. Vi var sex barn, tre söner och tre
döttrar. Mor lever fortfarande, hon är sjuttiotvå år, far drunknade.
Jag sänder pengar till mor. 1961 gav jag henne 20 Y, alla sex barnen
sänder henne lika mycket, det betyder att hon har ordentliga
fickpengar. Hon bor ensam uppe i Hengshan men hennes sondöttrar kommer
för att laga mat åt henne. Hon hör bra fortfarande och ännu gör hon
vadderade jackor åt familjen.

Men när jag var barn var livet hårt. (Gråter.) Far var så hopp-
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växter och rötter. När jag grävde upp dem sade man till mig: »Har nu
far din förlorat igen?» Han spelade alltid ett tärningspel. Jag kan det
inte. Jag ville aldrig röra vid det.

När han hade förlorat kom han hem och slog mor. Då var han arg och vi
var rädda allesammans. Vi barn försökte gömma oss. En gång sade han:
»Jag är oduglig. Jag kan inte försörja dem.» Sedan tog han ett rep och
skulle hänga mig. Då ropade vi: »Häng oss inte, far! Vi kan arbeta och
hjälpa till att försörja familjen.» Han drack mycket och när han då kom
hem var han farlig. Men hade han druckit alltför mycket föll han bara
omkull och var så löjlig att alla skrattade åt honom. När han blev
äldre skrattade till och med hans barnbarn åt honom.

Men ibland var det bättre. Far var en god arbetare. Han kunde arbeta
mycket hårt. Då var han snäll och då försörjde han familjen och allt
var bra. Men sedan träffade han några vänner rätt som det var och de
tog med honom ut och det var som om han inte kunde säga nej utan han
följde med och drack och spelade och förlorade och kom hem och var
rasande och slog oss och arbetade inte. Vi flickor var mer rädda för
honom än våra bröder, men de var också rädda för honom.

När jag var mycket ung band man mina fötter. Sedan sade mor: »Denna
flicka har stora fula fötter trots att vi band henne ung.» Det gjorde
mycket ont att få fötterna bundna. Det var som om någon nöp mycket hårt
hela tiden. Men man måste gå på fötterna. Nu är jag gammal men jag är
stark fortfarande, jag har goda ögon och jag känner ingenting i
fötterna längre trots att de varit så hårt bundna att de är så här små.

Mor tog en lång remsa tyg och surrade fötterna så hårt hon orkade. Det
var alltid mor som gjorde det. Stora fötter måste vara mjuka och sköna
att gå på. Men man vänjer sig vid små fötter också. När jag blev äldre
och hörde att flickor kunde ha stora fötter tyckte jag att detta måste
vara skönt för dem. Min yngsta syster som är fyrtio år nu har stora
fötter och kort hår. När hon var liten hade detta med stora fötter
slagit igenom. Jag minns att mor sade: »Det är gott att inte behöva
binda hennes fötter. Tredjesyster har haft tur.» Hon är ju mycket yngre
än jag och därför har hon haft ett bättre liv.

När jag var sexton år giftes jag bort till en fattigare familj. Det var
mor som bestämde det. Jag hade att gifta mig med den som mor bestämt.
Far hade ingenting att säga till om i den saken, han sade bara: »Gift
bort henne!» Nu flyttade jag in i en annan familj. Nu blev livet
bittrare. (Gråter.) Vi fick leva på potatis och melo-
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grät första tiden vid varje måltid. Jag fick smaka allt lidande. Så
småningom blev dock mina svärföräldrar vänliga mot mig. Men om vi hade
mat skulle först svärfar och svärmor äta och jag skulle äta sist av
alla.

Nu var vi daglönare åt en jordherre och vissa år fick vi äta det djuren
åt. Vi fick äta gräs till och med. Jag var med barn åtta gånger i detta
äktenskap. Fyra dog. De tre första var pojkar. De överlevde. Det fjärde
och femte barnet var också pojkar. De dog i fyraårsåldern i sjukdom.
Min man grät och sörjde mycket efter det femte barnets död. Han föll i
gråt var gång det nämndes. Men sedan födde jag ett sjätte barn och det
var också en pojke och då blev han lycklig. Det sjätte barnet
överlevde. Det sjunde och åttonde var missfall. De två missfallen
kanske var döttrar. Jag hade velat ha åtminstone en dotter. Men efter
missfallen blev det inget mer.

En dotter står mycket närmare modern än vad en svärdotter gör. Men jag
fick aldrig någon dotter. Nu är det för sent.

Svärföräldrarna dog år 1929. Senare gick vi till Paoan för att ta
tjänst hos en jordherre. Men min man dog fem dagar efter det att vi
kommit fram. Då var äldste sonen tretton år och den andre sonen var
åtta år. Vi hade ju ingenstans att ta vägen så vi stannade kvar i Paoan
och dessa två äldre söner började arbeta som herdar för att hjälpa till
att försörja familjen. Jag arbetade på åkrarna och vårt liv var mycket
svårt. De rika hade all mat de ville. De åt sig mätta på vete. Men vi
hade ingenting. Vi var fattiga. Jag hungrade så mycket att mitt hår
föll ut i stora testar när jag tog i det. Tiden i Paoan var den
svåraste jag upplevat. Jag gjorde skor åt pojkarna och fick göra dem om
nätterna i återskenet från elden i spisen. Det var bittert då.
(Gråter.) Om inte andrebror hade hjälpt mig med lite ris hade vi
svultit ihjäl.

1939 gick vi sedan hit till Yenan. Här fanns kommunister och pojkarna
började arbeta som herdar. För det fick de spannmål. Här fanns jord
också. Jag arbetade med att plocka jutefrön och pressa olja. Vi bodde
då inne i staden Yenan. När staden bombades gömde vi oss men jag blev
skadad i armen av en stålbit som kom flygande. Jag har fortfarande ett
ärr. Under kriget gifte sig sedan alla pojkarna en efter en. De gick
med i gerillan men kom levande tillbaka.

När Hu Tsung-nan kom stal han vår gris och fyra hönor. Då hade vi
flyttat ut till Trettiomilabyn och där hade vi 20 mu jord. De åt upp
vår lilla oxe och all vår spannmål och förstörde allt vi hade och min
sonson som var tre år gammal avled därför.

Till Liu Ling flyttade jag 1955. Jag började göra skor åt folk.
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Yüling ville att jag skulle tillbaka upp dit, men jag tyckte om majsen
här i Liu Ling, här är också hirsen god och potatisen bra.
Arbetsbrigaden ville inte att jag skulle arbeta på åkern, men jag sade
åt dem att jag alltid arbetat och att jag tänkte fortsätta att arbeta
till dess jag dog. »Allt vad en ung flicka kan göra, det kan jag göra.
Och jag gör det bättre», det sade jag åt dem. De fick ge med sig och
till slut gav de mig också ett diplom som Förtjänt Arbetare. Nu går
livet an. Jag har till och med mat nog att ge åt katten min.

Det sägs om Tu Fang-lan:

Hon har haft ett hårt liv, hon behandlades illa av sin svärmor och hon
gråter mycket. Hon kommer från en fattig familj. Uppe i Heng-shan hsien
fick hon inte äta något vidare bra. Svärmodern åt hirs och hon fick
nöja sig med gräs. Hon hade ju inte rättighet att äta samman med
svärföräldrarna, hon var ju bara svärdotter. Hon blev sjuk däruppe, hon
fick en magsjukdom av den dåliga maten och hennes måge är fortfarande
dålig. Särskilt om vintrarna brukar hon ha mycket ont och kvinnorna i
Liu Ling tycker synd om henne. Men ibland är hon lite virrig av sig och
rätt som det är pratar hon i vädret och när man frågar henne om
någonting svarar hon på någonting helt annat.

Hon arbetar bra. Hon arbetar mer än de unga kvinnorna. Detta märks när
man delar upp skördeinkomsterna. När de unga kvinnorna får nio yuan så
får hon tolv yuan. Hon var tvungen att gifta sig med Ching Chung-wan.
Det är skick och bruk här att folk gifter sig. Kvinnor gifter sig även
om de är över fyrtio år. Ja, de kan vara över femtio när de gifter sig.
En kvinna kan ju inte leva ensam. Om en medelålders kvinna vill gifta
sig så har folk ingenting emot det. Tu Fang-lan var känd för att vilja
gifta sig. Hon ville ha tag i en karl. Hon behövde en karl.

Hon gifte sig med Ching Chung-wan, han är åtta år yngre än vad hon är.
Han är yngre bror till Ching Chung-ying, ordföranden för Arbetslaget
för Grönsaksodling. Folk gifter som sagt om sig mycket här i Liu Ling,
så fort den äkta mannen eller hustrun dött söker den överlevande gifta
om sig. »Folk skall inte leva ensamma och om en kvinna kan gifta om sig
så skall hon det. Vem skall annars bära vatten åt henne?»

Men familjen Ching har en stor sorg. Den håller på att dö ut. Familjen
Ching har ingen ung generation. Ching Chung-ying gifte sig med en
kvinna som redan hade barn. Själv har han inga barn. Nu väntade han att
hans yngre bror Ching Chung-wan skulle få
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familjen vidare. Men även Ching Chung-wan förblev barnlös i sitt första
äktenskap och när hans hustru dog så var han så gammal att ingen ung
kvinna ville ha honom. De unga kvinnorna nekade alla att gifta sig med
honom och till slut fick han gifta sig med Tu Fang-lan.

Men det äktenskapet har inte blivit lyckligt. Han tänker hela tiden på
att han är barnlös och att han kommer att dö utan arvinge. Tu Fang-lan
är ju alldeles för gammal för att kunna föda barn. Deras inbördes
relationer är därför inte så goda. Han kunde ju inte hitta någon annan
utan fick hålla tillgodo med henne. Han hade levat ensam i många år
utan att kunna få tag i någon kvinna så till slut gifte han sig med Tu
Fang-lan ty han måste ju ha en kvinna. Någon måste ju laga mat åt
honom. Nu grälar han på henne och säger: »Jag vill ha en son.» Men hon
svarar honom: »Det kan jag inte hjälpa dig med. Jag är för gammal. Du
skulle ha gift dig med en yngre kvinna. Men de unga kvinnorna ville ju
inte ha dig». Han borde inte gräla på henne ty han visste ju detta
innan de gifte sig. Det är ju inte hennes fel heller att hon är för
gammal. Söner har hon fött också. Någon vidare god arbetare är han
inte. Han är en medelmåttig karl. Men hon arbetar bra och det är synd
om henne.

Ma Hung-tsais hustru, 25 år

Min mans far är Ma Hai-hsiu. Min mans mor är död. Hon var Tuan Fu-yins
yngre syster. Li Hung-fu är min mans äldre styvbror. De hade samma mor.
Min egen mor bor i Koumen by 20 li härifrån. Jag flyttade hit när vi
gifte oss. Jag har två barn, en pojke som är sju år och en flicka som
är tre år. Min mans moster, gamla gumman Tuan, sköter barnen när jag är
ute och arbetar. I dag har jag mina månadsbesvär och känner mig inte
riktigt bra så i dag är jag hemma.

Min man går ut på åkrarna i gryningen. När han har gått gör jag i
ordning frukosten åt mig och barnen och honom. En speciell matbärare
från hans lag hämtar frukosten åt honom. I dag plöjer han. Det är
mycket att göra nu men på vintrarna brukar han stanna hemma till dess
han ätit frukost vid sjutiden.

Själv brukar jag gå ut till arbetet vid sju-åttatiden. Jag kommer hem
till grottan vid tolvtiden och lagar middag. Min man vilar sig medan
jag lagar maten, sedan äter vi och han sover lite. Ibland hjälper han
mig. Då sköter han barnen. Vi hjälps faktiskt åt ibland. Vi är ju ett
ungt äktenskap. Klockan två på eftermiddagen går vi
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kvällen. Då äter vi kvällsmat och lägger oss.

Innan jag går till arbetet om morgnarna ger jag mat till grisen, till
hönsen och getterna. Också på kvällarna ser jag till djuren. Det är
mitt ansvar. Ibland hjälps min man och jag åt med att städa, ibland gör
jag det ensam. Männen har fyra lediga dagar i månaden, kvinnorna har
sex dagar ledigt. Vi kan ta ut våra lediga dagar när vi behöver dem.

Vår familj har en privat lott på V/s mu. Där odlar vi majs, potatis och
bönor. Det är mest min man som arbetar där under sina lediga dagar, men
jag hjälper honom. Vi diskuterar varje år vad vi skall odla där. I
äldre familjer är det bara mannen som bestämmer, men min man och jag
diskuterar allting för vi är en ung familj. Ibland ger han med sig och
ibland ger jag efter. Grottan har vi just kalkat om. Det gör vi själva.
Jag vill att här skall se snyggt ut. Grisen skall vi slakta till nyår.

Li Shang-wa, den unga flickan, 16 år

Min mor dog för länge sedan. Min far Li Yü-hsin är bror till Li Yü-teh.
Min farfar var Li Hsiu-tangs äldre bror. Jag gick ut skolan i våras.
Egentligen hade jag velat fortsätta studera men då min mor är död fick
jag börja arbeta i hushållet i stället. Vi har en gris och två getter,
dem tar jag hand om. Men vi har inga höns eller kycklingar. Jag tycker
om att laga mat och jag sköter mina småsyskon. Fast egentligen hade jag
velat gå i Yenan Mellanskola. Men någon måste ju ta hand om familjen
också. Just nu lägger jag in rovor och lotus för vintern.

Jag är inte med i ungdomsförbundet och jag är för gammal för
pionjärerna nu när jag lämnat skolan. Jag tycker om att sjunga och
brukar sjunga för mig själv alla sånger som lärarinnan Kou lärde mig.
Jag tar mig in till Yenan för att handla och gå på bio en gång i
veckan. Jag tycker bäst om äventyrsfilmer och krigsfilmer och
hjältefilmer. Jag tycker om att läsa och jag läser olika böcker för
barn. Både när det gäller film och böcker tycker jag bäst om sådana
böcker och sådana filmer som förbättrar min moral och höjer min
kvalitet.

Opera tycker jag inte om. Jag begriper inte vad operorna handlar om.
Det är bara konstigt allting i operorna. Sång-och-dansupp-trädanden
tycker jag om. Ofta besöker jag skolan för att få sjunga tillsammans
med mina skolkamrater.

Jag är stolt över att få arbeta med jordbruk. Jordbruket är sam-
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dock lycklig med vilket arbete partiet än ställer mig inför. Vi som är
unga nu har en lysande framtid. Jag hoppas få göra min insats på
jordbruksfronten och vara en god »svala» som lärarna i skolan lärt mig.
Äktenskap tänker jag inte på. Jag kommer att gifta mig sent. Jag är
alltför ung för att kunna tänka på kärlek. Jag sköter hushållet åt min
far. Senare kommer jag att arbeta med jordbruk.

Det sägs om Li Shang-wa:

Det är en söt och rar flicka. Hon ser trevlig ut och är duktig. Hon och
Li Hsiu-tangs dotter Li Ai-liang var de enda från Liu Ling som gick ut
skolan i våras. De hade ungefär likadana betyg. Li Ai-liang hade
aningen högre betyg. Li Shang-wa ville gärna gå vidare till Yenan
Mellanskola och hon passade för att studera. Men hennes far ville det
inte. Det blev Li Hsiu-tangs dotter som gick vidare till högre studier.
Det sägs att partiet och brigadstyrelsen försökt tala med Li Yü-hsin om
att han skulle låta sin dotter få studera men då han inte ville det
fick hon gå kvar hemma. Li Yü-hsin menar att det är bra att ha henne
hemma för att sköta hushållet.

Li Kuei-ying, kvinnopionjären, 32 år

Jag har inte mycket att berätta. Mina erfarenheter är få. Jag är född i
en jordbrukarfamilj, jag har vuxit upp på landet och jag har aldrig
varit annat än bara bondkvinna.

År 1950 flyttade vi till Yenan. Från livet i Hengshan kommer jag inte
ihåg någonting. Men min far Li Yiu-hua och min mor säger att de
arbetade för en jordägare och att de trots hårt arbete inte hade nog
att äta. När vi flyttade var vi sex i familjen, far, mor och fyra barn.
Far bar två utnötta täcken och en filtmatta på ryggen. Jag gick och
gick och jag var så trött så jag grät. När vi kom fram till Yenan fick
vi fortfarande arbeta för jordägare. Far arbetade för Li Hsiu-tangs
familj. Sedan bröt han ny mark uppe på sluttningarna åt sig själv. Mor
skötte vår gris och jag repade gräs.

Jag minns inte exakt vilket år det var men vi barn arbetade vi också.
Vi arbetade i fars arbetsbyteslag. Han hade organiserat ett sådant. När
Hu Tsung-nan skulle komma med sina trupper tog morbror oss barn med sig
till Ansai. Det var en vecka innan fienden ockuperade Liu Ling. Far och
mor gick någon annanstans. I Ansai bodde vi hos en annan av mors
bröder. Det var en liten by med fyra eller fem hushåll. När
KMT-trupperna till slut kom var byborna rädda. De gömde undan alla unga
flickor och kvinnor. De
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och grenar. På så sätt sökte man skydda dem från soldaterna.

Nu bodde alla vi barn i Ansai och vi åt mycket, soldaterna plundrade
också morbror och han fick det svårt. När gerillan passerade byn tog
han dock fram spannmål och gav dem, men när Hu Tsung-nans trupper kom
då gav han ingenting ifrån sig utan gömde all spannmål från dem.

En dag när trupperna kom till byn var jag och lillebror sjuka, vi hade
hög feber och blödde ur näsa och mun och hade diarré. Morbrors ena barn
var också sjukt. En av morbrors kvinnliga släktingar stannade hos oss i
grottan för att vårda oss tillsammans med morbror. Kvinnans man var
bårbärare åt gerillan. Eftersom hon lämnats ensam i byn bodde hon hos
morbror. Nu skulle hon ta hand om oss barn. Därför var hon inte gömd
när soldaterna kom. De stod utanför grottan och bad oss komma ut. Vi
svarade: »Alla friska människor är borta, det är bara vi sjuka kvar.»
Då frågade de vilken sjukdom vi hade. »Den är smittosam.» Då tog de två
steg tillbaka. Sedan sade de: »De friska måste komma ut annars skjuter
vi.» Därpå steg morbror och denna kvinna ut ur grottan. De kunde inte
annat. Annars skulle soldaterna ha skjutit oss barn. Morbror brydde de
sig inte om men kvinnan tog de med sig bort. Efter två timmar kom hon
tillbaka. Hennes ansikte var alldeles grått då och hon vai helt tyst.
Hon bara satt och satt och sade inte ett ord. På natten kom hennes man.
De satt bredvid varandra en stund, sedan reste de sig och gick mitt i
natten. Sedan dess har ingen hört av dem. Ingen vet vart de tog vägen.
De bara gick ut i mörkret.

I juli kom vi barn tillbaka till Liu Ling. Morbror hade inte mer
spannmål att ge oss och våra föräldrar hade redan kommit tillbaka. Far
hade flyttat över på denna sida av byn. Hela byn var i stor oordning.
Många familjer hade försvunnit och grottorna stod övergivna. Allt var
sönderslaget, spisarna, fönstren, allting var förstört. Alla människor
var nedstämda och ledsna. Frukost fick vi men ingen middag. Skörden
växte ute på åkrarna men soldaterna högg majsen innan den hunnit mogna
och använde den som foder åt sina hästar. Ibland tände de eld på
skörden. Fälten brann om nätterna. Till slut blev folk alldeles
likgiltiga. Det var som om ingenting spelade någon roll längre. Ingen
gick ut på åkrarna mer. Ingen gick ens till åkrarna högt uppe på
bergen. Man arbetade inte. Man låg bara på rygg och sov. Det var som om
folk inte ville leva längre.

På hösten var det nästan ingen skörd att bärga. Vi hade inget hopp om
framtiden. Den vintern tvättade mor och jag åt trupperna. På så sätt
överlevde vi. Far hade inget arbete och det var svårt för honom. Det
var första gången i hans liv han inte arbetat
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I mars eller april 1948 retirerade Hu Tsung-nan. Då hade vi ingen
spannmål alls. Far gick då till Lochuan för att hämta utsäde. Mina två
yngre bröder arbetade ute på åkrarna trots att de var mycket tunga. Far
gick tillbaka till Lochuan för att hämta mer spannmål. Den sålde han.
Han bar säckarna på bärstång. Så höll han på ända till dess att majsen
kunde skördas. Då slutade han bära spannmål från Lochuan. Skörden det
året blev inte alltför dålig. Jag minns inte sedan exakt när det var
men jag tror det var året därpå som far organiserade ett arbetslag för
ömsesidig hjälp. I det arbetade familjerna åt varandra och hjälpte
varandra. Vår familj var mycket fattig och jag gick till bergen och
repade gräs åt grisen vår. Jag skulle också sköta getterna och lagets
kritter.

År 1951 sades det att Partiskolan i Yenan hade en utbildningskurs för
kvinnliga ganbus. Man sade att eftersom hälften av befolkningen utgöres
av kvinnor behövs det också utbildade kvinnor. Nu skulle vårt arbetslag
för ömsesidig hjälp omvandlas till ett jordbrukskooperativ. Det var far
som drev igenom det. Det var det första av sitt slag och det var ett
experiment. Arbetslaget för Ömsesidig Hjälp talade med Partiskolan om
mig och jag antogs och sändes iväg för att gå på kurs och studera sex
månader. Ända från det jag varit liten hade jag drömt om att få lära
mig läsa och skriva. Jag hade drömt dagdrömmar om att bli student. Men
när man talade med mig och sade att jag fått lov att gå på Partiskolan
blev jag orolig. Ty vad kunde en bondflicka lära sig i skolan? Jag var
orolig för hushållsarbetet också, vårsådden skulle till att börja och
det fanns så mycket som borde skötas därhemma.

När jag kom till skolan träffade jag många kvinnor och män där. Efter
ett par veckor vande jag mig vid att gå i skolan. Huvudsaken var att vi
skulle lära oss läsa och skriva. I början var det lite svårt för mig
att leva kollektivt, sedan gick det bra. Jag beslöt mig för att lära
mig allt jag kunde. Inte ett ögonblick skulle jag förlora nu när jag
fått komma till en skola. Jag tänkte på hur det var i det nya samhället
och hur det varit under Hu Tsung-nans ockupation och jag lovade mig
själv att när jag blev färdig med skolan skulle jag organisera alla
kvinnor i byn för det nya livet, och jag läste med allvar.

I skolan gick jag upp lika tidigt som i byn. Först hade vi en lektion
om fyrtio minuter. Då förhördes vi på våra läxor. Efter en kort rast
hade vi sedan en lektion till, det var antingen räkning eller kinesiska
språket. Klockan åtta åt vi frukost, vi brukade få ångbröd och
grönsaker. Sedan hade vi tre lektioner räkning och kinesiska språket.
Mellan varje lektion hade vi femton minuters
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ytterligare tre lektioner räkning och kinesiska språket. Sedan åt vi
middag. Vi brukade få ångad hirs med grönsaker. En gång i veckan fick
vi en kötträtt. Detta var ju bättre mat än vad vi var vana vid hemifrån
men vi behövde det ty vi arbetade hårt och måste lära oss allting på en
gång. Efter middagsmålet hade vi nittio minuters läxläsning. Därefter
hade vi olika sorters själwerksamhet. Några politiska studier hade vi
inte. Detta var ju en kurs där vi skulle lära oss läsa. På kvällarna
brukade vi sjunga och diskutera. Vi lärde oss många sånger och talade
mycket om våra hembyar och vad som kunde göras. Vi visste alla att vi
måste lära oss så fort som möjligt. Vi var sex kvinnor som delade rum.
Med två av dem umgås jag fortfarande mycket, de bor i grannskapet, med
de andra har jag tappat kontakten. På söndagarna var vi fria. Då gick
jag hem till byn och hjälpte till på åkern. Jag behövdes ju där med.

Tiden i Partiskolan var den avgörande tiden i mitt liv. Då förstod jag
vad jag måste göra av mitt liv. I juli 1951 kom jag tillbaka till Liu
Ling. Då kunde jag läsa och skriva och jag deltog i höstskörden och på
vintern började jag organisera kvinnorna att studera. När jag kom
tillbaka sade kvinnorna till mig: »Vi trodde inte vuxet folk kunde
läras läsa och skriva men du har ju lärt dig det.» Därför ville nu de
yngre kvinnorna också lära sig läsa och jag berättade för dem hur bra
det var att kunna läsa och skriva, den som kunde läsa var seende och
den som inte kunde läsa var blind.

Den vintern lärde jag tio kvinnor att läsa och skriva hundra
skrivtecken var. Det är inte nog för att kunna läsa en tidning eller
så, men det är tillräckligt för att kunna skriva enklare räkningar och
kvitton och föra anteckningar. De har fortsatt sedan dess men det har
varit svårt för dem. De kan inte läsa mycket mer nu tio år efteråt
trots att jag har arbetat med dem hela tiden.

Jag fortsatte med självstudier. Jag fick tag i gamla böcker med
legender som jag läste. Jag pluggade in fler skrivtecken, jag läste
tidningar och började läsa enklare nya berättelser. År 1952 gifte jag
mig. Det var i augusti och jag var mycket lycklig. Det var ett
äktenskap av fri vilja. Vi hade träffats på Partiskolan och blivit kära
i varandra. Han gick på en annan kurs. När jag berättade för mor att
jag var kär och ville gifta mig sade hon ingenting alls men far sade:
»Om det är så att du verkligen vill det så tänker inte jag sätta mig
däremot.»

I Jordbrukskooperativet år 1953 fanns tre arbetslag. Två manliga och
ett kvinnligt. Jag valdes till ledare för kvinnolaget. Kvinnorna sade
på mötet: »Hon är ung och flitig och läskunnig.» Då tänkte jag att
eftersom de litade så mycket på mig måste jag visa
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hårdare än förr. Jag ville sätta kvinnomassorna i rörelse. Jag ville få
dem att bryta sig loss från det förflutna. Jag tänkte på tiden när Hu
Tsung-nan ockuperade området. Då låg ett kavalleriregemente förlagt här
i Liu Ling. Det hade till uppgift att uppspåra och tillfångata
desertörer. Man sköt desertörerna i vårt potatisland. Varje dag brukade
jag stå inne vid spisen i grottan och se dem skjuta desertörer där
nere. Jag tänkte då att detta får aldrig mer ske. Alla kvinnor måste gå
samman för att se till att det aldrig mer händer.

Den vintern öppnade jag en vinterskola. Vi hade lektioner i skolan och
hos Shi Yü-chieh och Li Hai-kuei som hade stora grottor. Vi hjälpte
kvinnorna att göra skor och kläder och förbättra jordbruksredskapen. Vi
undervisade dem i hönsuppfödning och i att spinna. Efter lektionerna
hade vi diskussioner. Det gällde att få kvinnorna att tala själva om
hur det var förr och hur det är nu och hur det borde vara i framtiden.
Kvinnorna sade till exempel: »Mina fötter var bundna så jag kunde inte
gå. I det gamla samhället skulle en kvinna inte gå utanför tröskeln
till sitt hem de tre första äktenskapsåren. Vi fick inte äta på kangen
utan vi skulle sitta på en pall när vi åt och om föräldrarna hade
beslutat att gifta bort mig med en byracka så skulle jag vara nöjd med
byrackan. Men nu får ni se mannen innan ni gifter er och ni kan neka
att gifta er med honom om ni inte har lust till honom. Det gamla
samhället var dåligt och det nya samhället är gott.» Vi diskuterade om
kvinnan var mannens jämlike eller inte och de flesta sade: »Inom
familjen är man och kvinna lika. Vi hjälper männen när de arbetar ute
på åkern och de skall hjälpa oss i hushållet.» Men många av de äldre
kvinnorna sade: »Kvinnan är född till att sköta hushållet. En kvinna
kan inte arbeta på åkern. Det kan inte hjälpas. Det bara är så att man
och kvinna är födda olika. En människa föds antingen till man eller
till kvinna. Till åkern eller till hemmet.» Vi hade långa diskussioner.
De unga höll på jämställdhet och frihet. Inom vår generation har det nu
blivit ganska vanligt att man och kvinna diskuterar familjens frågor
och beslutar tillsammans. Nu arbetar ju kvinnorna inte bara i hushållet
längre, de arbetar också ute på åkrarna och tjänar egna pengar. Men i
den äldre generationen säger männen fortfarande: »Vad vet väl en
kvinna? Ingenting vet en kvinna! Vad är en kvinna värd? Ingenting är en
kvinna värd!» I sådana familjer bestämmer männen allting och deras
hustrur säger: »Vi är bara kvinnor. Vi kan ingenting säga.»

Första gången vi kvinnor uppträdde samlat i en öppen diskussion var på
mötena rörande frågan om vi skulle omvandla Liu Ling
Jordbrukskooperativ till Östern Lyser Röd Högre Jordbrukskoope-
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ekonomiska rättigheter som männen. Vi var medborgare vi med, så She
Shiu-ying och Li Yang-ching begärde ordet och ställde sig upp mitt i
mötet och sade: »Nu säger gamla kvinnor att de ingenting förstår och
att de bara är kvinnor och att det är männens sak att bestämma och att
kvinnorna skall göra som männen bestämmer. Men vi säger att vi förstår.
Vi är kvinnor och vi vet vad diskussionen rör sig om. Allting måste gå
framåt. Vi måste öka produktionen. Att ge utdelning på jorden är inte
rimligt. Det innebär att den som arbetar mycket kan få mindre betalt än
den som arbetar dåligt. Det är inte rättvist. Vi måste öka fonderingen
i stället så att vi alla kan öka produktionen och få det bättre genom
ökat arbete. Därför måste vi slå oss samman och avskaffa jordräntan.
Detta är framsteg och det står vi för.»

Li Ying-teh som är en gammal man och far till Li Hsin-chen sade då: »Vi
skall inte lyssna till kvinnor när det gäller allvarliga affärer. De
förstår ingenting. De är ju inte mer än kvinnor och borde inte störa
våra förhandlingar. Vad de har sagt behöver vi inte befatta oss med.»
Men min bror Li Hai-tsai svarade honom: »Varför skall vi inte lyssna
till kvinnorna? Varannan kines är kvinna. De har mycket klokt att säga.
I vad de nu sagt om fondering och produktion och jordränta och
sammanslagning håller jag helt med dem.»

Vi segrade. Så småningom blev de andra nedröstade och övertygade och
överens. Jag valdes till styrelseledamot för Östern Lyser Röd Högre
Jordbrukskooperativ. Dessutom födde jag tre barn. Vi ville ha tre barn
så jag födde en pojke år 1953, en pojke år 1957 och en flicka år 1958.

I partiet gick jag in 1955. Det fanns kvinnliga partimedlemmar i de
andra byarna. Vi hade ofta möten med dem. Då sade Yang Fu-lien: »Varför
går du inte in i partiet? Partiet behöver kvinnliga ganbus.» Men jag
ville inte gå in. Jag sade: »Jag kan arbeta lika bra för folket utan
att vara med i partiet.» »Nej», sade Yang Fu-lien, »det kan du inte. Du
arbetar bättre om du är med i partiet.» Jag tänkte mycket på vad han
sagt. Sedan gick jag hem till mina föräldrar och lånade fars exemplar
av partiprogrammet och läste igenom det. Jag insåg att jag kunde arbeta
bättre och skola mig mer om jag gick in i partiet. Så jag skrev min
inträdesansökan. Yang Fu-lien och Li Hai-kuei rekommenderade mig. Detta
var mitt under diskussionerna om övergången till ett högre
jordbrukskooperativ. Min man hade varit partimedlem sedan 1948 och han
hade försökt tala med mig flera gånger men jag hade inte lyssnat på
honom. Det betydde mer att andra kamrater talade med mig som
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Efter det att jag gått in i partiet studerade jag partiprogrammet,
artikelserien »Hur tjänar en partimedlem folket?», kamrat Liu Shao-chis
»Hur bli en god kommunist», vårt partis historia och olika artiklar i
aktuella frågor. Vi studerade tillsammans i partiföreningen och efter
studierna hade vi diskussioner. Dessutom idkade vi självstudier. Nu
tyckte jag att allting blev klarare och mer lättförståeligt. Jag blev
mycket säkrare i mitt arbete. Efter det att jag studerat frågorna kunde
jag förstå de stora sammanhangen. Om jag gör några fel så kommer
kamraterna till mig och talar om för mig och hjälper mig tillrätta
igen.

1958 bildade vi Liu Ling Folkkommun. Den var ändå större än det högre
jordbrukskooperativet. Den omfattade hela vårt hsiang. Vi hade bara en
kort diskussion innan vi gick med. De flesta var övertygade från början
men några sade som Kao Kuei-fang: »Varför ställa till med så mycket
besvär? Varför hålla på att ändra allting hela tiden? Det går bra som
det går. Jag tycker det är fel att bara ändra och ändra.» Men Wang
Yü-lan svarade: »Det Kao Kuei-fang säger är inte riktigt. Hon tänker
inte på att produktionen ständigt måste öka om vi skall få det bättre.
Folkkommunen ger större möjligheter för ackumulation. Vi kan genomföra
mer kapitalkrävande nybyggnadsarbeten och vi kan få en bättre ordnad
socialvård. Vi måste hela tiden hålla målet i sikte. Om vi är på väg in
mot Yenan kan vi inte stanna i Sjumilabyn och slå oss till ro där.»
Diskussionen var mycket kort. Några större förändringar i vårt arbete
betydde folkkommunens genomförande inte. Det var mest det att den gav
oss möjlighet att göra oss av med en del avlönade tjänstemän som förut
suttit i hsiangförvaltningen och som nu inte behövdes längre när vi
skötte förvaltningen själva. Dessutom fick vi möjligheter att genomföra
kapitalkrävande arbeten och vi upprättade ett ordentligt system för
arbetsbyte mellan brigaderna. Vi hade hört talas om att det förekom fri
mat och annat fritt i olika delar av landet men det tyckte vi inte lät
riktigt. I varje fall passade detta inte för oss i norra Shensi. Här
beslöt vi oss för att inte ens ta upp frågan till diskussion. Den
sattes aldrig upp på dagordningen för något möte.

Vintern 1958—1959 genomförde vi stora bevattningsarbeten. Vi byggde
terrassfält och detta kunde vi göra därför att vi inom folkkommunen
upprättat arbetsbyte mellan brigaderna. Torkan blev svår år 1959. Vi
fick föra en hård kamp mot naturen. Men skörden år 1959 blev inte alls
dålig och detta styrkte medlemmarna i deras tro på att folkkommunen var
den riktiga formen. Utan folkkommunen hade vi inte klarat torkan.
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Jag ställde förslag till partiföreningens styrelse om att upprätta en
speciell kvinnokommitté för arbetet bland kvinnorna. Jag menade att
dittills hade det bara varit jag som arbetat med kvinnorna men att man
inte kunde låta ett så viktigt arbete skötas på så sätt. Det fick inte
vara några få kamrater som gjorde arbetet nästan på egen hand. Partiet
självt måste ta organisatoriskt såväl som politiskt ansvar. Vi
diskuterade frågan grundligt och till slut fick mitt förslag
röstövervikt och gick igenom. Partiföreningen beslöt upprätta en
arbetsgrupp för kvinnoarbetet. Jag och Ma Ping valdes som Liu Lings
representanter i gruppen. Nu möts denna grupp till regelbundna möten.
Den har representanter från de olika byarna och nu planlägger vi
kvinnoarbetet på ett ordentligt sätt.

Från 1955 till 1961 ledde jag Kvinnoorganisationen i Liu Ling. Den var
ingen riktig organisation, den omfattade automatiskt samtliga kvinnor i
byn. Det var ett sätt att aktivisera kvinnorna i samhällsarbetet och få
dem att utveckla sig och ta ansvar och uppträda på de olika mötena och
säga sin mening. Ax 1961 avskaffade vi den ty nu behövdes den inte
längre. Vi hade fått såpass många kvinnor medvetna att kvinnor kunde
ingå i de vanliga organisationerna och uppträda på deras möten.
Istället bildade vi ett kvinnornas arbetslag. Jag valdes till ledare
för detta arbetslag. Vi arbetar direkt i produktionen.

Men fortfarande arbetar ju partigruppen för kvinnoarbetet. Den har fem
olika uppgifter:

1. Att organisera kvinnorna att ta aktiv del i produktionen.

2. Att utbreda läskunnigheten bland kvinnorna och få dem att studera
och intressera sig för samhällsfrågor.

3. Att hjälpa kvinnorna att sköta hushållsarbetet effektivt och
sparsamt, att hjälpa kvinnorna om det uppstår några ekonomiska problem
i familjen.

4. Att undervisa kvinnorna i hygien och sjukvård.

5. Att ge hjälp och råd vid samlevnadsproblem eller andra personliga
problem inom äktenskapet.

Om vårt arbete med undervisning och produktion har jag redan talat.
Annars är problemen inte så stora. Man möter dem mest hos de äldre. Det
gäller äktenskapen; vissa av de äldre tror inte på äktenskap av fri
vilja. »Hur kan en flicka springa bort med första bästa karl hon ser?»
frågar de äldre kvinnorna. Vi får tala med dem och göra propaganda för
det nya äktenskapet. Vi får påminna dem om hur de kände det som unga
och hur de fick lida under det gamla äktenskapssystemet. Det förekommer
inte så ofta att detta leder till verkliga konflikter men år 1960 hade
vi ett fall.
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från Sjumilabyn. Men föräldrarna vägrade henne äktenskap. De sade att
den pojken var fattig och att de ville gifta bort henne med en mer
välbärgad man. En kväll kom Tuan Ai-chen till mig och grät och klagade.
Jag följde med henne till grottan och talade med föräldrarna. Jag sade
till dem: »Ni har ingen rätt att hindra er dotter att gifta sig, det
vet ni väl? Köpäktenskap är heller inte tillåtna i det nya samhället.
Det är brottsligt att sälja sin dotter numera. Förr kunde man sälja sin
dotter som ett kreatur men det kan man inte nu längre.» Jag talade med
dem om vad som brukade hända förr, om flickor som dränkte sig i
brunnen, om flickor som hängde sig och sådant, om all olycka som
köpäktenskapen fört med sig. I början försökte Tuan Fu-yin säga emot
mig. Han sade: »Jag fick betala min hustru dyrt. Nu har jag gett denna
flicka mat och kläder, jag har fött upp henne och nu bara går hon. Det
är inte rätt. Det är bara jag som förlorar hela tiden. Jag måste få
tillbaka något av alla de pengar jag lagt ut. Om hon inte kan bli kär i
en man som kan betala tillbaka vad hon kostat så är det orättvist av
henne att gifta sig.»

Jag talade länge med dem den kvällen och till slut sade jag: »Ni lever
inte dåligt i det nya samhället. Om ni får det svårt någon gång så
kommer er dotter och er svärson att hjälpa er. De är inte rika men de
kommer inte att neka att hjälpa er.» Då svarade de: »Vi får tänka på
saken.» Nästa gång jag kom var bara flickans mamma hemma. Hon hade
tänkt på saken och nu berättade hon sin egen historia för mig. Den hade
jag inte känt till, annars hade jag använt den redan första gången. Hon
sade: »Jag såldes till Tuan Fu-yin när jag var en liten flicka. Jag
såldes som när man säljer en get. Men mina föräldrar hade tagit mycket
betalt för mig. Tuans familj hade fått ta lån. Därför blev de elaka mot
mig. Jag tvangs arbeta hårt för att lånet skulle löna sig. De grälade
ständigt på mig. Jag kommer ihåg hur mycket jag grät. Nu när jag tänkt
på detta bryr jag mig inte om att min dotter gifter sig med någon hon
kan tycka om.» Sedan grät hon. Tuan Fu-yin sade ingenting mera. Men
sådana fall är sällsynta, detta är det enda fall jag kommer ihåg. Tuan
Fu-yins egna söner hade dock fått gifta sig enligt det nya sättet för
det innebar ju att han inte behövde betala något för sina svärdöttrar.

Andra saker som vi får lov att klara upp är att de gamla kvinnorna har
svårt att förstå att kvinnorna nu skrattar och skämtar med männen. De
grälade på sina döttrar och sina svärdöttrar och sina dotterdöttrar och
sina sondöttrar för att de inte iakttar ett anständigt uppträdande. Då
får vi tala med de gamla kvinnorna om
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jämlike i familj och samhälle. Hon sköter inte bara hemmet, hon arbetar
också ute på åkrarna. Hon skall välja och hon kan väljas. Då är det
självklart att hon också pratar med männen och skämtar med dem som
kamrat. Vi påminner de gamla om deras egen bittra ungdom och vi säger
hela tiden att då kvinnan nu är jämlike har hon också rätt att prata
och skämta. De gamla säger att de inser att vi har rätt. Men innerst
inne känner de sig alltid oroliga och osäkra när de ser hur flickorna
skojar med männen. Vi är dock tålmodiga mot de gamla. De kan inte
hjälpa denna sin inställning. Alla gamla kvinnor är kanske inte sådana
men nog tycker de flesta att det är oanständigt och omoraliskt och
upprörande att unga människor talar med varandra. De unga däremot de är
alla överens. Ingen bland de unga tycker längre som de gamla i denna
fråga. Så detta löser sig självt med åren.

Arbetet med hygien och hälsovård har vi hållit på med hela tiden men
speciellt sedan år 1958 då vi bildade folkkommunen. Hälsovårdsarbetet
blev bättre organiserat då. Vi söker upp de havande kvinnorna och talar
med dem om hur de skall sköta sitt havandeskap. Vi undervisar dem i den
nya förlossningskonsten och berättar för dem hur de skall ta hand om
spädbarnen. Förr skulle kvinnan sitta rätt upp och ned på sin kang tre
dygn efter det att barnet förlossats. Och det förstår du väl hur det
känns. Nu säger vi till dem: »Det är bara dumheter och övertro. Lägg
dig ned med barnet bredvid dig och vila dig. Du skall inte alls sitta
upp.» Vi säger åt kvinnorna att de skall låta undersöka sig regelbundet
och följa läkarnas råd. Vi undervisar dem i födelsekontroll och
preven-tivteknik. Kvinnorna följer våra råd ty de har märkt att på det
gamla sättet dog många barn men med våra nya vetenskapliga metoder
överlever både mor och barn.

Födelsekontrollen är mest en propagandasak. Det är alls inte alla som
följer oss i det. Dels säger många: »Vi vill ha flera barn», och dels
är det ju så att födelsekontrollen är frivillig. Vi har ju talat om
vilka preventivmedel som är bäst. Själv tycker jag att kondomer är det
pålitligaste. De är rätt billiga också. Trettiotre stycken för en yuan.
Men det finns ju andra medel också och vissa av dem använder inga medel
alls utan bara enkla preventivmetoder. Fortfarande tror många kvinnor
att de inte kan bli med barn så länge de ger di. De blir alltid lika
förvånade när det visar sig att de är havande igen. Men vi arbetar med
att upplysa dem.

I vissa familjer med många barn vill kvinnorna ha födelsekontroll men
männen vill inte. I den familjen säger mannen: »Här skall det inte vara
någon familjeplanering inte!» Då går vi upp till
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barn du har. Din hustru sköter hushållet och hon sköter alla barnen och
hon gör skor och kläder till både dig och barnen men du tänker inte på
hennes arbete och hennes hälsa utan gör henne bara med barn stup i ett.
Vänta nu tre eller fyra år. Sedan kan ni ju skaffa fler barn om ni
vill.» Vanligtvis svarar han då så småningom: »Om det inte skall hålla
på hela livet igenom må det vara hänt. Men skall hon hålla på med
födelsekontroll för alltid så går jag inte med på det.» I sådana fall
går det bra och de brukar inte besluta sig för att ha fler barn sedan.
Men i andra fall säger mannen bara: »Nej!» Då talar vi kvinnor med
honom varje dag till dess han går med på födelsekontroll. Det har
aldrig hänt att någon man förmått hålla ut i längden när vi talar med
honom. Egentligen förstår han ju att vi har rätt också. Han känner ju
sitt ansvar för familjen. Det är bara hans stolthet som är i vägen och
vi får lov att tala om för honom att denna stolthet är falsk och
oriktig. Men det finns ju familjer också där både man och hustru är
överens om att de skall ha barn hela tiden. Där kan vi ingenting göra.
Det hela är frivilligt. Det gäller att familjen skall vara frisk och
modern må bra.

Sedan 1958 har vi också upprättat ett barndaghem och en
kollektivmatsal. De används under den brådaste skördetiden. Då är det
viktigt att så många som möjligt deltar i skördearbetet, därför måste
kvinnorna frigöras från hemarbetet under tiden. Under plöjningen är det
likadant. Li Hai-ching är ansvarig för kollektivmatsalen och Wang
Yü-lan för barndaghemmet. De har valts av ar-betsbrigadens
representantskap. Det är förtroendeposter. Under skördetiden och
plöjningen arbetar havande kvinnor och gamla kvinnor med små och
förkrympta fötter i barndaghemmet och kollektivmatsalen. Alla andra är
ute på åkrarna. Det går rätt bra. Kvinnorna tjänar pengar på detta
sätt. Det tycker de om. Varken barndaghemmet eller kollektivmatsalen är
gratis. Men arbetsbrigaden bidrar med en viss del av kostnaderna. Också
detta har diskuterats och beslutats på representanskapsmöte. Varje barn
som tillbringar en månad på barndaghemmet drar en kostnad av 30
arbetspoäng, det vill säga 3 dagsverken. Därav betalar familjen 15
arbetspoäng och arbetsbrigaden 15 arbetspoäng. Kollektivmatsalen
serverar tre måltider om dagen. För detta betalar ätarna sju till åtta
arbetspoäng per månad och arbetsbrigaden betalar tre arbetspoäng.

Så arbetar vi kvinnor i Liu Ling Arbetsbrigad. Det går framåt hela
tiden. Arbetsbrigaden väljer varje år ut några Förtjänta Arbetare. De
får olika priser som tecken på uppskattning. Jag har fått ett par
sockor, en reservoarpenna, en hacka, några anteckningsböc-
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konferens för Förtjänta Arbetare som hölls nere i Sian. Det gjorde de
för att jag lärt dem läsa och skriva. Det blev jag rörd över. Jag
tänkte på att de berömde mig fast jag egentligen inte hade gjort allt
jag bort göra. Jag beslöt mig för att arbeta bättre eftersom kvinnorna
trodde på mig. Jag vill lösa alla kvinnornas problem här. Ty ännu är
inte alls alla kvinnor medvetna om att de är männens jämlikar. Några
ser fortfarande upp till männen som förr innan kvinnan blev fri. Det
lider de av och det måste de befrias från.

Det sägs om Li Kuei-ying:

Hon är alltid klar och redig. Hon talar med låg och mild röst men hon
vet alltid vad hon vill och när hon säger något så är det riktigt. Hon
tycker inte om löst prat och hon är inte känd för att skratta eller
skämta. Man behöver aldrig vara blyg för henne, man kan tala med henne
om allting och hon förstår allting. Hon tycker om barn och barn tycker
om henne men också barnen har respekt för henne. Om barn bråkar och
slåss med varandra och hon kommer så slutar de genast att slåss. Hon är
som far sin, hon är osjälvisk och arbetsam och rätlinjig och hjälpsam
och allvarlig. Men hon dömer inte och vad man än diskuterar med henne
hjälper hon en. Hon är sådan att man kan diskutera sina allvarligaste
problem med henne. Hon hjälper kvinnorna att tjäna pengar. Om någon är
sjuk i en familj organiserar hon grannarna att hjälpa till. Hon är
omtyckt och ingen kvinna har sagt något ont om henne. Till och med de
gamla kvinnorna respekterar henne. Dessutom är hon en god husmor och
lagar god mat.

Hon har studerat i Partiskolan sex månader och hennes man är en ganbu.
Alla kvinnor beundrar henne för att hon alltid bestämt precis när hon
skall ha barn och inte ha barn. Chi Mei-ying sade: »Jag är inte som Li
Kuei-ying inte. Vi försökte också vara så där absolut kloka och
planerade men så misslyckades vi och jag fick mitt senaste barn. Alla
kan inte vara så bestämda som Li Kuei-ying.»

Li Yang-ching, husmodern, 29 år

Jag är gift med Liu Chen-yung. Li Hsiu-tang är min farbror, han är min
fars yngre kusin. Li Yü-teh är min halvbror. Vi har olika mödrar. Min
mor är död, min far är död, min svärmor är död, min svärfar är död. Jag
sköter hushållet och arbetar på åkrarna när jag Lar tid. Vi har tre
barn, dem tar min svägerska, gamla gumman Li,
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skolan.

Jag arbetar på åkern när jag har möjlighet att göra det. Jag måste ju
ta hand om grottan också. Mitt år går på ungefär följande sätt om man
räknar efter månkalendern. Solkalendern kan jag inte.

Januari, februari, då gör jag kläder och skor åt familjen.

Mars, april, då arbetar jag på fälten, jag vänder jorden där man inte
kan komma åt att plöja med oxarna och jag gör i ordning gödsel för
spridning.

Maj, juni, jag rensar ogräs på fälten, bönor, vete, hirs, potatis.

Juli, augusti, då rensar vi för andra gången, sedan börjar vi skära
vetet.

September, oktober, då tar vi upp potatis, skördar bönor och jute och
plöjer åkrarna för vete, gödslar och sår vete. Vi har burit ner skörden
från åkrarna uppe i bergen till tröskningsplatsen och vi tröskar. Mot
slutet av oktober är tröskningen nästan färdig.

November, december är det mindre att göra ute på åkrarna, då behöver vi
kvinnor inte gå ut och arbeta med jorden. Männen samlar bränsle och
sysslar med gödseln, sedan börjar året igen.

Vi kvinnor som arbetar ute på åkrarna går ut omkring halv åtta på
morgonen. Vi kommer hem vid tolvtiden för att laga mat åt vår familj.
Sedan sover vi en timme. Vid tretiden går vi ut igen och kommer hem vid
sju-, åttatiden på kvällen. Min man och jag går upp samtidigt om
rnornarna. Det är före fem. Sedan går han till arbetet klockan fem, han
äter frukost ute på åkern senare, jag gör i ordning frukost, städar och
gör i ordning grottan, klär på barnen, ger grisen mat och ser till
hönan och de sex kycklingarna. Sedan är det tid för mig att gå till
arbetet. På middagsrasten när jag kommer hem lagar jag maten och när
jag kommer hem på kvällen ger jag först mat åt familjen, sedan ger jag
grisen, hönan och de sex kycklingarna att äta, därefter tar jag hand om
barnen och när de sover arbetar jag med att sy och laga kläder och se
till sådant husarbete till omkring klockan tio då jag är trött och
somnar.

Under den brådaste tiden på sommaren när dagen är längre går vi upp
före fyra och min man går till arbetet klockan fyra. Vi arbetar sedan
till dess det är så mörkt att vi inte kan se att arbeta längre. Vi äter
middag mitt på dagen, men då äter vi i kollektivmatsalen för att inte
förlora tid. Men den tiden sitter jag inte uppe om nätterna för att
laga kläder. Det är inte så tungt, så har folk alltid gjort.

Under dödsäsongen ligger vi längre. Då går vi upp först klockan sex när
det är gryning, då gör jag frukost och min man äter med oss. Sedan tar
jag hand om djuren och går kanske ner till den stora
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och jag gör det då och då under vintern. Sedan gör jag vadderade rockar
åt familjen, syr skor och sådant. Vid middagstid kommer min man hem och
äter. På vintern behöver han inte vila middag efter maten. Han har
sovit länge på morgonen och det är svalt ute. På eftermiddagen arbetar
han ute och sitter hemma och gör skor och kläder. Han kommer hem när
det skymmer och om det inte är något särskilt så går vi och lägger oss
att sova direkt efter kvällsvarden.

Han har en vilodag i veckan. Jag har lite fler som kvinna. Om somrarna
använder vi den till att arbeta på vår privata jordlott. Vi odlar majs
och hirs och »klibbig hirs» av två slag. Dels har vi vår egen privata
jordlott med god jord nere i dalgången och dels röjde vi ny mark åt oss
själva förra året. Man får röja hur mycket man vill uppe i bergen, det
är bara en fråga om ork. Förra året gav denna privata odling oss
ungefär 800 jin spannmål. Om vintern använder han sin vilodag till att
hugga ved eller göra andra tyngre hushållsgöromål.

Vi går sällan in till Yenan. En gång i månaden ungefär, då för att
handla och se på opera. Jag går inte regelbundet men om det kommer ett
gott och berömt operasällskap går jag in oftare, annars mera sällan. Vi
går aldrig tillsammans, jag går på dagarna och han går på kvällarna.
Det är för barnens skull. När man arbetar och har barn kan man aldrig
gå ut tillsammans om kvällarna. Jag tycker bäst om Shansiopera. Ibland
kommer det film till byn. Då ser jag den. Vi har filmförevisning var
eller varannan månad. Men jag tycker inte något vidare om film. Opera
är mycket bättre. När vi har filmförevisning så sker det i den
kollektiva matsalen.

Till Sjumilabyn går jag oftare. Går dit var fjortonde dag för att
handla salt och soja och sådant. På två veckor förbrukar vi i familjen
ungefär:

salt (vi lägger in mycket i salt) .................... 2,5 jin

soja ............................................ 1 jin

vinäger ........................................ 1 jin

matolja ........................................ I jin

kex ............................................ 1 jin

socker .......................................... 2 liang

Detta är vår köpemat. Kex och söta kakor är till barnen. Det hela
brukar gå på ungefär fyra eller fem yuan.

Vi kvinnor brukar sitta tillsammans om dagarna för att prata. Arbetet
går lättare då. Ibland är vi två eller tre, ibland fem eller
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inte umgås, men på vintern är vårt arbete sådant att vi kan sitta
tillsammans. Det är jämnåriga kvinnor som träffas för att prata och sy.
Vi har ju inte mycket att prata med de äldre om.

Aret kan också indelas i sina fester. Jag talar hela tiden om månåret.
Solåret har vi ingenting att göra med. Till nyårsfesten slaktar vi
grisen och getterna. Då gör vi hirskakor och »kinesisk bönpudding», vi
äter knyten med fläskfyllning och mycket annat. Då går vi på besök och
våra grannar kommer och hälsar på oss och på nyår äter var och en till
dess det inte går att pressa ner en bit mat mer. Vi dricker hemgjort
vin och brännvin från affären. Vi har klistrat pappersklipp på grottans
pappersfönster. De gör min syster, hon är skicklig på sådant. Vi har
satt upp verser vid dörren, men dem kan jag inte läsa för jag är inte
läskunnig.

Därefter kommer midvårsfestens tid. Då går vi till förfädernas gravar
för att offra. Vi tar mat och vin med oss och offrar lite vid gravarna,
häller ut lite vin framför dem. Jag och min man och barnen går
tillsammans. Alla i hela byn går den dagen till förfäders-gravarna. Det
finns inte någon som underlåter detta. Förr i tiden gjorde då folk en
pilgrimsvandring till pagoden vid Yenan. Nu har de marknad där i
stället. Där är skådespel, uppträdanden, berättare och mycket annat.
Dit går hela familjen för att ha roligt. Det kostar inte mycket om man
är sparsam men man kan också göra av med alla sina pengar om man inte
ser upp.

Den femte maj har vi nästa fest. Jag vet inte riktigt varför den firas.
Det är väl någon gammal vana. Det enda vi gör då är att vi äter
triangelformade knyten av »klibbig hirs» fyllda med dadlar.

Den sjätte juni har sommaren kommit och vi har sommarfest och äter kall
bovetepudding.

Den femtonde juli är det »Skördens Födelsedag» och den firar vi genom
att äta bättre mat än vanligt och äta oss så mätta som möjligt.

Den femtonde augusti är det fullmåne och då äter vi månkakor med
sötsaker inuti.

Den nionde september har bovetet just mognat och då firar vi det med
att göra bovetenudlar. De bringar lycka.

Den första oktober har hirsen just skördats och vi har hirsfest med
ångad »klibbig hirsÄ-kaka.1

1 Ej Kinas nationaldag 1.10. utan månkalenderns första dag i den tionde
månaden. Enligt månkalendern består året av 354 eller 355 dagar
fördelade på 12 månader. För att stämma månåret överens med naturåret
inskjutes vissa år en skottmånad om 29 dagar. Ett sådant år får då 383
eller 384 dagar. Nu användes i Kina den gregorianska tidräkningen.
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andra sortens »klibbig hirs».

Den åttonde december äter vi gröt gjord på »klibbig hirs». Dessa
festdagar går männen till sitt arbete som vanligt och kvinnorna stannar
hemma i grottorna för att laga mat. Annars äter vi detsamma året om.
Hirs är vår huvudnäring, den tillagar vi i olika former. Mest äter vi
den dock som gröt. Kött äter vi till nyår, då äter vi riktiga köttmål.
Sedan saltar vi resten av grisen och tar en bit till de fester man äter
kött. Ibland när vi har gäster köper vi kött i marknaden och lagar
någonting. I år har vi väl haft kött tre eller fyra gånger utom
festerna. Grönsaker äter vi alltefter årstiden. Tobak odlar vi inte,
min man röker inte.

I oktober lägger jag in kål. Den räcker då över vintern till i mars när
de färska grönsakerna kommer. Jag kokar upp vatten, lägger ner kålen
och tar upp den snabbt igen och placerar den i kallt vatten. Därefter
lägger jag den i en stor lergodskruka och varvar med mycket salt. Ett
varv kål och ett varv salt. Sedan pressar jag den samman med en stor
och väl rengjord sten. Samma månad lägger jag också in rovor och
senapsrot. Jag skär dem i smala strimlor och varvar med salt i en
stengodskruka och pressar med stenen.

Om vårarna torkar jag grönsaker. Senapsroten skär jag i bitar, ångar
den och låter den därefter soltorka, bönorna självtorkar och majsen och
potatisen kan sparas i potatiskällare.

I december börjar jag göra mitt röda vin. Jag låter »klibbig hirs»
ligga i blöt över natten. Därefter häller jag bort vattnet, mal hirsen
och ångar den. Då är den som tjock gröt. Därefter blandar jag in jäst
och häller upp blandningen i en kruka. Krukan ställer jag på den varma
kangen. Där får den stå och jäsa fyra eller fem dagar, sedan är vinet
färdigt. När man skall dricka av det tar man upp en klick av gröten och
rör ut den ordentligt med vatten, därefter silar man blandningen så att
vätskan blir nästan klar. Den kokar man sedan upp och det drickes hett.
Mäsken ger jag till grisen. Han älskar den.

Om detta vin görs på rätt sätt blir det sött och svagt. Om man låter
det stå och jäsa för länge blir det surt och starkt. Jag föredrar det
söta vinet men det finns folk som vill ha det starkt och då låter de
jäskrukan stå länge på kangen ty ju längre den står ju starkare blir
vinet. Detta gör jag bara om vintrarna ty om sommaren går det inte så
bra att jäsa det. Dessutom köper vi brännvin i affären. Vi brukar köpa
två buteljer varje nyår. Min man är inte så förtjust i att dricka och
själv tycker jag det är alldeles för starkt. Det är ju 60 %. I år
lägger jag undan sex jin hirs att göra vin själv av.

Den senaste veckan har min man inte haft någon fridag. Han
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hela veckan. Vår mat är rätt enahanda. Det är inte så stor omväxling.
Matsedeln denna vecka har varit:

Måndagen 20.8.621 Frukost. Hirsgröt och majsbröd och en grönsaksrätt av
tomater, bönor och potatis som hackats och stekts samman i olja. Till
detta liksom till alla mål har vi stekt chili. Barnen tycker inte om
det så vi steker det för sig och var och en får blanda det i maten
efter smak samman med vinäger. Vi dricker inte vatten eller te till
maten utan varje måltid äter vi en soppa i stället. Till frukosten
består den av grötspad. Middag. Ångat »gult ris», det är hirs, samma
grönsaker som på

morgonen och en soppa av grönsaksspad. Kvällsvard. Hirsgröt.

Tisdagen 21.8.62

Frukost. Hirsgröt med pumpa. Det blir en tjock söt gröt. Oljekokta
potatisstrimlor.

Middag. Nudlar gjorda på bönmjöl och vetemjöl, hälften av vardera,
tomater, bönor och potatis, hackade och oljestekta. Till nudlar har vi
alltid en stark sås gjord av lökblomma, stark peppar och salt. Först
mals lökblomman, sedan saltas och peppras den.

Kvällsvard. Hirsgröt.

Onsdagen 22.8.62 Frukost. Som tisdag.

Middag. Ångat »gult ris» av hirs, stekta bönor. Kvällsvard. Hirsgröt.

Torsdagen 23.8.62 Frukost. Hirsgröt, rovor, majsbröd och stekta
grönsaker. Middag. Tjock majsgröt gjord på majskorn med oljestekt
potatis

och färsk finkål. Kvällsvard. Hirsgröt.

Den dagen åt vi också en vattenmelon och tre jin små gula meloner.

Fredagen 24.8.62 Frukost. Som torsdag.

Middag. Vetenudlar med stark sås och en grönsaksrätt av tomater och
kål.

1 Dateringarna av mig enligt solkalendern. J. M.
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skörda vår majs och åt mycket majskolvar.

Lördagen 25.8.62 Frukost. Som tisdag.

Middag. Ångade bullar av finhackad potatis sammanknådad med vetemjöl.
Till detta åt vi färska gröna bönor, lök och vitlök. Lök och vitlök
finns ju framme till alla måltider, men det är ju självklart under
denna årstid. Det behöver inte sägas. Kvällsvard. Hirsgröt, majskolvar,
ångad pumpa.

Söndagen 26.8.62 Frukost. Hirsgröt och majsbröd.

Middag. Ångat vetebröd med en grönsaksrätt av bönor och tomater.
Kvällsvard. Hirsgröt, majskolvar, ångad pumpa.

Grönsakerna lagar vi alltid på samma sätt, de hackas fint och får sedan
ett kort kok i vegetabilisk olja. Just nu håller jag på att göra
ketchup ty det är gott om tomater. Jag lägger ner tomaterna i kokande
vatten ett kort ögonblick, tar upp dem, skalar dem, tar ut kärnorna och
sådant och sedan får tomatmassan koka länge samman med salt och
svartpeppar. Denna sås använder vi till nud-lar.

Jag brukar räkna med drygt fem jin spannmål om dagen för familjen. Det
räcker. Vi är ju bara två vuxna och tre barn.

Till nyår brukar jag göra salta knyten av »klibbig hirs». Jag lägger
»klibbig hirs» i blöt över natten, mal och ångar den. Sedan gör jag en
fyllning av potatis och salt eller rivna morötter och salt, denna
fyllning får en snabb uppstekning under kraftig omröring. Jag kavlar ut
degen och gör knyten med den salta massan som fyllning. Därefter steker
jag knytena i olja. Om man vill göra söta knyten förfar man på samma
sätt men fyller dem med pumpa och socker eller bönor och socker. Även
denna fyllning stekes som den salta fyllningen och knytena görs
likadant. Barn tycker om dem. Om man vill göra »klibbig hirs»-kakor
utgår man från grundreceptet men använder ingen fyllning och oljesteker
degen som fyrkantiga kakor. De kan ätas med socker eller till gröt
eller hur man vill.

»Kinesisk bönpudding» gör jag till nyår. Jag tar svarta bönor och låter
dem stå i vatten över natten. Därefter skalar jag dem och mal dem. Jag
lägger massan i tyg och pressar ut vattnet. Detta kokar jag upp i en
gryta, därefter lägger jag i lite soda, då blir det som gelé. Detta
lägger jag åter i tyg och pressar det till dess massan blir helt hård.
Därefter skär jag den i bitar och steker eller kokar den och serverar.
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1,80 Y i månaden. I juli betalade vi ungefär 0,80 Y. Sista månaden hade
det gått upp till 1,47 Y. Hund eller katt har vi inte ty vår grotta är
ny och här finns inga råttor eller möss.

Jag gör alla kläder åt familjen. Det är mycket arbete, ty barnen växer
och de sliter. Till var och en i familjen syr jag nytt eller syr om
varje år: en vadderad röck, en ovadderad röck, ett par vadderade byxor
och ett par ovadderade byxor. Förra vintern köpte jag 20 chi
bomullstyg, vi hade en del kvar från året innan, därtill köpte jag 5
jin bomullsvadd. Jag blandade den nya vadden med den gamla som jag
först rengjort, tvättat och kardat. När jag sprättat upp de gamla
kläderna använder jag det gamla tyget till foder eller till barnens
kläder. Men jag tvättar det ordentligt först. Symaskin använder jag
inte. Det finns bara en i byn som har symaskin och det är Yang Fu-lien
som bor i Shiaoyuanchihou på andra sidan dalen. Det är rätt långt
härifrån Naopanshan. En helt ny vadderad röck gör jag åt varje
familjemedlem vartannat år. Dessemellan sprättar jag upp, tvättar,
lagar och syr i ordning den gamla.

Jag gör också alla skor åt familjen. Jag gör två par per person. Tio
par var vinter. Barnen får vadderade skor men vi vuxna är härdade.
Själv fryser jag inte om vintrarna, grottan är varm. Varje par tar
nästan tio dagar att göra. Vintern är lång och jag arbetar med skorna
så fort jag får en minut ledig. Först samlar jag ihop alla de gamla
uttjänta kläderna som inte ens kan användas till foder längre. Jag
tvättar dem omsorgsfullt. Därefter klistrar jag ihop tygbitar på
varandra, jag varvar med nytt tyg. När detta torkat skär jag till
sulorna. Jag gör tjockare sulor åt min man och tunnare sulor åt barnen.
Sedan syr jag dem samman med jutetråd. Det är det arbetsammaste. Man
måste sy tätt, tätt och dra till hårt. Skornas slitstyrka beror till
största delen på hur sulorna sytts ihop. Man sliter på jutet, inte på
tyget. Klistret gör jag själv, jag tar ungefär lika mycket vetemjöl som
bönmjöl, blandar det med vatten och kokar upp det. Jutetråden gör jag
också själv. Jag skär jutet, plockar löv och sådant, därefter lägger
jag det i bäcken. Jag dämmer upp bäcken med stenar så att jutet är helt
täckt av vatten. Jag lägger stenar på juteknippena så att de hålls
kvar, sedan får de ligga och röta en vecka. Därefter tar jag upp jutet
och skalar det, då ligger fibrerna där, dem tvinnar jag till tråd genom
att rulla dem mot låret.

Min man stickar. Här i trakten är det männens uppgift att sticka. Det
gör han om vintrarna när han vilar sig. Förra vintern stickade han fyra
par strumpor. Ett par åt sig själv och ett par var åt barnen. Jag
behöver inga, jag är ju inne för det mesta.
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min mor och min svägerska. Jag hjälpte min svägerska när jag var ung
och ogift. I skolan gick jag aldrig och pionjär har jag aldrig varit.
Jag såg till familjens barn i stället när jag började bli äldre.

När jag var aderton år giftes jag bort. När jag var tretton hade jag
förlovats. Min man var då fjorton år. Det hade föräldrarna avgjort men
vi visades för varandra och godkände det. Någon annan har jag aldrig
tänkt på. När vi gifte oss levde mina svärföräldrar fortfarande och vi
bodde hos dem. Livet blev mycket hårdare för mig då och arbetet blev
mycket tyngre än när jag var flicka.

På tal om äktenskap och sådant, har någon berättat att Li Chin-wa som
är dotter till Li Hsiu-tang har förlovat sig med brigadens bokhållare
Lo Han-hong som är ungdomsförbundets sekreterare?

Nå, för mig blev livet hårdare när barnen började komma. Det är inte
lätt att vara kvinna. Min man bär upp fyra hinkar vatten om dagen från
brunnen, själv går jag ner till floden för att tvätta kläder en eller
två gånger i veckan. Det är ofta många kvinnor tillsammans som går dit
ned. Det gör vi när vi är lediga. Annars går vi ner på middagsrasten
när männen sover. Under vilostunderna ute på åkern har vi med oss
kläder att laga eller skor som skall sys. Då sover männen eller går
omkring och samlar bränsle.

Kvinnorna arbetar mycket mer än männen. Vi har två arbeten, vi arbetar
både på åkern och i grottan. Visst hjälper min man mig, vi är ju en ung
familj, men han är inte så noggrann i hushållsarbetet som en kvinna.
Livet är slitsamt. Jag deltar inte i någon form av kvinnoaktivitet,
politisk eller annan. Jag träffar bara mina vänner och pratar med dem.

Jag skulle ju hoppas att alla mina barn kunde studera. Jag hoppas att
de sköter sig ordentligt i skolan så att de kan bli till någon nytta
här i världen och göra något för folket. Partiet och skolan får
bestämma vad de duger till. Men jag är stolt över min dotter. Hon är
duktig i skolan och hjälper mig i hemmet med hushållsarbetet. Hon
arbetar hårt, Jag hoppas vi får arbeta och vara friska så att vi kan
leva bättre och att barnen kommer att bli bra människor.

Det sägs om Li Yang-ching:

Hon tycker om att prata och skämtar mycket. Hon är en mild och
väluppfostrad kvinna som talar ett vackert språk med eleganta
vändningar. När hon arbetar på åkrarna talar hon hela tiden, pratar och
skrattar. Hon talar mycket om byns karlar. Hon är mycket ordentlig och
kunnig trots att det inte finns någon från den äldre generationen i
hemmet. Allting är välskött i hennes grotta och bar-
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än andra kvinnor. När de flesta andra kvinnor slutar arbeta på åkrarna
efter det första barnet och inte får dagen att räcka till för att sköta
ens barnen så sköter hon jordbruksarbetet och hemmet och barnen och har
både tid att prata med sina vänner och hålla sitt hem välskött.

Hennes man, Liu Chen-yung, är bra. De flesta männen i byn, eller minst
hälften i alla fall, går direkt och lägger sig på kangen och sover när
de kommer hem från arbetet men han hjälper henne och gör saker i
hemmet. Han är lugn av sig, stillsam och tystlåten. De grälar aldrig,
alla anser att det är en lycklig familj. Han var orolig under det sista
havandeskapet för att hon kanske inte skulle föda en son. Hon hade ju
bara två flickor förut. Hon sade dock att han borde vara lugn ty hon
hade bestämt sig för att föda en son. När hon sedan födde en son talade
byns kvinnor om henne och avundades henne som kunde bestämma över
sådana saker själv. Men hon hade dock varit mycket orolig för att det
kanske skulle bli en flicka igen.

Li Yang-ching är ekonomisk och sparsam. År 1961 gjorde de en ny grotta
och samma år gick hon in till Yenan och köpte en cykel åt sin man i
affären. Hon köpte den för de pengar hon tjänat själv. Liu Chen-yung är
stolt över sin hustru, hon lade hundra dagsverken i denna cykel. Han
säger: »Vi har inte ärvt vad vi har. Vi har arbetat oss till det.» De
har köpt en tvåhjulig kärra med gummihjul också. Det är en lycklig
familj.
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Samtliga medborgare, med undantag av sjuka eller lytta, är medlemmar av
folkmilisen, män mellan 16 och 45 år och kvinnor mellan 16 och 35 år.
Folkmilisen är dock en frivillig organisation. Den är på en gång en
massorganisation med ledare valda på medlemsmöten och statsmaktens
yttersta stöd; folket i vapen som det organiserade våldet till
demokratins och socialismens försvar.

Tre personer i Liu Ling är icke medlemmar av folkmilisen:

Tsao Chen-yung är icke med på grund av benskada.

Ai Ke-kao är icke med på grund av dålig syn.

Li Hsiu-tang är icke med då hans politiska rättigheter har från-dömts
honom. Han räknas icke i medborgerliga sammanhang.

Mellan 16 och 25 år ingår folkmilisens medlemmar i den väpnade
folkmilisen, folkmilisens kärnavdelning. Därefter ingår medlemmarna i
den vanliga folkmilisen.

Folkmilisens uppgifter är:

Att sörja för den allmänna säkerheten.

Att sörja för att ordningen upprätthålles, att lagar och förordningar
efterleves, förhindra och bekämpa brott och uppspåra eventuella
brottslingar.

Att i händelse av krig utgöra det lokala försvaret och i händelse av
ockupation utgöra gerillastyrkor och folkliga stödtrupper.

Valda till Liu Ling Bataljonsstab

Bataljonsledare ....................................................Li
Hung-fu

Politisk kommissarie ............................................Li
Hai-kuei

Kvinnoansvarig ....................................................Li
Kuei-ying

Bataljonsskrivare ................................................Lo
Han-hong

Skvadronledare1 ....................................................Li
Hai-ching

Gruppledare för folkmilisens kärnavdelning .. Ma Hung-tsai

Gruppledare för vanliga folkmilisen ................Tung Yang-chen

Li Hung-fu, bataljonsledaren, 33 år

Jag har arbetat med jorden så länge jag kommer ihåg. Jag kan inte
minnas någon tid i mitt liv då jag inte hållit på med den. Jag började
när jag var så liten att jag ingenting minns längre från den tiden. I
skolan kunde jag aldrig gå. Vi var fattiga och arrenderade 18 mu jord
från Li Hsiu-tangs familj. Vi fick betala mer än 15 jin

1 Skvadronledare från övriga byar ej upptagna. J. M. 214spannmål i
arrende per mu. När KMT sedan flydde och 8: de Infanteriarmén kom
delades jorden upp och vi fick 30 mu god jord i dalgången samt 100 mu
mager och torr jord uppe i bergen. Nu blev livet bättre. När vi hade
jord och inte behövde betala arrende till någon fanns det nog att äta
för oss. Vi skaffade oss en oxe och en åsna. Kläder var det inte så
gott om förstås, våra var dåliga, men äta oss mätta kunde vi.

Sedan kom Hu Tsung-nan. Vi flydde upp i bergen. Vi tog åsnan med oss
och lastade packningen på den. Den dog av svält ty det fanns inget
foder däruppe. Vi tog oss till Kelaikou by en 50 li härifrån. Jag hade
gått med i Unga Pionjärer när jag var tolv år gammal och anslutit mig
till Självförsvarskåren när jag fyllde femton. Vi skulle hjälpa
gerillan. Vi skulle lämna den upplysningar om fienden, vi skulle
undersöka främlingar och fråga ut dem, ta rätt på vilka som var
fiender. Byborna runtomkring kände vi ju alla men det gällde att
kontrollera alla främlingar som kom till byn. När vi hade flytt till
Kelaikou by var detta fortfarande min uppgift.

Hu Tsung-nan organiserade också någonting han kallade
»Själv-försvarskår». Deras agenter kom till byn. Vi tog fast två,
surrade dem med rep och sände dem till gerillan högre upp i bergen. Vad
som blev av dem vet jag inte, vi frågade inte, vi hade annat att tänka
på.

En dag stod jag på vakt i byn. Då kom en av Hu Tsung-nans soldater
alldeles ensam. Jag kallade på de andra och vi drog oss undan så att
han inte kunde se oss. Vi lät honom gå rakt in i byn. Han gick in i en
grotta. Där tog vi honom som i en fälla. Han hade grå uniform. Hu
Tsung-nans soldater hade både grå och gula uniformer. Folk sade att de
gula uniformerna hade han fått från USA, vad vet jag. Det var i maj
detta hände. När han såg oss kastade han den spannmål han hunnit roffa
åt sig. Han skulle försöka fly. En av karlarna tog då fast honom och vi
två andra hade ett rep i beredskap. Vi surrade in honom i repet så han
inte kunde röra sig. Sedan sände vi upp honom till gerillan. Han såg
mycket orolig ut när vi bar bort honom. När han kom till gerillan sade
han: »Slå inte ihjäl mig. Jag är också bara en jordbrukarpojke. Jag
tycker inte alls om att vara soldat, jag blev tagen med våld in i
armén.» Gerillan svarade: »Vi skall inte slå ihjäl dig. Vi kommunister
slår inte ihjäl våra fångar. Vi skall omvandla dig.» Sedan uppfostrade
de honom och därefter släpptes han för att gå hem till sin egen by, där
skulle han tala om vad 8:e Infanteriarmén var för något och vad vi
ville och hur vi behandlade fångar.

Sedan tog vi oss tillbaka till Liu Ling. Det var under ockupa-

215tionen. När vi kom tillbaka såg vi att Hu Tsung-nan förstört
allting. Vi hade haft både hus och grotta. Men huset hade trupperna
rivit, grottans fönstervägg hade de eldat upp, alla våra kokkärl och
husgeråd och krukor hade de slagit sönder. De hade använt mycket kraft
till att slå sönder våra saker. De var sådana. Vår oxe hade de ätit upp
och vår spannmål hade de funnit och stulit. Vi lånade en grotta av
Chang Chen-pong, han bor nu i Sjumilabyn. Det året kunde vi bara bruka
tre till fyra mu.

På våren 1948 var det helt slut på vår spannmål. Då åt vi alm-löv och
agnar. Folk var mycket hungriga. När 8:e Infanteriarmén kom tillbaka
lämnade de lån åt folket. Jag lånade 20 dollar. Sedan körde jag förråd
åt Självförsvarskåren en tid. Därefter började vi bruka jorden igen.

Då bodde jag hos styvfar Ma Hai-hsiu. Han gick in i Arbetsbyteslaget.
Det omvandlades sedan till Arbetslaget för Ömsesidig Hjälp. Det var
ingen större diskussion om saken. Min oxe var usel och jag hade svårt
att klara mig. Arbetslaget för Ömsesidig Hjälp var till nytta för oss.
Jag hade varit ledare för Arbetsbyteslaget men i Arbetslaget för
Ömsesidig Hjälp blev Ma Juei-ching ledare.

Därefter diskuterade vi frågan om jordbrukskooperativet. Vi sade: »Låt
oss plöja upp rågångarna, de är bara i vägen.» Dessutom hade det alltid
varit svårt att avgöra vem som stod i tur att få sina åkrar plöjda
eller skördade i Arbetslaget för Ömsesidig Hjälp. Det var en lång
diskussion. Första dagen anmälde sig tolv familjer till
jordbrukskooperativet. Jag var en av dem. Andra dagen anmälde sig fem
familjer till. Li Hai-yuan som varit med om att grunda
jordbrukskooperativet drog sig då ut ur det och sade att han ville bli
ensambonde igen. Men det gick inte så bra för honom som han trott. Det
gick som vi sagt att det skulle gå och till slut fick han ansöka om
inträde igen.

Nu gifte jag mig och flyttade från styvfar och upprättade mitt eget
hushåll. Det var år 1952. Det var många som gick in i ungdomsförbundet
då. Jag märkte detta och funderade på det. Jag ansåg att jag kunde
tjäna folkets sak bättre om jag var organiserad. Den som rekommenderade
mig till ungdomsförbundet var Jen teh-wans son Jen Huai-wan. Men den
som betydde mest för detta mitt beslut var Li Hai-chun som nu sköter
folkkommunens kreditavdelning. Han var sådan som jag skulle vilja vara.
Han talade och uppträdde alltid ärligt och måttfullt. Han var alltid
korrekt, han hjälpte alltid alla byns invånare utan att visa mannamån.
Han var alltid lugn och samlad och kunde alltid säga det förlösande
ordet. Jag förstod att detta berodde på att han var organiserad. Därför
ansåg jag att jag borde organisera mig. Att vara medlem av en or-
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organisationen och kamraterna. Min förste lärare hade dock varit min
styvfar. Ma Hai-hsiu hade ofta talat med mig som barn om kampen för
folkets sak och om att man måste vara hederlig och opartisk och
ständigt tjäna folkets sak. Han var kommunist och han talade ofta med
mig om framtiden och om den tid då folken segrat i alla länder. Hans
ord och hans handlande hade alltid varit ett. Han hjälpte mig mycket
och han uppfostrade mig till att bli en medveten människa.

Jag arbetade nu både som gruppledare inom Liu Ling Jordbrukskooperativ
och i ungdomsförbundet. År 1955 gick jag in i partiet. Då kom
diskussionen om det högre jordbrukskooperativet. Under diskussionen
menade Li Chung-ying att han inte ville gå med. Han hade jord nog, sade
han, att klara sig själv. Han skulle leja dräng. Nå, några drängar
fanns inte att få. Det hade vi sagt åt honom att nu i det nya samhället
var det slut med drängar och daglönare. Han fick slita ensam med sina
åkrar. Och under det att han slet ensam och inte fick någon vidare
skörd arbetade vi i jordbrukskooperativet samman och vi sjöng under
arbetet. Därför ansökte han till slut om återinträde.

De tre personer som redan från början var de mest entusiastiska
förespråkarna för det högre jordbrukskooperativet var Gamle
Sekreteraren Li Yiu-hua, min styvfar Ma Hai-hsiu och Mau Ke-yeh.

1957 blev jag ledare för arbetslaget. Året därefter bildade vi Liu Ling
Folkkommun. Den var bättre än Östern Lyser Röd Högre
Jordbrukskooperativ. Den var starkare och hade en mer allomfattande
ekonomi, vi kunde terrassera och sådant. Redan på våren 1958, innan
folkkommunen, hade vi börjat med stora vattenregle-ringsarbeten. Vi
byggde en damm vid Yuanchihkou. Vi började bygga den direkt efter
vårsådden och vi blev klara någon gång i oktober eller november. Vi
lånade folk från andra brigader inom folkkommunen, ty mitt i arbetet
med dammen bildades folkkommunen. Både före och efter folkkommunens
bildande skötte vi dammbyggnadsarbetet på samma sätt. Vi lånade
arbetskraft från andra håll och räknade deras dagsverken. Det vill
säga, vi betalade tillbaka till dem i form av dagsverken eller i
pengar. Det var ett arbetsbyte mellan högre jordbrukskooperativer när
vi började och det var ett arbetsbyte mellan arbetsbrigader när vi
slutade. Folkkommunen innebar egentligen ingen förändring i detta.

Sedan gjorde vi vissa terrasseringsarbeten i Liu Ling Arbetsbri-gad. Vi
gjorde dem inom folkkommunens ram på samma sätt som vi arbetat 1958 och
senare hjälpte vi andra arbetsbrigader med deras terrasseringsarbeten.
Sedan 1959 har vi mest sysslat med att

217hålla den stora dammen i stånd. Den slammas ju igen hela tiden,
dessutom gjorde vi smärre vattenregleringsdammar och terrassfält.
Vintern 1961—1962 påbörjade vi inga nya projekt. Likadant blir det den
kommande vintern. Vi nöjer oss nu med att hålla de redan utförda
arbetena i stånd. Efter skörden 1959 gjorde vi järn. Men det hade jag
ingenting med att göra alls. Jag höll mig till jordbruksarbetet. Feng
Chang-Yeh ansvarade för det arbetet.

Livet har ju blivit bättre med åren. Det går framåt hela tiden. Förr
ägde vi till exempel mycket litet. Nu har vi termos, gummiskor, täcke,
dragkärra med gummihjul, cykel. Det går inte att jämföra hur det var
förr och hur det är nu. Att köpa cykel hade vi hoppats på länge. Vi
hade planlagt inköpet. År 1959 hade vi till slut fått ihop nog med
pengar för att köpa en. Den använder vi till transporter, vi använder
den för att forsla hem varor med när vi varit i staden för att handla
och jag brukar ta den och köra över till släktingarna mina i andra
byar. Ibland tar jag min fru och mina barn med mig. Då skjutsar jag
dem. Då går det fort att komma fram. Kvinnor går ju så sakta. Jag tar
också cykeln när vi skall in till staden och gå på opera eller bio.
Opera och bio tycker jag om, sång-och-dansuppträdanden däremot är jag
inget vidare road av. Av opera är det mest sådant som redan är
klassiskt jag tycker om. Bland filmer jag minns jag kan nämna »Apungen
besegrar Vita Benanden tre gånger», det är en filmad opera, och
»Hwaber-get erövras». Film tycker jag om. Min tioåriga son trivs inte
vidare bra med opera, men film älskar han, han vill se filmer som »En
kämpe av stål». Han vill ha äventyr och spänning och krig och sådant.

Jag är ansvarig för folkmilisen inom Liu Ling Arbetsbrigad. Jag har ju
varit medlem av milisen i tjugo år, ända sedan jag var tolv år gammal.
Jag valdes till bataljonsledare för tre år sedan, därefter har jag
omvalts varje år. Bataljonen omfattar hela Liu Ling Arbetsbrigad. Den
har 180 vapenföra medlemmar. Här i Liu Ling by — Liu Ling By Arbetslag
och Arbetslaget för Grönsaksodling — har vi ungefär 80 medlemmar. Små
arbetslag organiserar sig som milisgrupper och stora arbetslag blir
milisskvadroner. Folkkommunen bildar ett regemente. Upp till
bataljonsledare väljs vi med direkta val på allmänna medlemsmöten.
Sedan blir detta alltför omständligt och vi bataljonsledare väljer
regementsledare och så vidare. Själv var jag aldrig skvadronledare.

Vi ansvarar för den allmänna ordningen och för säkerheten, och om det
blir krig och fienden vågar sig hit bildar vi gerillastyrkor. Någon
polismakt i egentlig mening existerar inte. Vi utgör vår egen
ordningsmakt. Vi har inga gradbeteckningar förresten, vi kallar oss

218inte löjtnanter eller överstar eller så. Vi är bara valda ledare.

Uppe i hsienförvaltningen finns dock heltidsanställd personal som
sysslar med polisiära arbeten. Den kan vi kalla på om vi behöver hjälp.
I städerna finns också trafikpolis och sådant. Men på landet sköter vi
allting själva. Något betalt får vi inte, inte heller blir vi
tillgodoräknade några dagsverken för deltagande i övningar och sådant,
inte heller får vi ledare någon form av ersättning. Re-gementsledaren
som är ansvarig för hela Liu Ling Folkkommuns väpnade styrkor är
samtidigt en av de tio heltidsanställda förvalt-ningsganbus vi har i
vår folkkommun. Folkkommunen utgör ju ett regemente och detta regemente
leds av en regementsstab som sammanträder var tredje månad. Jag är som
bataljonsledare medlem av regementsstaben.

På detta sätt är vi ju å ena sidan en massorganisation med möten och
val och å andra sidan en militär organisation som har att svara för
säkerheten och som har militära uppgifter i krigstid. Därför är vårt
ordersystem av militärt slag. Ledarna är valda på allmänna medlemsmöten
men deras order måste följas i tjänsten. Våra skjutvapen förvaras
centralt av hsienförvaltningen. Folkmilisen är hela folkets
organisation. Om folket har den politiska och ekonomiska makten måste
folket också ha den reella makten. På detta sätt kan vi vara säkra på
att inte återigen förlora den demokrati vi kämpat oss till.

Men alla är ju inte med. Det finns ju alltid sådana som är sjuka eller
halta eller blinda och därför är oförmögna att bära vapen. Dessutom är
ju våra kontrarevolutionärer inte med. Dem vill vi verkligen inte ge
några vapen. Det var besvärligt nog att ta ifrån dem vapnen en gång. De
kan heller inte vara med eftersom deras politiska medborgarrätt
fråndömts dem. Om de hade ändrat sig och om de verkligen vore omskolade
skulle de få medborgarrätten åter och därmed kunna bli antagna av
folkmilisen. Men Li Hsiu-tangs barn är med i folkmilisen. De är rätt
duktiga. De gör mycket inom folkmilisen. De tillhör den nya tiden.

Vi har en ceremoni vid årsmötet när vi tar in de nya medlemmarna, de
som fyllt sexton och kan ansöka om inträde. Samtidigt tackar vi dem som
på grund av sin ålder måste lämna folkmilisen.

Om vintrarna håller vi övningar som omfattar en eller två veckor. Vi
väljer tiden så att den inte skall störa produktionen. Då tränar vi oss
i skarpskytte och genomför ett gymnastik- och sportprogram. Vi som är
valda till ledare har fler föredragstimmar än de vanliga medlemmarna,
men vår träning är densamma. Under träningen kommer folk utifrån som
skall hjälpa oss. Dessutom väljer vi de bästa bland oss att leda
övningarna. Vi får tränare och
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kommer aldrig någon officer eller tränare från Kinesiska Folkets
Befrielsearmé.

Vi har olika kurser och föredrag och samtal inom folkmilisen. Stora
möten håller vi i kollektivmatsalen, små sammanträden håller vi i den
här grottan och samtal för vi ute på åkrarna under rasterna. Dessutom
brukar vi gå in till staden Första Maj och Första Oktober och lyssna på
vad som sägs på de stora mötena där ledande kamrater talar. Vi får
också en del material sänt till oss. Det läser vi upp för medlemmarna
och så diskuterar vi. Detta gör vi mest ute på åkrarna under rasterna.
Alla dessa möten och föredrag brukar vi lägga på någon tid som inte kan
användas i produktionen. Mest blir det vinterkvällar. Vi studerar tre
ämnen inom folkmilisen: militärkunskap, politik och jordbrukslära.

Förr i världen stals det ju mycket och det hände många tråkiga saker.
Jag minns att när jag var barn stals vår åsna en gång. Men sedan 8: e
Infanteriarmén kom och vi fick ett nytt liv har det varit bättre. Och
under det senaste decenniet har det inte hänt någonting. Vår uppgift är
ju i första hand att förhindra brott och se till att ingenting stör den
allmänna ordningen. Vi är ju inte en polisorganisation som sysslar med
att spåra upp brottslingar, vi är folkets egen makt som omfattar hela
folket och därför förebygger brott.

Men vi har haft ett fall av stöld som vi upptäckt. Det var i april
1960. Det hade varit opera inne i staden och vi patrullerade stora
landsvägen på kvällen. Då kom en man som drog en kärra efter sig. Han
var från en by lite längre bort. Vi undrade varför han drog en kärra
mitt i natten och frågade honom om det. Han kunde inte lämna några
klara svar och han uppträdde så underligt, han verkade ha dåligt
samvete. Då tog vi honom och kärran till Liu Ling Folkkommuns kontor i
Sjumilabyn. Sedan visade det sig att han varit på operan och när han
kommit ut ur staden och var på väg mot sin by hade han sett kärran stå
utanför ett hus och då hade han bara tagit den med sig. Men familjen
som fått kärran stulen fick den tillbaka innan de själva upptäckt att
de var bestulna. Det är det enda som hänt. Ty om folket självt svarar
för ordningen så förhindras ju brott innan de begås. I den här byn har
ingenting hänt alls. Ingenting jag vet om i varje fall.

1959 valdes jag som Förtjänt Arbetare att delta i en konferens av
Förtjänta Arbetare inom vårt hsien. Den 28 december 1961 tilldelades
jag ett diplom från Liu Ling Folkkommun »För gott arbete i produktionen
och gott arbete i folkmilisen». Det var dels för mitt jordbruksarbete
och dels för att det inte skett några olyckor och
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I juni detta år fick jag ännu ett diplom. Texten var densamma och denna
gång var motiveringen: »God insats när det gällt att organisera
folkmilisen för jordbruksarbete; förtjänstfull ledning av
jordbruksarbetet; föredömlig arbetsstil, hårt arbete och enkelt
levnadssätt; gott säkerhetsarbete, inga olyckor, inga brott.»

Min hustru arbetar inte politiskt. Hon har aldrig valts till någon
post, hon är varken medlem av ungdomsförbundet eller av partiet. Jag
har väl talat politik någon gång med henne, men det har inte skett
ofta. Själv hade jag ju inte haft möjligheter att gå i skolan när jag
var barn. Sedan dess har jag arbetat med andra saker och inte kunnat
lägga ned mycket tid på att lära mig läsa och skriva. Men jag har
deltagit i några läskunnighetskurser på fritid om vintrarna och nu kan
jag ungefär hundra tecken. Men det innebär också att jag inte kan
tillräckligt många tecken för att kunna läsa någon tidning. Jag kan
dock föra vissa anteckningar.

Det sägs om Li Hung-fu:

Han ser bra ut. Han är en vanlig människa. Han är tystlåten och säger
ingenting i onödan. Han är ganska respekterad men kvinnorna tycker inte
om att skämta med honom. Skämt och skratt och sådant förstår han sig
inte på. »Trots att han inte tycker om att prata och trots att han
aldrig skämtar och trots att det kan gå flera dagar i sträck då han
inte öppnar munnen och säger ett ord till någon har han mycket i
huvudet.» Han är en god organisatör. Han förstår hur man sätter folk i
arbete. Själv skyr han inga ansträngningar utan uppträder alltid som
ett föredöme när det gäller energi och uthållighet. Hans livsstil är
den som partiet rekommenderar: Hårt arbete och enkelt levnadssätt.

Han är omgift. Hans nya fru är mycket ung. Hon är inte alls intresserad
av politik. Hon talar mycket, sjunger och skrattar och skämtar och de
är helt olika. Han ber henne ofta vara tyst. Hon vill sjunga men han
föredrar att det är tyst. Hon är en lättsam människa. Hennes liv är som
en lek. Hon bryr sig inte om att sköta barnen något vidare, de får
klara sig själva, hushållet får gå som det vill, hon pratar för mycket
och skrattar för ofta. Men hon är mycket ung. Hon var bara aderton
knappt när de gifte sig efter hans första hustrus död. Men styvsonen
behandlar hon mycket bra. Hon tycker lika mycket om honom som om han
vore hennes eget. »Lat är hon och sjunger och skrattar hela dagarna gör
hon, men hon är snäll mot sin styvson.» Styvsonen tycker också mycket
om henne. Det gör barn mest.

Kvinnorna säger: »Li Hung-fu är en stilig karl men hon är bara
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mycket om att prata och skratta så skulle de ha svultit ihjäl. Tur för
henne att hon gifte sig med Li Hung-fu som alltid är lugn och säker och
som aldrig bråkar med henne utan bara gör sitt och sköter sitt arbete.»
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Liu Ling Arbetsbrigads r e visionskommi ttéMedlemmar av
revisionskommittén

Mau Ke-yeh, ordförande ...... Arbetslaget för Grönsaksodling

Li Kwang-yung .............. Wangchiakou By Arbetslag

Han Fu-chieh .............. Hutoma By Arbetslag

Li Hai-tsai .................. Liu Ling By Arbetslag

Chiang Hao-wu ............ Erchuankou By Arbetslag

Li Hai-tsai, medlem av revisions-kommittén, 28 år

Jag är Gamle Sekreteraren Li Yiu-huas andre son. Om min bakgrund o ch
min barndom behöver jag därför inte prata. Den har du väl från de
andra. Men jag gick tre år i skolan. Det var i Liu Ling Grundskola och
jag gick där från det jag var tretton år till dess jag var sexton år
fyllda. Jag började skolan direkt efter det att Hu Tsung-nan fått ge
sig iväg och jag slutade skolan vintern 1950. Min far ledde sitt
jordbrukskooperativ då och där behövdes arbetskraft. Det var en hård
tid för oss och vi måste visa att vi fick större skörd än både
ensambönder och de andra arbetslagen för ömsesidig hjälp. Detta trots
att vår jord var sämre. En av svårigheterna för far var att alla i hans
jordbrukskooperativ var oförmögna att läsa och skriva. Det fanns ingen
som kunde skriva arbetsjournal.

Far talade då med mig om att jag borde komma hem. Han frågade mig om
jag inte skulle kunna lämna skolan och börja arbeta i
jordbrukskooperativet i stället. Det var ett svårt val för mig. Jag
älskade skolan och hade hoppats få studera vidare men jag tyckte att
också jordbruksarbetet var ärofullt. Dessutom såg jag hur hårt far slet
och vilka svårigheter han hade så jag sade honom att jag skulle sluta
skolan och börja arbeta med jorden i stället. Ända sedan dess har jag
arbetat som jordbrukare.

Någon organisation av något slag är jag inte med i. Jag har funderat
länge på att gå in i partiet och nu har jag till slut också lämnat in
min ansökan. Partiet håller på att studera den just nu. De prövar mig
om jag är värdig. I ungdomsförbundet har jag aldrig varit medlem. Nu är
jag för gammal för att gå in och när jag var ung var jag alltför
omogen. När jag mognade fann jag mig för gammal. Jag var ju inte vidare
politisk av mig som ung, jag tyckte om att sjunga och spela och leka.
Ungdomsförbundet tycktes mig trist, jag ville bara skratta och sjunga
då. Varje morgon när jag gick ut på åkern sjöng jag. Det retade några.
Inte är det väl något
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Gifte mig gjorde jag själv. Jag tillhör ju den första generationen i
det nya samhället och ingen ordnade något äktenskap åt mig inte. Sådant
sköter man själv numera. Jag var på besök i en annan by, hälsade på en
släkting vi hade där. I den byn såg jag en flicka. Henne tyckte jag om.
Därefter brukade jag gå rätt ofta för att hälsa på släktingen. Mest
besökte jag flickan. Sedan förlovade vi oss. Hennes föräldrar gick med
på det utan större motstånd. Mina var bara lyckliga. Det var år 1956,
hon var nitton och jag var tjugotvå då.

I jorden arbetade jag hela tiden. Från 1950 till 1958 förde jag
arbetsjournal och räknade dagsverken. Sedan var jag bara vanlig
jordbrukare ända till i december förra året. Då skulle det bli årsmöte.
Där skulle väljas ny medlem i revisionskommittén efter Fu Hai-tsao. Man
sade: »Du är rättvis och du är känd för att inte vara mild av dig eller
se genom fingrarna med andras misstag. Nu på representanskapets årsmöte
kommer vi att välja in dig i revisionskommittén.» Platsen efter Fu
Hai-tsao skulle bli ledig eftersom han skulle väljas till vice
arbetsledare i Arbetslaget för Grönsaksodling och dessutom stod på
förslag för att väljas in i arbetsbrigadens styrelse. Därför frågade
man mig: »Ställer du upp?» Jag svarade: »Jag ställer upp. Men bara om
jag verkligen blir väld och om detta val blir enhälligt. Jag vill inte
ha någon diskussion om det. Antingen litar man på mig eller också litar
man inte på mig. Litar man på mig är jag glad över förtroendet och
kommer att göra mitt bästa för att vara nyttig.» Nå, så kom
representantskapets möte och jag valdes, enhälligt.

Revisionskommittén har en hel del uppgifter. Dess medlemmar är
naturligtvis oavlönade. Vi får heller inte sitta i några andra
styrelser eller organ. Vi skall övervaka hur ganbus arbetar, om de
sköter sig och om de leder arbetet på rätt sätt. Vi skall övervaka hur
produktionsplanerna genomförs. Vi skall se upp med slöseri eller
ansvarslöshet. Vi skall övervaka bokföringen. Vi skall också, förutom
de olika snabbrevisionerna, genomföra årsrevisioner av böckerna och
lagren och allting. Till ordinarie möte samlas vi en gång i månaden,
men vi kan inkallas till extra möte när så behövs. På dessa möten
diskuterar vi vad som bör kontrolleras och vad som gjorts. Till dessa
möten har vi rätt att kalla vem vi vill. Men ingen kan naturligtvis
inbjuda sig själv. Ingen kan komma och slå sig ned hos oss och försöka
påverka oss.

Vi är befullmäktigade av representantskapet och vi är ansvariga inför
representantskapet. Vi skall inte ta personliga hänsyn och inte

225vara bundna av vänskapsband i vårt arbete. Ingen kan heller neka oss
rätten att gå igenom hans böcker och undersöka hur han sköter sitt
arbete. Det vill säga vi undersöker ju inte privatpersoner och
människors privatliv, det angår oss inte. Vi undersöker bara de olika
valda förtroendemännen, hur de sköter sina åligganden, hur de behandlar
kassor och samfälld egendom och sådant.

Den viktigaste rapporten lämnar vi på årsmötet. Det tillgår så här: på
representantskapets årsmöte lämnar först arbetsbrigadens styrelses
ordförande sin rapport. Därefter rapporterar arbetsbrigadens
bokhållare. Sedan lämnar revisionskommitténs ordförande sin rapport.
Han rapporterar vad revisionskommittén gjort under året och han
rapporterar också resultatet av den årliga revisionen av
arbetsbrigadens böcker, kassor och lager. Först därefter börjar den
allmänna diskussionen. Sedan godkännes rapporten om det inte finns
orsak att anmärka på den, därefter vidtar val för det kommande året.

Men vi rapporterar naturligtvis till varje representantskapsmöte under
året hur ställningen är och vilka ingripanden vi gjort. Vi är skyldiga
att rapportera allting direkt till representantskapet. Dock, årsmötet
är det viktigaste. Jag kan ta några exempel på vad vi gör:

Till vårt möte den 15 augusti i år hade kommit anmälan från de äldre
jordbrukarna mot Tung Yang-chen, vice arbetsledare för Liu Ling By
Arbetslag. De ville att vi skulle kontrollera hans arbete. Ty när de
plöjde för vete hade han förenklat arbetet och visat sig subjektiv. Han
är ju en nyvald arbetsledare och har inte så mycket erfarenhet. De
gamla jordbrukarna hade sagt: »Rensa bort allt gräs från åkerrenarna.»
Men Tung Yang-chen hade inte velat lyssna på dem, han hade svarat: »Vi
har ont om arbetskraft, vi skall inte spilla tid på åkerrenarna. Plöj
på bara.» Han beslöt rätt och slätt att låta åkerrenarna vara. Alla de
andra var emot honom, men han lyssnade inte. Han gav bara en order.

Nu var de gamla jordbrukarna upprörda. De gick till oss och krävde att
vi skulle ta itu med problemet. Revisionskommitténs ordförande Mau
Ke-yeh fick i uppdrag att diskutera frågan med de gamla erfarna
jordbrukarna. De sade alla: »Det är bäst att rensa åkerrenarna med en
gång så att skörden nästa år inte blir dålig.» Sedan diskuterade vi
frågan, därefter kallade vi in Tung Yang-chen och talade allvar med
honom. Till slut insåg han sitt fel, de äldre och mer erfarna
jordbrukarna hade ju rätt och han hade inte uppträtt som en
arbetsledare bör uppträda utan han hade negligerat deras råd och i
stället försökt ge en order. Åkerrenarna blev rensade. Det är den ena
sortens problem vi får syssla med.

Ett annat slags problem vi tar itu med är bokföringsproblem. I
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mig en natt. Chang Chung-liangs grotta ligger alldeles intill Wang
Kwang-yungs kontor. Han är arbetsbrigadens kassaförvaltare. En gång i
månaden går han och brigadens bokhållare Lo Han-hong igenom sina
böcker. Då måste de två böckerna stämma. Men nu denna natt när Lo
Han-hong och Wang Kwang-yung satt och kontrollerade sina böcker hörde
Chang Chung-liang att de sade att det slog fel på ett hundratal yuan.
Så fort han hörde detta gick han till mig eftersom jag är Liu Ling By
Arbetslags representant i revisionskommittén. Därefter gick Chang
Chung-liang och lade sig. Jag gick till revisionskommitténs ordförande
Mau Ke-yeh och vi diskuterade helt kort vad som borde göras och då jag
gått i skola och dessutom skött bokföring lite under början på
femtiotalet beslöt vi att jag skulle gå igenom böckerna.

Därefter gick vi båda ner till Wang Kwang-yungs grotta och beslagtog
både hans och Lo Han-hongs böcker och gjorde blixtrevision. De var
överraskade. Jag höll på hela denna natt med att gå igenom böckerna och
kontrollera varje post. Till slut när det redan var förmiddag nästa dag
hade jag funnit felet. En av medlemmarna, He Huang-ho, hade lämnat in
en summa kontanter till kassaförvaltaren och bokhållaren hade fört in
posten i sina böcker. Men kassaförvaltaren Wang Kwang-yung hade däremot
glömt att föra in summan på sitt håll. Det var etthundra yuan det rörde
sig om. Men när vi gick igenom kontantkassan — den hade vi naturligtvis
beslagtagit samman med böckerna — fann vi dessa hundra yuan där.
Kontantkassan stämde med bokhållarens böcker. Däremot stämde inte
kassaförvaltarens böcker med hans egen kassa. Förskingring var det
således inte. Grovt slarv däremot. Vi utsatte kassaförvaltaren Wang
Kwang-yung för skarp kritik. Framhöll för honom att detta var
oansvarighet. Detta insåg han. Han lovade att i framtiden bemöda sig om
större noggrannhet.

Därefter rapporterade vi inför Chang Chung-liang vad som gjorts och vad
felet bestod i. Detta har vi skyldighet att göra. Vi måste omgående
rapportera inför den som anmält någon oegentlighet eller föreslagit en
kontroll. Detta är mycket viktigt. Om inte revisionskommittén var
skyldig att göra detta kunde det inträffa att en svag revisor av
vänskap underlät att ta upp en obehaglig anmälan. Nu måste vi bevisa
att vi verkligen sköter vårt arbete, annars har anmälaren rätt att
kräva oss avsatta vid nästa representantskapsmöte. Om vi missköter oss
på något sätt — men det har jag aldrig hört talas om att någon gjort i
verkligheten — då kan vi återkallas av representantskapet även mitt på
året. Vi rapporterade således inför Chang Chung-liang och han var nöjd.
Vi inkallade dock inget extra
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eftersom det ordinarie sammanträdet skulle hållas två dagar därefter.
Senare lade vi fram hela saken inför representantskapsmötet.

Några allvarligare fall har vi inte haft. Vi har aldrig kommit på några
förskingringar eller sådant. Men vi är ständigt på vår vakt. Det är ett
stort ansvar att ha hand om andra människors pengar. Därför
kontrollerar vi alla böcker och lager mycket omsorgsfullt. Vi går
igenom varje post. Vi gör detta så ingående vi förmår.

Varje medlem av revisionskommittén har rätt att göra en
direktundersökning om han plötsligt kommer på någonting som verkar
oriktigt. Men han måste ta kontakt med revisionskommitténs ordförande
direkt därefter och konferera med honom. Vi är fem man i
revisionskommittén. Fyra medlemmar och en ordförande. Jag är
naturligtvis stolt över att folk litar på mig. Ty att väljas till
medlem av revisionskommittén är ett stort förtroendebevis. I
revisionskommittén får ingen sitta som har släktingar eller vänner som
sköter kassor. Hur ärlig han än kan vara vet man ju inte om han inte
låter nåd gå före rätt en dag. Han kanske blundar inför fel. Men en
medlem av revisionskommittén får aldrig blunda inför några fel vem som
än begår dem. Vår ordförande, Mau Ke-yeh, är en gammal och erfaren
partimedlem som haft många förtroendeposter och som vet mycket om
organisationer och ekonomiska föreningar. En sådan man bör man ha som
ordförande i en revisionskommitté. Någon man helt kan lita på och som
man vet inte har några personliga ambitioner i sitt arbete utan kan
hålla en principfast linje hela tiden.

Det sägs om Li Hai-tsai:

Han är aldrig trött. Han arbetar hårt och talar hela tiden. Men han har
inget milt humör precis. Han blir ofta arg och brusar lätt upp. Hans
fru är likadan och de grälar fruktansvärt. Det hörs över hela byn. Men
ingen lägger sig i deras gräl ty efter en stund skrattar de igen. De
tycker om att byta ord bara och de säger sin mening rätt ut.

Han är otroligt uppriktig. Han säger vad som helst till vem som helst.
Han har inte respekt för någon. Han har aldrig visat rädsla för
någonting utan säger precis vad han tänker. Det är därför vi valt honom
till revisionskommittén, han är både ärlig och uppriktig. Och hans
humör är sådant att ingen kan påverka honom till någonting som är
ohederligt.

Men han skämtar med sin fru mitt ute bland folk och det är lite
underligt. Han bryr sig inte om vad folk tycker om sådant utan säger
mitt ute bland andra människor till henne: »Stilig är jag ju
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båda. Sådant säger man ju inte. Inte talar man om sitt eget utseende
inte och inte skämtar man heller med någon annans utseende. Men Li
Hai-tsai gör det. Han skämtar med vem som helst och bryr sig aldrig om
vad folk tycker. Men han är glad och vänlig också och han är inte elak
eller långsint. Han är bara så otroligt rättfram.
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                           Kontrarevolutionär

KontrarevolutionärLi Hsiu-tang, 38 år

Jag är från en jordägarsläkt. Min far dog när jag var barn och från min
tidigaste barndom kommer jag inte ihåg så mycket. Men den var lycklig.
Också efter det att far dött levde vi gott. Vi åt god mat och livet var
skönt. Fläsk åt vi varje dag, vi åt kyckling och ägg och vetenudlar och
fyllda vetebröd. Hirs smakade jag nästan aldrig som barn. Det odlas
mycket häromkring men vi åt det inte. Det var bara folket som åt hirs,
vi åt ris och vete. Vi hade ett stort hus inne i gamla Yenan. Det finns
inte längre. Hela den gamla staden utplånades av bombanfall under
kriget. Men jag minns vårt hus mycket väl. Där fanns en stor hall och
det var många rum. Vår familj bestod av över fyrtio personer. Far hade
fyra bröder men jag var hans ende son. Mor min var dock bara konkubin.
Vi var många släktingar och de var alla vänliga mot mig. Jag minns Li
Han-hua som en av de äldre farbröderna. Honom träffade jag när jag var
tio år. Han var min bruds bror. Min barndom var lycklig.

När min far dog delades arvet i fem lotter. Den äldste bland kusinerna
övertog butikerna, han var ansvarig för finanserna. Tredje kusinen fick
alla kontanter. Jag och min mor och min äldre syster fick fastigheterna
inne i staden, de inbringade mycket i hyror. Yngste kusinen fick
kreaturen, oxarna, fåren och gettema. Därefter flyttade var och en av
oss till sitt eget hus. Det var lätt gjort ty vi ägde ju många
fastigheter och vi behövde bara säga upp några av hyresgästerna och
flytta in.

Li Niu som fått jorden flyttade till Liu Ling. Vad som hände därute
visste jag inte mycket om. Vi hörde ingenting om Liu Ling. Dels därför
att jag var så ung och dels därför att jorden kommit på Li Nius lott.
Om fastigheterna visste jag däremot mycket. Mor brukade diskutera deras
förvaltning med mig. Dock vet jag att sedan blev Li Nius jord fördelad.
Han bodde då i den grotta där Tung Yang-chen bor nu. Grottan togs ifrån
honom när allt delades upp och den gavs åt Tung Yang-chen för att det
gått som det gått med far hans. Då fanns bara en sju eller åtta hushåll
i byn och de kunde alla få god jord. Även vi fick en lott. Sedan
flyttade Li Niu till en annan grotta och när han dog övertog jag den.
Men det är en senare historia.

Jag gick i Kao Hsiaos skola i Yenan. Det var en god skola och jag
trivdes med att gå i den. Där studerade vi kinesiska språket och
litteraturen, matematik och historia och Sun Yat-sens principer. Till
dess Röda Armén intog staden hände ingenting allvarligt i mitt liv. Mor
hade inte talat med mig om Röda Armén. Jag visste ju att andra inte
vågade lämna staden och hade ont om mat, men
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gick alltid ut ur staden för att handla och kom tillbaka med mycket
mat. Jag vet att det fanns folk som svalt och hade det besvärligt i
Yenan under blockaden, men själv märkte jag ingenting av det. Vårt bord
var som vanligt. Vi hade många rätter.

Så kom Röda Armén. De sammankallade ett massmöte. Det skulle hållas vid
Östra Stadsporten. Det gick rykten om att kommunisterna skulle skära
halsen av folk och vi undrade. Jag gick till mötet med min skolklass ty
alla skolor var utkommenderade. Mötet hölls mitt på dagen och det var
välbesökt. Alla undrade vad kommunisterna skulle säga. Tre talare
uppträdde. Jag minns att Liu Chih-tan talade. Honom hade jag hört talas
om. Han sade: »Var lugna, var inte oroliga, fortsätt med er dagliga
gärning. Det finns ingen orsak att fly.»

Mor hade varit orolig dessförinnan och undrat om vi skulle fly, men
efter detta beslöt hon sig för att stanna. Många av våra hyresgäster
var köpmän från Shansi. En av dem som var ledare för stadens
handelskammare kom upp för att hälsa på min mor. Han sade: »Det finns
ingen orsak att vara rädd. Röda Armén har talat med mig och lovat mig
att de skall värna handeln och skydda köpmännens intresse. De har
frågat mig vems hus jag bor i och jag har svarat: 'En fattig änkas
hus', så det finns ingen orsak att vara orolig.» Sedan kom kvinnliga
ganbus från Röda Armén och talade med oss.

Skolan höll stängt i tio dagar. Sedan öppnade den igen. Då hade vissa
lärare bytts ut. Vi hade samma schema som förr men det talades mer om
Sun Yat-sens tre principer och lärarna talade om för oss att vi måste
kämpa mot Japan. Dittills hade ingen talat om Japan med oss. Då gick
jag med i Unga Pionjärer. Huvudsaken var att man hjälpte lärarna att se
till att alla studerade ordentligt. Dessutom sjöng vi sånger. Nu
inkorporerades skolan i Normalskolan och jag lämnade den. Road av att
gå i skolan var jag inte och dessutom var jag min mors enda son. Hon
var rädd att jag skulle överge familjen om jag fortsatte att studera.
Jag skulle lära mig bli köpman i stället.

Nu började jag arbeta i butik. Det var inte svårt för mig att få
arbete, de flesta av våra hyresgäster var handelsmän och ofta ägde vi
hälften av deras butik. Jag fick börja med att hålla gårdarna rena och
sopa butiksgolvet men så småningom fick jag också arbeta som
butiksbiträde. Det trivdes jag bättre med än gå i skolan. Jag hade
alltid drömt om att bli handelsman. Fortfarande gick jag på
pionjärmöten en gång i veckan. Vi talade där om att avskaffa hasardspel
och sådant. Vi levde fortfarande lika gott som förut. Egent-
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kommit. Vi åt fortfarande fläsk och kyckling och ägg. Hirs behövde jag
inte äta. Jag trivdes med mitt arbete och hade stora
framtidsförhoppningar.

Då kom bombanfallen. De flesta av våra hus förstördes helt och hållet.
De andra skadades och fick rivas. Hela staden hade förintats.
Bombningen var ett hårt slag för oss. Mor grät ty vi hade förlorat all
vår egendom. Min mors morbror kom för att hjälpa oss. Vi flyttade till
Liu Ling. Där hade vi en kvarn och vi hade fått oss jord tilldelad och
vi lejde daglönare att sköta jorden. Vi hade nu 20 mu dalgångsjord och
30 mu bergsjord. Själva arbetade vi inte med jorden. Det fick
daglönarna göra. Vi var, som det kallas, utsugare.

Vi fick rätt god kontakt med folket i Liu Ling redan från första
början. När vi flyttade ut var alla snälla mot mor. Hon var kvinna och
konkubin och hon hade alltid varit hövlig och vänlig mot folket när far
levat. Men när andre kusin också ville flytta hit ut sade folket nej.
Så han kom aldrig till Liu Ling. Men livet hade blivit sämre än förut.
Vi fick ju inga inkomster från fastigheterna längre. Det enda vi hade
att leva på var jorden, kvarnen och lite småhan-del. Visst åt vi bättre
än grannarna, det var ju självklart, men inte var det som förr inte.

Innan vi hade fått flytta från Yenan hade jag gift mig. Det skedde år
1938. Det hade bestämts av föräldrarna innan jag var född. Vi var nu
fyra personer i familjen: mor, mors morbror, jag och min hustru. Jag
började nu arbeta som gatuförsäljare. Här fanns ju en stor kooperativ
butik nere vid vägen och om rnornarna brukade jag gå dit ner och sätta
mig vid vägkanten med mina varor. Jag sålde cigarretter och melonkärnor
och valnötter och jordnötter och annat sådant och när byborna
runtomkring kom till kooperativa butiken för att köpa eller sälja
stannade de och talade med mig och köpte av mig. Det var ju något av en
fest för dem att gå till den stora butiken och då passade det gott att
jag fanns där och kunde sälja dem lite läckerheter.

Mors morbror var ansvarig för jorden och kvarnen. Daglönarna var från
Yüling. På kvarnen tjänade vi en del. 28—30 jin vete gav ungefär 22 jin
vetemjöl. För att mala detta tog vi 2 jin mjöl samt all kli. Mina
inkomster av småhandeln var inte stora. De räckte kanske till min mat.
Jag kom och gick när jag ville, jag var min egen herre och jag behövde
inte överanstränga mig. Jag tyckte om att handla, jag tyckte om att
prata med folk och göra vad jag ville. Det livet har jag alltid trivts
bäst med. Handelsman har jag alltid velat vara. Och vi levde mycket
bättre än vad vi gör nu. Mycket
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Mor brukade säga: »Om det inte varit för japanerna så skulle vi ha
suttit inne i staden. Vi skulle ha haft alla våra fastigheter och inte
behövt leva så här. Men deras bomber förstörde allt.» Sedan hörde vi
att Japan nu var slaget men att det blivit ett nytt krig mellan
kommunisterna och KMT-regeringen. Nu hårdnade läget och jag upphörde
med gatuförsäljningen och skötte kvarnen i stället. Jag brukade ofta
tänka på vad som kunde hända. Jag ville ju egentligen leva ett
bekvämare liv. Det var jag van vid sedan barndomen. Trots att livet
inte var så gott som förr var det dock bättre än de flestas. Kvarnen
malde 300 jin om dagen. Det gav en del. Det talades mycket om kriget
mellan kommunister och KMT och jag undrade vad som skulle hända. För
säkerhets skull gick jag med i milisen. Jag hade ju alltid varit Ung
Pionjär. Mor sade: »Om vi inte haft olyckan att bo i Yenan utan levat i
KMT-området så skulle vårt liv vara lyckligt.» Alla de äldre i familjen
sade detta och jag tyckte likadant.

Sedan hörde vi att 8: e Infanteriarmén skulle dra sig tillbaka och att
general Hu Tsung-nans trupper skulle komma. Innan evakueringen hölls
ett massmöte inne i Yenan. Där citerade man ordförande Mao, han skulle
ha sagt: »Behålla Yenan förlora Yenan. Överge Yenan behålla Yenan.» På
detta möte kände jag mig förvirrad, visste inte vad jag skulle tro.
Sedan kände jag oro i hjärtat. Man visste ju inte vad det skulle bli av
det hela och det gällde att hålla rätt kurs. Det är alltid så i krig.
Man kan aldrig vara säker. Vi var oroliga och mor sade: »Om vi ändå
hade varit i KMT-området hela tiden, nu vet ingen vad som kan hända.»
Sedan evakuerades Yenan och jag såg 8:e Infanteriarmén dra bort.
Därefter kom general Hu Tsung-nans trupper och jag hade aldrig sett så
många soldater förr. De hade modärna vapen och kanoner och allt och jag
tänkte: »Nu är kommunisterna knäckta i alla fall.»

Jag minns den dag då KMT-trupperna marscherade in. Vår kvarn låg på
andra sidan floden. Den hade vi försökt skydda. Folk hade fått order om
att evakuera sina ägodelar och gräva ner sin spannmål. Det hade gått
trögt med detta. Först sista dagarna hade man försökt gömma undan
spannmålen. Nu hade jag och Tuan Fu-yin och några andra dragit oss upp
på Naopanshan alldeles här bakom. Vi hade några flaskor brännvin med
oss och satt uppe på berget och drack och pratade. Då såg vi trupperna
komma. Klockan var tio. Det var just som folk skulle gå ut med
getterna. General Hu Tsung-nan hade låtit sina trupper marschera i två
avdelningar mot Yenan. Den ena avdelningen kom från Kanchuan och den
andra från Ichuan. Nu kom armén från Ichuan. När vi satt där och
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och såg på dem. Trupperna marscherade fram. Först kom kavalleriet på
stora hästar. Sedan infanteri. Det var soldater överallt, de spred sig
över hela landskapet, de besatte alla kullarna runt vägen, det tycktes
ingen ände på soldater. Uniformer och vapen överallt och kavalleriet
red fram på stora fina hästar. Vi stod och såg på dem, jag och Tuan
Fu-yin och en från kooperativa butiken, han har återvänt till Shansi
nu, och en från Michi, han har också återvänt, en man som hette Yen
Chu-tsai som är i Shansi nu och en som hette Yen någonting. Nu såg vi
polistrupperna komma mot byn. Då ropade Tuan Fu-yin: »Fort! Fort! Låt
oss koka vatten och hälsa dessa trupper välkomna. Låt oss inte vänta
till dess det blir för sent!»

Jag tänkte: »Dessa KMT-soldater kommer inte att göra mig något ont. Men
om jag inte går ner och möter dem nu kan något hända med min egendom.»
Sedan tömde vi det sista av brännvinet och sprang ner mot byn för att
hälsa trupperna välkomna.

Där togs vi tillfånga. De bad oss hämta vatten åt dem och sedan skulle
vi föra dem in till staden den säkraste vägen. Det gjorde vi. Tre dagar
därefter släpptes de andra och fick order om att bege sig till sina
hembyar så fort som möjligt. Men jag hölls kvar. De förhörde mig. De
trodde inte på mig. Det var ju så att jag inte gick klädd som bönderna
på den tiden. Jag hade europeiska kläder och europeisk frisyr. Jag hade
byxor och en kavaj med tre fickor och på huvudet hade jag en hatt.
Officeren tog fast mig och sade: »Är du från Åttonde?» Jag svarade:
»Nej, det är jag inte.» Han tittade på mig och sade: »Du är inte klädd
som bönderna.» »Men jag är alls ingen från 8:e Infanteriarmén», svarade
jag Han trodde mig inte utan sade: »Du är en inbiten kommunist och nu
skall du berätta om kommunisternas illegala organisation och var 8:e
Infanteriarmén befinner sig och vilka planer gerillan har.» Men jag
kunde ingenting säga ty jag visste ingenting. »Jag känner inga militära
hemligheter. Jag är ju bara en kvarnägare.» Men KMT trodde inte på mig
utan förde mig till en cell. De låste in mig. Fängelset låg i
garnisonen. En domare som hette Kao förhörde mig. Sedan torterade de
mig. De satte mig i en stol och band fast knäna och sträckte ut benen
och satte tegelstenar under dem. Fler och fler tegelstenar. Men hur de
än försökte kunde jag ingenting säga, ty jag visste ju ingenting. Då
lät de mig vara.

Nu delade de upp oss fångar i olika grupper. De kallade oss
krigsfångar. Var och en tilldelades sin avdelning. Det var ju KMT:s
svårighet att de tagit Yenan men att de inte fått tag i några fångar
och det inte hade varit något slag. 8:e Infanteriarmén och kom-
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kunna visa att de vunnit en seger. Officerarna behövde ju också ha
fångar att visa upp själva. De fick ju prispengar för var fånge. Nu
förde de in besökare till oss och sade: »Detta är våra fångar. De är
från 8:e Infanteriarmén.»

Sedan skulle det komma viktigare besökare. Vi fick uttjänta uniformer.
Det skulle komma utländska journalister. Jag skulle säga åt dem att jag
var från 8:e Infanteriarmén och tillhörde 358:e avdelningen. Flera
journalistdelegationer kom för att titta på oss. Vissa av utlänningarna
hade gult hår och långa näsor. Andra såg normalare ut. Några hade stora
stövlar med sporrar, andra bar höga snörpjäxor. Vissa hade KMT-mössor
och andra hade fårskinns-mössor. De talade med oss och det stod en
KMT-officer framför oss och översatte deras frågor och vi svarade som
vi tillsagts att svara. Då fotograferade de oss och några hade sådana
kameror som ni och andra hade filmkameror. Sedan tog man gruppbilder av
oss.

Därefter, i juni, hände andra konstiga saker. Vi beordrades ut att göra
falska gravar uppe i bergen. Jag fick gräva dem uppe vid Lokoushan
bortom grönsakslanden. Det fanns inga lik i dessa gravar, men vi skulle
säga att där låg den och den kommunistiska officeren begraven. Dit kom
besökare och såg på gravarna och intervjuade oss som vittnen. Vi
berättade hur de kommunistiska officerarna dött och att vi var bönder
från trakten. Därefter fick KMT-officerarna tiotals dollar för var och
en av dessa gravar. Men sedan samma månad upphörde fängelsetiden för
min del.

Två ämbetsmän kom till Yenan. Båda var härifrån staden. Den ene som
hette Yuan hade tjänstgjort i Yenan förr i tiden och den andre, Chu,
var också ifrån trakten. De hade umgåtts i mitt familjehem. När de såg
mig sade de: »Men varför i all världen sitter du i fängelse?» Jag
svarade som sant var att man misstänkt mig för att vara kommunist och
att man torterat mig och inte trott på mig när jag sade att jag var
kvarnägare och jordägarson. Då såg de till att jag släpptes med en
gång.

Nu blev jag kalfaktor i garnisonshögkvarteret. Min officer hette Wong.
Han var från generalstaben och var ansvarig för krigsfångarna. Jag
skulle städa och servera måltider och sådant. Jag arbetade åt honom på
detta sätt en månad och han lärde känna mig. Därefter skulle alla de så
kallade krigsfångarna transporteras ner till Sian. Hundratals man
skulle få ge sig iväg. Generalstabsofficern Hsia som var ansvarig för
det militära underrättelseväsendet kallade då på mig och sade: »Vi
behöver tolv man som skall arbeta i radiokommunikationsavdelningen och
sköta underrättelsetjänsten i Yenan.» Organisationen skulle vara hemlig
och fick därför kallas
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var från Yenan. Jag blev ledare för gruppen. Jag vet inte hur det kom
sig att de valde mig. Det måste ha varit en ren slump. Jag hade
ingenting gjort.

Betalt fick vi inte. Vi fick bara mat. En dag i månaden kläddes vi på
uniformer, det var då solden skulle utbetalas. Men sedan tog de av oss
uniformerna igen och officerarna behöll våra pengar. Det brukades så i
KMT-armén. Det var ett vanligt trick. Det fanns alltid fler soldater i
milorna än i verkligheten och på det sättet kunde officerarna få mer
pengar.

Vår grupp låg förlagd bakom de byggnader som nu hyser kontoret för
Yenan hsien. På morgonen skulle vi sätta igång motorn som försåg
garnisonen med elektricitet och sedan skulle vi gå ut på staden och
lyssna på vad folk sade. Vi var alltid klädda i civila kläder och mest
ville officerarna Wong och Hsia höra talas om vad folk sade om 8:e
Infanteriarmén och gerillan. Vi hade fått stränga order om att inte
säga något om att vi nu arbetade för underrättelseväsendet. Men folk
visste det i alla fall och vi fick inte höra så mycket. Några pengar
fick vi inte ty dem hade officerarna tagit så vi kunde inte gå in
någonstans och äta och dricka och lyssna till vad folk sade utan vi
fick gå omkring på gatorna och försöka lyssna. Från min mor hörde jag
att hon sagt att hon var orolig för mig och mitt arbete. Jag tjänade ju
inga pengar åt familjen och det var inget arbete som förde något gott
med sig. Jag och min ställföreträdare hade fått varsin pistol med tio
skott men jag aktade mig för att bära min på mig. Jag låste in den och
rörde den aldrig och avlossade aldrig ett enda skott ty jag visste inte
vad som kunde hända i framtiden.

Vi hade order om att inte avlägsna oss mer än 10 li från garnisonen.
Därute fanns gerillan och de kunde ta oss. Det var mot gerillan jag
hade fått pistolen men jag föredrog att hålla den gömd och försöka låta
bli att komma i kontakt med gerillan. Jag var den som gav de andra i
gruppen deras order men jag lät dem rapportera direkt till Hsia. Några
fångar förhörde jag aldrig. På nätterna, mellan tio på kvällen och fyra
på morgonen, hade vi vakt i radiokommunikationsavdelningen. Första
månaden gick allt rätt bra och vi trivdes med vårt arbete men sedan
blev folk allt mer ovilliga att ha något att göra med oss och vår egen
stämning blev dålig den med.

I början vågade ingen gräla, men sedan kom hustrurna och mödrarna och
skällde på oss för att vi inte tjänade några pengar. Och de som
arbetade i gruppen började vantrivas. Folk i gruppen började tala om
att de arbetade för KMTrs underrättelsetjänst men

238deras familjer fick svälta i alla fall. Dessutom såg det inte ut som
om kommunisterna var så knäckta som vi trott.

Då skulle garnisonshögkvarteret flyttas och Sjuttonde Divisionen
förläggas till Yenan. I början ville garnisonen ta oss med, men vi
ville inte hålla på med det här arbetet längre och jag gick upp till
ämbetsmannen Chu. Den andre ämbetsmannen som jag kände, Yuan, hade
redan lämnat Yenan. Till Chu talade jag öppet och berättade om det hela
och han hade ju känt min far så han ville göra mig en tjänst och han
sade: »Ni kan ge er iväg om ni vill.» Då lämnade vi in våra pistoler
och våra skott och i september gick jag hem till mor.

Då bodde familjen i Sjumilabyn. Den hade flyttat bort från Liu Ling då.
När mor fick se mig sade hon: »Jag är rädd.» Jag stannade hemma bara en
natt. Mor talade med mig. Hon hade inte väntat hem mig så snart. Hon
var orolig för att jag inte hade några pengar med mig hem. Hon tyckte
inte om att jag arbetade åt KMT. Hon sade till mig: »Blanda dig inte i
sådant där. Ägna dig åt handel i stället.» Jag talade med henne och
sade: »Man måste säga ja när de som har makten ber en. Om ni vill fly
härifrån så måste vi finna en utväg.» Ty i början hade vi ju trott att
KMT skulle segra för gott, men nu i augusti, september förstod vi alla
att KMT snart skulle ge sig iväg igen. Gerillan var aktiv hela tiden
och KMT-trupperna och KMT-officerarna trodde inte ens själva längre att
de hade segrat. Vi talade mycket den natten om vad vi skulle göra. Ty
nu hade allting blivit så farligt för mig. Gerillan kunde komma och ta
mig när som helst och å andra sidan kunde KMT besluta sig för att ta
tillbaka mig till underrättelsetjänsten igen. Vi beslöt därför att jag
skulle gå till Lochuan samma natt.

I Lochuan hade jag många vänner. Där lånade jag 400 silverdollar av en
bekant och köpte tyg i Fuping. Det var gott hemvävt tyg och uppe i
Yenan var nu varubrist. Efter en månad var jag tillbaka i Sjumilabyn
med mitt tyg. Då i oktober öppnade jag en butik. Men själv vågade jag
inte stå i den. Ty antingen skulle gerillan ta mig eller också skulle
KMT ta mig och det skulle gå mig lika illa i båda fallen. Så jag var
mycket rädd och vi gick i kom-paniskap med en man som hette Pai
Hsin-hwa, han skulle stå för butiken och jag skulle hålla mig ute på
landsbygden och köpa in tyg. Han är bokhållare inne i Yenan nu. Själv
försökte jag göra så lite väsen av mig som möjligt.

En kväll när jag var på operan inne i Yenan hörde jag dån ute på gatan.
När operan var slut och jag kom ut såg jag att general Hu Tsung-nans
trupper höll på att ge sig iväg. De flydde. Och de var löjliga ty de
var så rädda men det fanns inte en gerillasoldat i
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eftermiddagen därpå.

När jag tog mig hem den kvällen tänkte jag: »Nu har jag verkligen
ställt till det för mig. KMT såg ut att vara så stark när den kom och
nu flyr soldaterna som hundar med svansen mellan benen. Det här kommer
att bli allvarligt för mig.» Men vi funderade inte på att lämna Liu
Ling och fly samman med KMT. Våra ägodelar hade vi ju inte kunnat ta
med oss. Jorden låg där den låg. Förlorade vi den bleve vi tiggare och
vad hade vi då att vänta av framtiden? Men jag fruktade 8:e
Infanteriarmén.

Men när den kom hände ingenting. Folk i Liu Ling och Sjumila-byn
uppträdde så där lagom mot oss. Jag började köra hästvagn och sköta
transporter. Jag hade gått i kompanjonskap om dessa transporter och jag
låg ute på vägarna. Butiken avvecklade vi så småningom och i november
1946 stängde vi den. Kvarnen hade vi också stängt. Under två år körde
jag hästvagnen. Så småningom började jag odla jorden igen och jag gick
åter in i folkmilisen och började byta arbete med andra. Livet var
bättre än under ockupationen men långt ifrån så bra som före general Hu
Tsung-nans tid. Så hände det.

Det var den femtonde eller sextonde februari 1950 eller 1951, jag
kommer inte ihåg exakt. Jag höll på att arbeta ute på åkern. Då kom två
man. Det var distriktschefen och så var det självför-svarskårens
bataljonsledare Liu Pao-ying. De gick fram till mig och sade:
»Hsiu-tang, har du ätit middag?» Jag svarade att det hade jag inte. »Gå
och ät middag då», sade de. Jag inbjöd dem att följa med hem och äta
hos mig men de sade bara: »Vi har ätit.» När jag börjat gå hemåt sade
de: »Ät fort ty vi har något att tala med dig om.»

Jag gick hem för att äta. Jag förstod att någonting skulle hända men
jag visste inte riktigt vad. Strax när 8:e Infanteriarmén hade kommit
tillbaka hade jag varit orolig men sedan hade ju tiden gått och jag
hade börjat tro att myndigheterna strukit ett streck över vad som
varit. Jag antog att de nu skulle tala med mig. Maten smakade mig inte
och jag åt fort. De väntade på mig när jag kom ut. De visade mig ett
papper och sade: »Nu är du arresterad.» Och aldrig hade jag trott att
de skulle arrestera mig så med en gång.

Därpå fördes jag till Byrån för den Allmänna Säkerheten. Där låstes jag
in över natten och nästa dag togs jag till domstolen i Yenan. När jag
kom inför rätten sade man: »Li Hsiu-tang, vet du att det nu är en stor
kampanj för att undertrycka kontrarevolutionärer?» »Nej, det vet jag
inte», svarade jag. »Den har jag inte hört talas om.» Då berättade de
för mig om den stora kampanjen och
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sade: »Partiet och staten är milda och överseende och beredda att
stryka över och gå vidare om du är uppriktig och ärlig och bekänner
allting. Men om du förtiger sanningen och slingrar dig så blir det inte
så lyckligt för dig. Du skall inte vara rädd för att bikta dig. Ditt
misstag i livet har redan begåtts, det kan inte göras ogjort. Men det
som skett har skett för flera år sedan och om du berättar så har du
många år framför dig. Du är fortfarande ung och din framtid ligger i
dina egna händer. Om du undanhåller någonting däremot, då blir du
undertryckt. Nu skall du gå in i din cell och tänka på allt detta.»

Jag var beredd att erkänna allting med detsamma, men man ville att jag
skulle gå tillbaka till cellen och ha betänketid. Nästa gång jag fördes
inför rätta avlade jag fullständig bekännelse. Jag hade ingenting att
undanhålla ty jag hade inte förhört fångar och jag hade inte skjutit
någon och inte ens burit min pistol på mig utan hållit den inlåst. Men
de hade en hel del vittnesmål från annat håll också, och tredje gången
jag fördes inför rätta skulle jag dömas. Det var inte många i
rättssalen den dagen. Det var bara domaren och hans namn har jag glömt,
en bisittare, en vakt och jag. Jag dömdes till tre år. Sedan fördes jag
tillbaka till cellen igen.

Visst var det hårt att bli dömd till tre år, men jag var lättad i alla
fall ty om jag förut trott att myndigheterna glömt mig så hade jag nu
när jag suttit i cellen tänkt på att det brukade gå mycket illa för
kontrarevolutionärer. De sade mig att om jag arbetade och skötte mig
väl så skulle jag återkomma till samhället och då skulle jag bli
godtagen igen och det gamla skulle för alltid vara glömt. Jag sade att
jag godtog allting.

Sedan satt jag tjugo dagar i den cellen. Under den tiden skulle jag
överklaga. Men jag sade att jag inte alls ville överklaga och inte alls
ville till någon högre domstol utan ville börja avtjäna mina tre år med
en gång. Men de sade att vare sig jag ville överklaga eller inte
överklaga måste jag sitta i cellen och vänta till dess min
överklagningstermin var ute. Ty sådan var lagen.

När de tjugo överklagningsdagarna var över fördes jag till en
omskolningsfarm som hette Hunsze och låg invid Trettiomilabyn. Vi
arbetade där för att omskola oss. Vi fick mat, kläder, handdukar, tvål,
skor och strumpor men inga pengar. Maten var inte så dålig, vi fick
majsbröd, hirs, ris ibland och då och då till och med kött. En gång i
veckan fick vi ångat vetebröd. Vi ansågs vara lätta fall. Det var en
omskolningsfarm för små kontrarevolutionärer. Familjerna kom ofta för
att hälsa på oss.

Vår arbetsdag var åtta timmar och arbetet var av samma slag
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som inte tillhörde vår omskolningsfarm. De kom för att arbeta med oss
på fälten. De hade beväpnade vakter med sig och de var svårare fall.
Det var sådana som var ansvariga för avrättningar och sådant. Vi hade
ingenting att göra med dem och tog ingen kontakt med dem. Jag vet inte
precis var deras läger låg men någonstans i närheten låg det i alla
fall. Det var säkert ett mycket hårdare läger med låsta celler och
beväpnade vakter.

Vi hade ju inga vakter och vi sov i vanliga rum. Vi låg två man i varje
rum och de låstes aldrig. Skulle de låsas fick vi skaffa lås själva. Vi
kunde be om permission att åka hem och hälsa på familjen. Var gång jag
körde hästvagn till Yenan för att hämta varor eller lämna produkter
brukade jag stanna över natten hemma hos familjen. Vid det laget hade
min kusin Li Niu avlidit och familjen hade flyttat in i hans grotta i
Liu Ling.

Jag känner inte till omskolningsfarmens administration i detalj. Jag
blev aldrig något annat än arbetare på åkern i den farmen, men vi var
trettio små kontrarevolutionärer och en direktör. Allt
organisationsarbete sköttes av fångarna, matlagning, försäljning och
allting. Det fanns ju inga vakter och så vitt jag vet hade direktören
inget skjutvapen.

Varje måndagseftermiddag och varje tisdagseftermiddag hade vi möten och
underhållning. Vi spelade kort och sjöng och vi diskuterade. Man sade
oss att vi nu skulle göra nytta och återbetala till samhället för allt
ont vi gjort. Vi fick då studera partiets politik. De som inte kunde
läsa och skriva fick lära sig det och vi andra läste tidningar.

Under de tre år jag satt där var det bara en som rymde. Efter en tid
kom han självmant tillbaka. Det hade varit svårt för honom att klara
sig. Han hade ju inte kunnat bo hemma i sin by, han måste hålla sig
gömd. Dessutom förstod han att han förr eller senare skulle bli tagen
och att det då skulle bli svårare för honom att bli frisläppt igen. När
han kommit tillbaka frivilligt höll vi ett möte och vi fångar hade ett
långt samtal med myndigheterna och vi gjorde en resolution att eftersom
han själv kommit på bättre tankar och återvänt på egen hand borde han
inte få förlängt straff utan det borde räcka med att säga att han gjort
sig skyldig till en dumhet. Myndigheterna höll med oss och hans
strafftid förlängdes inte. Så småningom började några fångar bli fria.
De avtjänade sina straff en efter en. Då var det ett par som föredrog
att stanna kvar på farmen. De blev då fullt avlönad arbetskraft. De
hade ingen familj att gå till och de trodde inte det skulle bli så lätt
för dem i sina hembyar längre så de föredrog att stanna bland sina
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Jag vet inte. Folk är ju så olika. Men det var inte många. De flesta av
oss ville tillbaka hem så fort som möjligt.

Jag tror det var i december 1954 jag släpptes fri igen. Jag blev glad
när man sade att jag fick lämna omskolningsfarmen. Jag hade inte hållit
ordentlig räkning på månaderna, de var rätt enahanda och jag blev
överraskad när de sade till mig att min strafftid var slut. De sade:
»Nu har du gjort din tid. Du kan lämna oss. Myndigheterna i din hemby
kommer att ta hand om dig och se till att du kommer i ordnade
förhållanden.» När jag kom tillbaka till Liu Ling var folk vänliga mot
mig. Ingen talade med mig om min strafftid eller om hur det varit. Alla
låtsades som om det aldrig hänt. Jag arbetade som ensambonde ett år.
Min mors morbror som skött jorden när jag var borta flyttade hem till
sig, min mor var lycklig och jag tyckte det var skönt att ha sluppit
loss ur omskolningsfarmen. Sedan gick jag med i östern Lyser Röd Högre
Jordbrukskooperativ.

Vad som hände med de andra i min grupp vet jag inte. Några straffades
och andra var så obetydliga att de bara fick en varning. Det var ju
inga från Liu Ling med i gruppen och jag har inte sökt få kontakt med
någon av dem sedan dess. Nu är livet annorlunda. Det är mycket arbete,
många munnar att mätta och inte mycket arbetskraft i familjen. Men det
går det med.

Det sägs om Li Hsiu-tang:

Han har den enda grotta med prydnadsblommor som finns i byn. Hela
familjen är välskött och välnärd. Han har alltid stora matförråd. Hans
barn är de friskaste i byn. Hans barn är alltid de mest välklädda,
vältvättade och väluppfostrade. Ingen talar om hans förflutna längre.
Själv berör han det aldrig. De yngre vet knappast att han varit aktiv
kontrarevolutionär. Medborgerliga rättigheter har han och hans hustru
ännu inte fått. De har heller aldrig visat ett spår av intresse för att
få dem åter.

Han arbetar inte hårt och han visar inga tecken på att vara omskolad.
Hans tänkande har inte förändrats. Men han säger ingenting mot
socialismen. Han föredrar att ingenting säga i allmänna frågor. Han
tycker bäst om lätt arbete. Har han möjlighet att välja så hittar han
alltid ett lätt arbete som ger stort utbyte i form av dagsverken. Det
är han skicklig på. Men när han vill kan han ta i ordentligt, fast för
det mesta gitter han inte. »En jordherre förblir alltid en jordherre.»

Han uppträder milt och vänligt och har goda relationer med alla men
samtidigt bryr han sig inte om att ha några nära vänner. Han

243är slug och försiktig och har gott handlag med mekaniska saker. Han
vill gärna syssla med cykelreparationer och motorreparationer. Eftersom
han drar sig för allt tungt arbete sysslar han mest med att köra
skitkärror från staden. Då går han omkring lite i Yenan också.

Familjen har ont om arbetskraft men hans hustru är mycket skicklig. Hon
är en av de bästa husmödrarna i byn. Hennes barn är alltid de bäst
skötta, hennes grotta är renast. Men hennes tunga är mycket skarp. Utan
henne hade han dock inte kunnat klara sig. Då skulle han kanske blivit
som Tuan Fu-yin. Folk talar aldrig om hennes familj och de unga vet
inte ens om att Li Han-hua var hennes bror. De har två barn i Yenan
Mellanskola. Hela Liu Ling by har sammanlagt fyra barn i mellanskolan.
En av deras döttrar har just förlovat sig med ungdomsförbundets
sekreterare, arbetsbrigadens bokhållare Lo Han-hong. Man skrattar åt
detta. Men man gör ingen kommentar.
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                             Gamle doktor Kao

Gamle doktor KaoKao Chia-jen, 72 år

Jag föddes under Chingdynastin i 17 :e året av regeringsnamnet Kuang
Hsü, »Glänsande förlopp». Jag är härifrån dalen. Far var jordbrukare.
Han arrenderade jorden. När jag var barn berättade de gamla i Yenan om
museimanupproret. Då hade många människor fått sätta livet till.
Härarna hade gått plundrande och skövlande genom landet. Vid
Trettiomilabyn stod ett stort slag. Där kämpade muselmanerna mot
Chingdynastins trupper. En general dödades och många stupade. Det står
en liten stentavla där på en kulle.

Familjen ville att jag skulle börja skolan. Far sände mig till skolan i
Yenan. Då fanns fortfarande det gamla systemet med statsexamina.
Familjen hade nog velat att jag skulle bli en hsiu tsai, men jag var
väl inte så ambitiös, far ansåg också att huvudsaken var att jag lärde
mig läsa och skriva. På den tiden var det mycket få personer från
folket som kunde läsa och skriva. Vi var elva fattiga barn i skolan.
Det var inte alltför lätt. Och även om jag tagit min examen så fanns
det många fler examina att ta innan man kunde komma i fråga som
ämbetsman. Och ämbetsman blev man inte så lätt även om man hade de
nödvändiga examina. Man måste ha inflytande och betala mutor också.

I skolan studerade jag de fyra klassikerna. Sedan avskaffades hela
detta examenssystem. Familjen var också alltför fattig för att hålla
mig i skolan längre. Så när jag var fjorton år lämnade jag skolan efter
fyra års studier. Jag sörjde inte över att behöva lämna skolan,
tvärtom. Lärarna var gamla, de krävde att man skulle kunna texterna
utantill. Om man stakade sig fick man lägga upp händerna och läraren
slog.

Nu började jag arbeta med jorden. Först gick jag som vallpojke i
Louping by 50 li härifrån. Jag arbetade för rikt folk och de gav mig
mat, jag fick visst någon sorts lön också. När jag var nitton år
skaffade jag mig egna får och getter och två år därefter hörde vi att
det var revolution. Jag sprang till bergen. Sedan berättades för oss
att vi nu kallades Republiken Kina och att Chingdynastin var slut. Det
var allt. Vi var bara jordbruksfolk och vi gick sällan till staden och
talade aldrig om sådant som kejsare och regering. Ingen människa skulle
ha vågat göra det. Aldrig såg vi dem heller. Ämbetsmännen inne i
närmaste yamen vakade över oss och där var samma människor efter
revolutionen som före revolutionen.

Vanligt folk tyckte inte om att söka upp ämbetsmännen, det var bara
någonting man gjorde om man var tvungen. Om man träffade dem fick man
böja knä inför dem. Det var precis likadant
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alls.

Men de åren hörde vi i alla fall talas om att det fanns utlänningar i
Kina. Jag hade väl vetat att det fanns barbarer bortom Kina men nu
hörde jag talas om utlandet och att det fanns främlingar i Kina. Men vi
brydde oss inte om det. Vi var bönder och det var inte vår sak att bry
oss om det. Vi levde ju i vår by och allt annat var långt borta. När
jag bodde i Louping kunde det gå både tre och fem år mellan var gång
jag besökte Yenan.

Nu dog min far och jag började med åkerbruk. Jag arrenderade 20—30 mu.
Det var nyodlad mark alldeles intill byn. Jorden arrenderade jag från
en liten jordägare som hette herr Pei. Han kallades för övrigt
Pei-Gamla-Trean, ty han var tredjebror Pei. Han var helt nybliven
jordägare. Ty efter museimanupproret låg mycket land övergivet. Om man
då betalade en liten summa pengar till myndigheterna fick man
äganderätten till denna jord och så länge man betalade skatt varje år
fick man behålla den. Nå, därför var också arrendet på den jord jag
arrenderade av honom lågt. Jag behövde bara betala 15 jin för 3 mu.
Arrendet betalades bara en gång om året. Det var goda år. Arrendet var
lågt och skördarna goda. Då började jag studera medicin.

När jag var tjugotre eller tjugofyra år gick jag till läkaren för en
magsjukdom. Han skötte mig under två år och jag började bli intresserad
av medicin. Han var en av mina grannar, han hette Chang och hans far
före honom och alla hans förfäder hade varit läkare. Men hans söner
kunde inte läsa och skriva, de var ointresserade av läkekonsten, de
föredrog att arbeta med jorden. Chang hade några mu jord och han var på
en gång läkare och jordbrukare. Det var vanligt. När doktor Chang
märkte att jag var intresserad sade han: »Du har talang. Du skulle
kunna bli läkare.»

Chang hade många gamla medicinska böcker. Han lånade dem till mig och
sade: »Läs igenom dem ordentligt. Sedan skall jag hjälpa dig att lära
till läkare.» Vi var grannar och han tog ingenting betalt av mig för
detta. Men varje år brukade jag sända lite spannmål till honom som
gåva. Han var ju min lärare och som en andra far för mig. Han var över
sextio år gammal då och brukade förklara böckerna för mig. Han sade:
»Det är viktigt att du lär dig allt detta ordentligt ty du måste kunna
hjälpa folk när du blir läkare.»

I början var jag elev bara och såg på när han behandlade patienter. Han
beskrev vad han gjorde för mig och lät mig känna pulsen och förstå den.
Så småningom började jag själv behandla lättare fall under hans
överinseende. När han ansåg mig fullärd
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skall få mina böcker och överta arbetet efter mig.» Därpå gav han mig
sina böcker. Det var gamla böcker som hade gått i arv från far till son
genom många led. Strax därefter dog han. Chang var både min lärare och
min vän.

På så sätt arbetade jag i jordbruket, studerade medicin och
praktiserade som läkare i Louping by fram till 1923. Då hade livet
börjat bli allt osäkrare och det var många banditer uppe i bergen. Jag
vågade då inte längre bo kvar i Louping och Chang var död så ingenting
band mig till byn. Därför flyttade jag tillbaka till Yenan. Där hade
jag min praktik och arrenderade samtidigt jord i Sjumilabyn. Jag
arrenderade av en man som hette Hu. Jag arrenderade 20 mu och skulle
lämna honom 20 % av skörden. Nu hade jag det sämre än förr. Tiderna var
sämre, skatterna tunga.

Utanför mitt hus i Yenan hade jag en skylt som sade att jag var läkare.
I början fick jag inte många patienter, en eller två, kanske tre om
dagen. Jag undersökte dem och skrev ut recept åt dem och de gick med
recepten till apoteken. Patienterna brukade betala 200 mynt för en
konsultation. Det gick 4 000 mynt på en silverdollar och för
konsultationsarvodet kunde jag köpa ungefär 3 jin ris eller 2 jin vete.
Ibland betalade de för nästa konsultation, ibland betalade de ej.
Huvudsakligen levde jag på jordbruk.

1928 kom många flyktingar från hungerområdena. De kom från Hengshan och
Yüling. Första gången man berättade för mig om kommunister var år 1933.
Man talade med mig om hur svåra de var och hur de mördade och
plundrade. Så småningom kom Röda Armén men den var ju inte alls så
farlig som man sagt.

Röda Armén intog Yenan men för mig blev det ingen förändring. Ären gick
precis som förr. Jag fick fortsätta att betala lika mycket till Hu för
den jord jag arrenderade. Arrendet uppgick till 20 % av skörden från år
1923 då jag flyttade till Yenan till Hu Tsung-nans trupper kom år 1947.
Det enda som hände dessa år var att jag så småningom började få flera
patienter. Jag var ju äldre och mer erfaren och känd. Dessutom bombade
japanerna Yenan så jag flyttade från staden och bosatte mig i
Sjumilabyn. Annars kan jag säga att detta kvartssekel i Yenan var
händelselöst.

År 1947 kom Hu Tsung-nans trupper. Jag flydde upp i bergen och bosatte
mig långt borta i en avlägsen bergsby. Där höll jag mig dold under hela
ockupationen. Jag kom tillbaka när Hu Tsung-nans trupper hade flytt. Då
hade jag förlorat allting. Mina böcker, min spannmål, till och med
dörrarna till min bostad. Jag blev mycket ledsen och kände hat mot KMT
ty de hade stulit eller förstört alla mina böcker. Jag hade älskat
dessa böcker så mycket. Jag har
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böcker. Hu Tsung-nan förstörde allting för mig. När nu allt var
förstört brydde jag mig inte om att ta upp jordbruket igen. Jag orkade
inte börja om från början igen. Dessutom var jag redan rätt gammal. I
april 1948 gick jag därför ut som vandrande läkare. Jag gick från by
till by i grannskapet och botade folk. De kände mig ju.

Min son och min svärdotter arbetade på åkrarna, jag sände dem lite
spannmål då och då. Jag tyckte om att gå bland byarna. Man träffade så
mycket folk. De andra läkarna hade föreslagit mig detta. På så sätt
delade vi arbetsbördan. Senare när jag började bli alltför gammal och
det blev allt svårare och svårare att vandra på landsvägarna sände man
mig tillbaka till Sjumilabyn. Man sade att jag skulle förestå apoteket.
Men det trivdes jag inte med. Det var svårt för mig också ty apoteket
innehöll mycket västerländska läkemedel och jag vet ingenting om den
västerländska medicinen. Den har jag aldrig studerat.

Då talade Gamle Sekreteraren Li Yiu-hua med mig en dag. Vi hade känt
varandra sedan många år. Vi var ju grannar. Han sade: »Varför kommer du
inte till vår brigad. Du kommer då att vara nära Sjumilabyn och vi vill
gärna ha en egen läkare som vi känner och som känner oss.» Jag kände ju
allt folket i Liu Ling. Jag hade ju behandlat dem alla nästan. År 1960
flyttade jag hit till byn. Familjen min bor kvar i Sjumilabyn. Nu får
jag 38 Y i månaden, jag har en egen liten jordlott, jag odlar majs och
bönor. Med detta är jag nöjd. I min ålderdom har jag fått ett fridfullt
liv. Jag har pengar, jag har mat och kläder, folk är vänliga. För det
mesta brukar jag ha åtta eller tio patienter om dagen. De sista dagarna
har det varit fler ty vädret har varit ombytligt.

Jag samlar in örter och köper örter. Vi tar ungefär en yuan av varje
patient. Jag har fått en assistent av brigaden som sköter allt det där
med bokföring och ekonomi. Det är Gamle Sekreterarens dotter Li
Kuei-lien. Jag tycker detta är ett gott sätt att tillbringa sin
ålderdom på. Jag vet inte riktigt hur det hela fungerar ekonomiskt. Det
har jag inte med att göra. Men vi ingår inte helt i ar-betsbrigaden. Vi
utgör en självständig enhet som betalar sig själv. En del kommer väl
från brigadens välfärdsfond och bostad och sådant håller brigaden oss
med.

Hela mitt liv har jag tillbringat i detta hsien. Endast en gång har jag
varit utanför det. Det var när jag var sextiofem år gammal. Då kom jag
till Sian. En av mina patienter arbetade där, han hade blivit sjuk igen
och litade inte på någon annan läkare så han lät sända efter mig. Jag
tog bussen ner till Sian då, han betalade re-
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hem. Det har ju hänt många saker under mitt liv. Men mest sörjer jag
över att mina gamla medicinska böcker förstördes av Hu Tsung-nan. Ty
böcker är som gamla vänner, man känner dem och man vill umgås med dem.
Andra böcker har jag aldrig brytt mig om att läsa, romaner och sådant.
Nu är jag lycklig dock, allt är fridfullt och jag har en sonson som
växer till sig och är frisk och stark.

Det sägs om Kao Ghia-jen:

Han är bra för barnsjukdomar och kvinnosjukdomar. Det är han känd för.
Därför var alla glada när han gick med på att bosätta sig i Liu Ling.
Chiao Kuei-lan hade svår värk i livmodern varje dag, efter det att hon
fått hjälp av doktor Kao mår hon mycket bättre, värken är borta. Tung
Kuei-ying, hennes svärmor, hade hosta jämt och ständigt. Några sade att
det var lungorna som var slut, andra sade att det var tuberkulos. Hon
gick till många läkare men blev inte bättre. När doktor Kao flyttade
till Liu Ling besökte hon honom. Han undersökte henne och sade: »Det är
ålderdomssvaghet och inflammation i broncherna.» På vintrarna hade hon
ast-matiska besvär och kunde knappast andas, men nu när doktor Kao
behandlat henne är hon mycket bättre. Hon hostar nästan inte alls och
för varje år har hon mått bättre. Chen Chung-yuans yngste son som är
fyra år hade ständig diarré. Han blev mycket mager och svag. Modern tog
honom till doktor Kao. Sedan dess har han blivit friskare. Fortfarande
är magen inte helt i ordning men han är nästan helt frisk nu och doktor
Kao säger att om ett år kommer han att vara helt frisk.
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SkolanLiu Ling Grundskolas lärarkår

I = Utbildad i högre utbildningsanstalt II = Utbildad i normalskola,
mellannivå III = Utbildad i normalskola, grundnivå P = Partimedlem U =
Ungdomsförbundsmedlem

Namn Kön Aid. Tj. år M. lön Anmärkningar

Y

I Han Ying-lin M 28 10 49,50 överlärare P II Chi Chung-chou M 24 2 43
pionjäransv. P II Li Juei-chen M 21 3 43 ställföreträdande överlärare —
I Wu You-yün K 25 2 47 P I Kou Chao-lan K 25 /2 35 U III Chang Chang-li
M 21 3 37 administration U III Ho Kai-chuan M 19 1 35 U III Chang
Chung-fang K 24 6 43 lärarrepr. — III Ho Hsiu-chen K 25 7 35 nyanställd
h. t. —

62 —

Hjälplärare anställd i skoldistriktet för att hjälpa lärarna i deras
vidareutbildning, avlönad i Liu Ling Grundskola: II Lu Huan-ping M 23 4
47 U

Till skolan hör dessutom en kock avlönad med 43 Y i månaden.

Nybörjare jr ån Liu Ling by i jör st a klassen i Liu Ling Grundskola
höstterminen 1962

Namn Kön Ålder

Li Ai-ping M 8

Liu Yuan M 8

Li Ai-shen M 9

Jen Chiu-yen K 8

Li Shi-ming M 7
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betyg vårlertninen 1962 Betygspoängen går från 1 till 5. 1 och 2 är
underkända.

Kl. Namn Kön Ålder Kinesiska språke\ Matematik Kulramsråkning Naturlära
Geografi Jordbrukslår a Teckning Gymnastik Musik Me dl. sk. i Unga
Pionjärer 6 Tsao Ming-wa M 15 4 5 5 4 4 3 4 3 5 ja 6 Tsao Shi-lien K 17
3 2 3 4 4 3 3 3 5 ja 5 Chang Niu-ming M 14 2 4 4 4 4 4 ja 5 Li
Shuan-tsai M 12 2 3 2 3 5 5 ja 4 Chen Nü K 11 5 5 4 5 5 ja 4 Li Shung K
12 3 3 4 4 4 ja 3 Liu Lan-shuan K 10 4 3 4 3 4 nej 3 Tsao Shan-nü K 9 3
4 3 4 4 ja 3 Tuan Shao-tang M 11 5 5 5 4 5 ja 3 Li Shung-chen M 11 2 3
5 3 4 nej 3 Tung Er-wa K 10 3 3 3 4 5 ja 3 Li Yun-shen M 12 2 2 3 3 3
ja 2 Mau Ying-shin M 8 2 3 2 3 4 nej 2 Chang Shun M 9 2 2 4 4 4 nej 2
Hu Yen-ching K 9 3 3 3 3 4 nejElever från Liu Ling by som lämnat Liu
Ling Grundskola kalenderåret 1962

Namn Kön Ålder Orsak

Li Shuei-ming M 12 debil, oförmögen följa med

Li Shang-wa K 16 gått ur grundskolan,

sköter hushållet Li Ai-liang K 17 gått ur grundskolan,

övergått till Yenan Mellanskola

Elever från Liu Ling by i Yenan Mellanskola höstterminen 1962

Namn Kön Ålder

Li Chi-shen M 17

YenAn M 17

Li Ta-min M 15

Li Ai-liang K 17

Han Ying-lin, överläraren, 28 år

Jag är överlärare för Liu Ling Grundskola. Jag är född 1934 i Lochuan.
Mor är död och far är jordbrukare. Han kan varken läsa eller skriva.
Jag gick i skolan i Lochuan. När jag var tio år hade jag gått igenom
den första avdelningen av grundskolan och då gick jag över till Lochuan
Normalskola. År 1949 gick jag in i ungdomsförbundet. År 1953 gick jag
in i partiet. Samma år började jag arbeta som lärare. 1955 började jag
som rektorsbiträde i Yenan Mellanskola. 1960 studerade jag vid Yenan
Universitet. 1961 utnämndes jag till överlärare i Liu Ling Grundskola.

Jag var fjorton år när Hu Tsung-nans trupper retirerade från trakten.
Hela mitt medvetna liv har jag tillbringat i det nya samhället. Jag är
en bondeintellektuell av ny typ.

Skolan har tio lärare. Därav är en biträdande lärare som arbetar i hela
vårt distrikt med att hjälpa lärarna i deras egen utbildning. De flesta
av lärarna är nya. Vi har kort erfarenhet. Den mest erfarna av oss har
tio års tjänstetid. Tre av lärarna är kvinnor. Vi tillhör alla
fackföreningen. Skolan är naturligtvis samskola. Av våra
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fyra första utgör den lägre grundskolan och de två högsta utgör den
högre grundskolan. Skolan bildades år 1946 med 24 elever. Den upphörde
under ockupationstiden men öppnades åter 1949 med 8 elever. Högre
grundskolan öppnades år 1956. Våra elever kommer från denna och
kringliggande arbetsbrigader samt Sjumilabyn.

Vår skola fullföljer den uppgift partiet ställt oss. Undervisningen
skall tjäna den proletära politiken och undervisning skall kombineras
med produktivt arbete. Vi skall bibringa eleverna grundläggande
kunskaper och grundläggande teknik. Eleverna studerar, men efter
lektionerna får de så gott de kan bidraga med produktivt arbete i
skolans grönsaksträdgård. De skall uppleva arbetets ära så att de inte
ser ner på arbetet. Det finns många goda små arbetare bland våra
elever. Själv kommer jag ihåg att i min skoltid gjorde eleverna aldrig
ren latrinerna. Om vi på gatan mötte en jordbrukare som bar på ett
ämbar folkskit kände vi oss orena och gömde oss. Men nu i vår skola har
eleverna en sådan känsla för arbetets ära att de med entusiasm kryper
ner i latrinerna och tar upp skiten. Detta lär dem renlighet och
respekt för arbetet.

På föräldramötena sägs ofta att barnen förut inte hjälpte till i
hushållet, men nu sopar de gårdarna, bär bort avfallet och samlar gräs
för grisen. Men det är inte bara en fråga om produktion. Det gäller
också den proletära politiken. Kunnandet. Lärarna är unga och
entusiastiska och arbetar hårt och förbereder lektionerna väl. Förr
brydde sig inte lärarna om någonting. Nu studerar de alla så mycket att
jag själv måste gå omkring på kvällarna och se till att de släcker
ljuset och somnar.

Eleverna har läxor av två slag. Dels de läxor de utför under
självstudietimmarna i skolan och dels verkliga hemläxor. Med de senare
har vi vissa problem. Det är ofta svårt för eleverna att få studera
ostört hemma i grottorna. Detta har vi diskuterat med föräldrarna på
föräldramöten. Dessutom har ju lärarna kontakt med föräldrarna i olika
frågor. Om det uppstår några problem för eleven, om hans studier inte
är tillfredsställande eller om familjesituationen är svår så diskuterar
vi detta på föräldramötet och i skolstyrelsen. Lärarna går också hem
till föräldrarna och talar med dem. Då diskuteras hur eleven studerar,
hur han lever, hur han arbetar i hemmet. Man väger hans goda och dåliga
sidor. Vi försöker understödja hans goda och rätta till hans dåliga.
Det kan också inträffa att det finns föräldrar som inte anser att barn
skall gå i skolan. De har kanske ont om arbetskraft i familjen och vill
ha barnet hem till sig för att sätta det i arbete. Då talar vi med
föräldrarna om utbildningens nödvändighet. Vi för fram dem till
förståelse för
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sedan. Tuan Fu-yins son Tuan Shao-tang som är en av skolans bästa
elever förbjöds av sin far att gå i skolan. Det var under vårterminen
1962. Tuan Fu-yin ville ha honom hemma för att arbeta och tjäna pengar.
Det tog oss tre besök innan vi kunde få fadern att gå med på att sonen
skulle få gå kvar i skolan.

Varje form av kroppslig bestraffning är förbjuden. Det är ett brott om
någon lärare bär hand på en elev oavsett under vilka förhållanden det
än sker. Vi diskuterar med eleverna, vi diskuterar med föräldrarna. I
extrema fall kan vi relegera en elev. Men detta är bara en paragraf. Vi
har aldrig behövt relegera någon. Så allvarliga problem har vi inte
stött på. Vi har också verksamhet av olika slag utanför skoltiden. Vi
organiserar lekverksamhet, ty barn trädgården.

Vi använder nu andra metoder än förr i tiden. Vi har ingen
utan-tilläsning längre. Det gäller att locka fram elevernas eget
studieintresse. De måste vilja lära sig någonting. Skolutbildningen
måste vara sådan att de självmant längtar efter att gå i skolan och
älskar sina studier och förstår varför utbildningen är nödvändig. Den
nya skolan måste vara tilldragande. Speciellt nu när vi ännu inte har
skolplikt och det säkert kommer att ta en tid innan den kan införas.

Förr utbildade skolan bokmalar utan förståelse för det verkliga livet.
En av mina klasskamrater hade också en far som var jordbrukare. När
fadern kom för att hälsa på sin son i skolan i Lochuan sprang sonen och
gömde sig för att han skämdes inför kamraterna över att han hade en far
som arbetade med händerna. Nu uppfostras eleverna att själva arbeta med
händerna och att älska sina föräldrar och älska sina lärare och hysa
respekt för alla som är äldre. Barnen lär inte längre blott teori utan
även praktik. I matematik till exempel lär vi dem att arbeta med
kulram. En av våra elever i Sjumilabyn sköter redan hela familjens
bokföring.

Eftersom vi förklarar för eleverna att studiernas ändamål är att göra
dem skickade att bygga upp fosterlandet, studerar nu våra elever med
stor entusiasm. Förr var det inte så. Då lärde man sig bara utantill. I
allmänhet lyssnar våra elever på oss. Deras betyg är inte särskilt goda
men själva är de goda. Vi lägger stor vikt vid deras moraliska fostran.
Vi håller fram olika moraliska föredömen och hjältar för dem. Vi talar
om för dem vad de skall göra och vad de inte skall göra. Vi visar dem
klara gränser mellan rätt och orätt. Om det tycks som om något är
oklart och tveksamt för dem utlyser vi en klassdiskussion och när den
är genomförd drar lärarna slutsatsen av diskussionen inför eleverna och
framhåller rätt och orätt.

Vi undervisar barnen i hygien och renlighet. När de kommer till
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smutsig trakt. Folk här saknar goda hygieniska vanor. Efter vår
uppfostran blir barnen bättre. Vi hjälper familjerna att ändra sina
vanor. Vi lär barnen att sakta övertyga sina föräldrar om att byta
hygieniska vanor. Vi uppmuntrar dem alls inte till att ta upp en hård
diskussion med de äldre. Tvärtom vi lägger stor vikt vid att de skall
respektera de äldre. Det är vår uppgift att samarbeta med föräldrarna.
Skola och hem måste stå enade. Vårt ändamål är att av barnen skapa
kulturbärande och samarbetsvilliga arbetare med god hälsa och kärlek
till sitt socialistiska fosterland.

Vi önskar inte att få några släta och hala personligheter. Men känslan
av att vara samarbetsvillig och kollektivt inställd är mycket
nödvändig. Barnen bör vara gruppmedvetna. Vi lär eleverna att hjälpa
varandra. Inte konkurrera med varandra utan hjälpa varandra. Se till
exempel på flodövergången härnere. Efter regnen är den svår. Då skall
äldre barn hjälpa yngre barn och pojkar hjälpa flickor. De äldre bär de
yngre över floden. Vi uppfostrar dem också till hederlighet. Om de
hittar något på vägen skall de föra det till skolan. Vi har haft två
exempel denna månad på elevernas moraliska utveckling:

Efter regnen för några dagar sedan såg två pojkar i de äldre klasserna
en gammal gumma med förkrympta fötter stå vid floden. Floden var hög
och hon kunde inte komma över. De tog då genast och lyfte henne och bar
henne över floden och förde henne hem till Tiomilabyn. Gumman kom till
mig senare och sade: »Skolan fostrar icke blott goda elever utan även
respektfulla och goda samhällsmänniskor.»

En pojke fann en plånbok med mycket pengar i på vägen. Han bar den till
mig utan att öppna den. Sedan tackade ägaren oss.

De som går ut vår skola blir goda människor. Några går vidare till
högre studier, som Li Hsiu-tangs dotter Li Ai-liang som lämnade oss i
våras och nu går vidare i Yenan Mellanskola. Andra gör sin insats på
produktionsfronten som Lo Han-hong och andra. Vi har gamla elever som
blivit Förtjänta Arbetare, som sitter i höga administrativa och andra
poster. Men ingen av dem har varit från Liu Ling by. De tillhör helt
andra byar. Eleverna visar stor flit och stort studieintresse.
Vårterminen 1962 var det fjorton elever som hade högsta betyg i alla
ämnen. Men ingen av dem var från Liu Ling by.

Kursplanerna i vår skola följer de allmänt fastslagna kursplanerna. I
den lägre grundskolan är lektionen 40 minuter och rasten 15 minuter.
Skoldagen börjar 08.00 och pågår till 12.00. Eftermiddagsarbetet börjar
14.00 och pågår till 17.00. Mellan 08.00 och
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utan lärare. Detta är för att de som har lång skolväg skall hinna fram.
De har tillstånd att komma senare.

Första klass

Matematik, 6 timmar i veckan:

Addition, subtraktion och multiplikation inom 100. Kinesiska språket,
14 timmar i veckan, därav 3 timmar välskrivning:

Inget bestämt antal skrivtecken. Teckning, 2 timmar i veckan:

Lärarna visar en enkel modell som skall avritas. Teckningens grunder.
Gymnastik och sport, 2 timmar i veckan:

Lekar och övningar för små barn (språngmarscher etc.). Musik, 2 timmar
i veckan:

Olika körsånger. Självstudier, 16 timmar i veckan:

Läxgenomgång under läraruppsikt. Hemläxor beräknas ta en timme om
dagen. Inget trädgårdsarbete. Ingen form av slöjd eller handarbete.

Andra klass

Matematik, 6 timmar i veckan :

Multiplikation och division med tvåsiffriga tal. Addition och
subtraktion av stora tal. Kinesiska språket, 14 timmar i veckan, därav
3 timmar välskrivning:

Studera skrivtecken. Inget fastställt antal. Teckning, 2 timmar i
veckan:

Avritning. Musik, 2 timmar i veckan: Körsång.

Gymnastik och sport, 2 timmar i veckan:

Lekar och övningar lämpade för barn. Självstudier, 16 timmar i veckan.
Hemläxor beräknas ta 1 timme om dagen. Inget trädgårdsarbete. Ingen
form av slöjd eller handarbete.
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Matematik, 6 timmar i veckan:

Multiplikation och division av stora tal. Tid och klocka. Lösa
praktiska problem.

Kinesiska språket, 14 timmar i veckan, varav 2 timmar välskrivning och
2 timmar uppsatsskrivning:

Skriva enklare uppsatser. Beskriva en bild. »Min familj.» »Vad gör min
mor?»

Teckning, 1 timme i veckan: Avritning.

Musik, 2 timmar i veckan:

Körsång. De musikaliska får nu börja sjunga individuellt.

Gymnastik och sport, 2 timmar i veckan:

Övningar och lekar. Enkel sport. Fotboll, löpning.

Självstudier, 17 timmar i veckan:

Eleverna skall nu föra veckodagbok.

Hemläxor beräknas ta en timme om dagen.

Ingen form av slöjd eller handarbete. Men eleverna har nu tillstånd att
rensa ogräs i grönsakslanden, sopa golven, sopa gården om de vill.

Fjärde klass

Matematik, 5 timmar i veckan:

Beräkning av tid. Beräkning av yta. Omvandling från kinesiska mått till
metermått. De fyra räknesättens praktiska användande.

Kulramsräkning, 2 timmar i veckan:

Addition, subtraktion, multiplikation, division och decimalräkning på
kulram.

Kinesiska språket, 14 timmar i veckan, därav 2 timmar välskrivning och
2 timmar uppsatsskrivning:

Förstå alla sammansatta skrivtecken som står i läroboken. Enkla
beskrivande uppsatser: »Vad vi gjorde vid nyår.» Kunna läsa enkla
tidningar speciellt skrivna för barn.

Teckning, 1 timme i veckan:

Avritning, något svårare uppgifter än förr men fortfarande enbart
teckningens grunder. Fortfarande enbart svart-vitt.

Gymnastik och sport, 2 timmar i veckan: Övningar och lekar. Enkel
sport.

Självstudier, 17 timmar i veckan. Veckodagbok skrives.

Hemläxor beräknas nu ta en och en halv timme om dagen.

Trädgårdsarbete, 80 minuter i veckan: Frivilligt men skolorganiserat.
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Femte och sjätte klass utgör den högre grundskolan. Lektionerna

är 45 minuter och rasterna 10 minuter.

Femte klass

Matematik, 6 timmar i veckan:

Praktiska uppgifter. Kulramsräkning ingår i kursen, ej självständigt
ämne. Beräkning av kubikinnehåll.

Kinesiska språket, 12 timmar i veckan, därav 1 timme välskrivning och 2
timmar uppsatsskrivning:

Uppsatserna skall inte längre vara blott beskrivande, de skall ha
antagit formen av essayer. Eleverna bör begripa alla termer i den lästa
texten. Kunna självständigt återge ett sammandrag av en innantilläst
tidningstext.

Naturlära, 1 timme i veckan:

Luften, jordmånen, enkla mekaniska principer.

Geografi, 1 timme i veckan:

Kinas geografi, Kinas provinser, Kinas klimat.

Jordbrukslära, 2 timmar i veckan:

Klimat, gödningsämnen, kreatur, fjäderfä, spannmål. Enbart teori.

Teckning, 1 timme i veckan:

Börja med vattenfärger. Första färgarbeten. Första skapande skisser.
Teori.

Musik, 1 timme i veckan:

Körsång. Enkel musikteori.

Gymnastik och sport, 2 timmar i veckan: Bollspel. Friidrott.

Självstudier, 15 timmar i veckan.

Trädgårdsarbete, efter skoltid 80 minuter i veckan: Sköta
skolträdgården.

Slöjd, på fritid, efter skoltid, ej fastslagen tid:

Göra färgrivningsstenar i lera för tusch. Enkla träarbeten.

Hemläxor, beräknas ta en och en halv timme.

Sjätte klass

Matematik, 6 timmar i veckan:

Decimalsystemet, räkning med bråk, statistiska tabeller, bokföring.
Kulramsräkning ingår.

Kinesiska språket, 12 timmar i veckan, därav 1 timme välskrivning och 2
timmar uppsatsskrivning:

Beskriva en människa. Beskriva ett landskap. Tillägna sig en vacker
stil och ett korrekt skrivsätt. Läsa högt med rik-
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Luften, jordmånen, enkla mekaniska principer. Historia, 2 timmar i
veckan:

Enbart Kinas historia. Från Pekingmannen till Det Stora Språnget.
Jordbrukslära, 1 timme i veckan:

Klimat, gödselmedel, kreatur, fjäderfä, spannmål. Enbart teori.

Teckning, 1 timme i veckan:

Mer komplicerade skisser. Gymnastik och sport, 2 timmar i veckan:

Bollspel. Friidrott. Musik, 1 timme i veckan:

Sånger. Enkel musikteori. Trädgårdsskötsel, efter skoltid, 80 minuter i
veckan:

Sköta skolträdgården. Slöjd, på fritid, efter skoltid, ej fastställd
tid:

Lerarbete, göra färgrivningsstenar för tusch. Enkla träarbeten.

Hemläxor, beräknas ta en och en halv timme om dagen.

Detta är vår kursplan. Lärarna följer sina klasser från första klass
till sjätte klass. Skolåret börjar 1.8 och slutar 20.6. Skolan arbetar
sex dagar i veckan. Sammanlagt uppgår de årliga loven till 75 dagar.
Vinterlovet tas ut beroende på väderleken. Åtta helgdagar är
fastställda; två helgdagar vid nationaldagen för oktober, en helgdag
vid första maj, en helgdag vid nyår, en helgdag vid internationella
barndagen och tre helgdagar vid vårfesten om den inte infaller under
vinterlovet.

Lärarna är helt lediga under skolloven. De kan resa hem om de vill, de
kan resa bort någonstans, de kan studera vidare eller de kan göra något
annat de vill.

Om en elev får underbetyg i två grundläggande ämnen som matematik och
kinesiska språket kan han inte flyttas upp till nästa klass. Om eleven
har fått underbetyg i ett grundläggande ämne får han genomgå omprövning
inför höstterminen och kan flyttas upp om han klarar provet. Om en elev
har underbetyg i tre andra ämnen kan han inte flyttas upp. Om en elev
har underbetyg i två andra ämnen flyttas han upp. Förra året hade vi
sju kvarsittare i skolan. En elev som varit kvarsittare två gånger och
sedan erhåller sådana betyg att han inte kan flyttas upp får lämna
skolan. Elever kan vara frånvarande på grund av sjukdom eller efter
överlärarens speciella tillstånd.
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elever i de olika klasserna:

Första klass .......... 42

Andra klass .......... 31

Tredje klass .......... 28

Fjärde klass .......... 24

Femte klass .......... 37

Sjätte klass .......... 21

Vissa barn går över till andra skolor eller lämnar helt skolan. Det
finns också barn i skolåldern som inte går i skolan. Vi talar med
föräldrarna och ofta lyckas vi övertyga dem om att sända sina barn till
skolan. Dock inte alltid. Ibland vill inte barnen gå i skolan. De
lyckas då få farmor eller mormor att tycka synd om sig och mot äldre
förmår vissa föräldrar ingenting. Sedan finns det ju också föräldrar
som vill utnyttja barnens arbetskraft.

Vi har dock lyckats få tillbaka Hu Yen-ching till skolan. Förra året då
flickan var åtta år rymde hon från skolan och vägrade att bo hos
föräldrarna. Hon gick till sin mormor, Ching Chung-yings hustru. Denna
tyckte att det lilla barnet fick arbeta för hårt i skolan och hon
anklagade också lärarna för mothåll. Hon älskade sin dotterdotter och
behöll henne hos sig. Men nu har vi lyckats övertyga barnet om att
flytta tillbaka till sin far Hu Shen-chu och sin mor och komma till
skolan igen.

Några större disciplinsvårigheter har vi inte. Det enda besväret är att
vissa barn kommer för sent till skolan. Vi har ju denna period både på
morgonen och på eftermiddagen med högläsning för att de skall ha tid
att gå till skolan och vi försöker få barnen att hjälpa varandra hålla
tiderna. Men vissa barn har lång skolväg och har svårt att passa
tiderna. Den längsta skolvägen något av våra barn har är 8 li. Sju av
eleverna har så lång skolväg att de inte går hem på middagsrasten. De
har mat med sig, den värmer kocken upp i lärarnas kök, sedan vilar de
middag i skolan, vi använder då en sal som sovsal för pojkarna och en
sal som sovsal för flickorna.

En annan svårighet är att vissa bara har svårt att sitta stilla och
vara tysta. I första klass har vi därför inte så mycket disciplin. Där
går allting mera på lek. Barnen måste hela tiden tycka att skolan är
rolig. Så småningom när de blir äldre inser de arbetsdisci-plinens
nödvändighet och då ställer vi större krav på dem.

Slagsmål och gräl förekommer också bland barnen. Dem försöker vi dämpa
och reda ut med diskussion och övertalning. Det får som sagt aldrig
hända att någon lärare ingriper genom att slå barnen. Vi får lov att
hejda oroligheter på annat sätt. Det går alltid bra. Förr i världen
slog lärarna sina elever men då hade barnen ingen verklig respekt för
lärarna. De var bara rädda för dem. Där-
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varandra och allt går bra.

Vi tar ut vissa avgifter av föräldrarna. Vi tar ut en
undervisningsavgift på 1 Y per elev och termin. Sedan är det vissa
skolom-kostnader som eleverna får betala själva. Gymnastikredskap,
vatten för barnens te och uppvärmning under vintern. Gymnastikkostnaden
är 0,50 Y per elev och termin, det kokta dricksvattnet går upp till
1,50 Y per elev och termin, bränslekostnaderna för vintern tas ut med
1,50 Y per elev och hösttermin. Skolmateriel bekostas av hemmen. I
första klass brukar kostnaden belöpa sig till 0,30—0,40 Y per elev och
termin och i de högsta klasserna stiger detta till 0,50—-0,70 Y.

Lärarlönerna betalas av hsienmyndigheterna, denna skola i Liu Ling är
ju helt statlig. Här är den högsta månadslönen 49,50 Y och den lägsta
35 Y. De räknas ut enligt utbildning, tjänsteår och standard. I
lönefrågor ger lärarna löneförslag och hsienmyndigheterna fastställer
lönerna. Till månadslönen kommer fri bostad och en kock betald av
staten. Vi uppbär full lön under skolloven. Det anses inte att vi skall
ta annat arbete. En lärare har en krävande uppgift under skolåret och
för att läraren skall kunna ge sitt bästa fordras det både att han
vilar ut och att han studerar vidare. Därtill kommer lärarnas trädgård.
Den är icke densamma som skolträdgården. Lärarnas trädgård skötes av
oss själva. Där odlar vi grönsaker och spannmål och har höns och
grisar. Detta innebär att vi är i det närmaste självförsörjande med
livsmedel. Vi äter ju gemensamt och vi brukar beräkna att vi får lägga
5 Y per person och månad till matkassan för inköp utifrån.

Lärarna är förpliktigade att studera själva nio timmar i veckan utöver
sin undervisningsplikt. Läramas studieplan är:

Undervisningsämnena .......................... 3 timmar

Pedagogik .................................... 4 timmar

Självstudier .................................... 2 timmar

Lu Huan-ping är ansvarig för denna undervisning och leder den.

Skolans budget är ganska enkel. Om man bortser från lönerna till
personalen, överlärare, lärare och kock så var skolans budget

under vårterminen 1962:

Inkomster Y

Från Undervsiningsbyrån i Yenan hsien ........................1 375,33

Undervisningsavgift från eleverna
....................................177

Summa 1 552,33
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Installation av elektriskt ljus
............................................1 100

Tvåhjulig dragkärra med gummihjul ............................125,60

Inköp av tusch, papper, krita, skäror, hackor ................236,24

Summa 1461,84

Rest vid vårterminens slut, överföres till nästa år ............90,49

Utgifterna för gymnastikredskap, vatten och värme går i en särskild
budget då dessa avgifter betalas direkt av eleverna.

Inkomster, vårterminen 1962 Y

Gymnastikavgift
................................................................88,50

Vattenavgift
.......................................................................
.305,50

Bränsleavgift (utgår ej vårterminen) ................

Bränslelager överfört från höstterminen 1961 ................69,72

Summa 463,72

Utgifter, vårterminen 1962

Gymnastikredskap
............................................................84,96

Kokt vatten
.......................................................................
.216,28

Förbrukat bränslelager
........................................................69,72

Summa 370,96

Rest vid vårterminens slut, överföres till nästa läsår .... 92,76

Lärarnas trädgård omfattar 4 mu. Där producerar vi mat för egen
räkning. Överskottet säljer vi. År 1961 uppgick min andel av den
försålda årsskörden till 20 Y.

Barnens trädgård, den egentliga skolträdgården, hade år 1961 en
totalproduktion till ett värde av 740 Y. Därav sålde vi på marknaden
och inköpte premier åt eleverna för 147,19 Y. Varje elev fick någon
premie. Dess storlek var beroende av betygen. Premierna bestod av
sådant som pennor, böcker, anteckningsböcker och liknande. När vi lagt
undan vad som var nödvändigt för att öka nästa års produktion återstod
produkter till ett värde av ungefär 300 Y. Dem åt eleverna upp.

Det är ju så att skolträdgården inte drivs för inkomster utan för att
lära eleverna älska jordbruksarbete. Därför delar vi heller inte upp
produkterna enligt de olika elevernas arbetsinsats. Vi säljer eller
byter en del av produkterna för att köpa andra födoämnen och så gör
skolans kock ett par festmåltider per år. Då äter alla elever, även de
som inte deltagit i trädgårdsarbetet. Detta gör vi för att de skall få
en riktig inställning till arbetet. Det är en del av elevernas
moraliska fostran att själva odla maten och sedan äta

264och dela med sig av sitt arbete.

Skolan leds av ett överlärarråd. Det består av fem personer:
Undertecknad ........ överlärare, sammankallande och partirepresentant

Li Juei-chen ..........ställföreträdande överlärare

Chang Chang-li ........administrationsansvarig

Chang Chung-fang .... lärarrepresentant Lu Huan-ping

Detta överlärarråd har att diskutera undervisningsarbetet och de inre
administrativa problemen. Från överlärarrådet går frågorna till
personalmötet. Detta omfattar samtliga anställda inom skolan,
överläraren, de nio lärarna och kocken. De diskuterar och beslutar och
kan sända sina rekommendationer till undervisningsbyrån i Yenan hsien.

Ett annat organ som är av stor betydelse är skolrådet. I detta är jag
ordförande och där sitter representanter från alla de arbetsbrigader
från vilka vi ha elever. Skolrådet studerar relationerna mellan
arbetsbrigaderna och skolan, mellan hemmen och skolan, det undersöker
olika problem som kan uppstå. I fjol var till exempel
elektrifieringsfrågan en fråga som måste lösas i samarbete med
arbetsbrigaderna. Skolrådet kan å ena sidan rekommendera
undervisningsbyrån i Yenan hsien till vissa åtgärder, men det har också
en avgörande makt i vissa frågor. De frågor som rör samarbetet med de
olika arbetsbrigaderna.

Därtill kommer ännu ett skolorgan, föräldrarepresentantskapet.
Föräldrarna till våra elever väljer dit en representant för varje by.
Föräldrarepresentantskapet har sju medlemmar och sorterar under
överlärarrådet. Som överlärare är jag självskriven ordförande i
föräldrarepresentantskapet. Dess uppgifter är inte så preciserade. Men
om man säger att skolrådet sköter de praktiska problemen så tar
föräldrarepresentantskapet upp de mer personliga problemen. Där kan man
diskutera barnens arbete och eventuella missförhållanden i kontakten
mellan skola och hem. Föräldrarepresentantskapet har enbart rådgivande
karaktär.

Om man exempelvis skulle tänka sig att en elev uppträdde så olämpligt
att det verkligen bleve fråga om en relegering — men detta måste jag än
en gång understryka har aldrig inträffat hos oss — då skulle denna
fråga först diskuteras på föräldrarepresentant-skapets möte. Om där
inte nåtts någon lösning på problemet finge överlärarrådet diskutera
frågan och slutligen föreslå reglering. Efter det att skolrådet
diskuterat detta beslut finge det därefter underställas
undervisningsbyrån i Yenan hsien och godkännas av denna innan beslutet
kan gå i verkställighet.
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till uppgift att hjälpa lärarna i deras studier och se till deras
sociala välfärd. 1 % av lönen går till fackföreningskassan. Kassan får
dessutom från sin centrala kassa ett lika stort belopp, detta används
till att trygga lärarnas materiella välfärd, att inköpa studie-materiel
till lärarna och till andra liknande ändamål. Jag är fackföreningens
ordförande här i Liu Ling Grundskola.

Det är nödvändigt att skolan har god kontakt med befolkningen i byn.
Eleverna har till uppgift att hjälpa till med undervisningen i
läskunnighetskurserna om vintrarna. Detta gäller förstås de äldre
eleverna i de högsta klasserna. Skolan har sitt eget bibliotek men även
vad rör detta har vi nu upprättat nära samarbete med Liu Ling
Arbetsbrigad. Vi har över 300 volymer och vi har lånat ytterligare 300
volymer från arbetsbrigadens bibliotek. Detta är i huvudsak
skönlitterära arbeten lämpade för ungdom och rena barnböcker. Där lånar
de äldre barnen. Varje klass har dessutom klassbibliotek. I den högsta
klassen uppgår detta bibliotek till nästan 40 volymer.

Barnen väljer en ledare för varje klass. Denne har till uppgift att
hjälpa läraren hålla ordning, han skall dessutom hjälpa till att
organisera eleverna under utflykter eller liknande. Han är också
ordförande i den tremannakommitté som eleverna i varje klass väljer att
sköta sina gemensamma arbeten. Tremannakommittén består av en
klassledare, en studieledare och en som är ansvarig för praktiska
frågor såsom renhållning, jordbruksarbete och liknande.

Kou Chao-lan, lärarinna, 25 år

Vid tio års ålder började jag skolan. När jag hade gått igenom Yenan
Mellanskola då klarade jag inträdesexamina för Sian Normalskola. Där
studerade jag vid den historiska fakulteten ett år. Sedan måste jag
begära sjukledigt. När jag varit borta från studierna ett år var jag
fortfarande alltför dålig för att ta upp dem igen. Senare när jag blev
arbetsduglig igen var jag dels för trött och lite invalidiserad och
dels hade jag kommit så långt efter mina kamrater i Sian Normalskola
att jag beslöt mig för att inte fortsätta med högre studier utan börja
arbeta i stället.

Ända sedan de första klasserna i mellanskolan hade jag drömt om att bli
lärarinna. Jag sändes alltså som lärarinna till Liu Ling och tillträdde
min tjänst den första oktober år 1961. Då började jag undervisa i
matematik och historia i sjätte klass och i kinesiska språket i andra
klass. Jag blev klassföreståndare för andra klass och
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Jag tycker om mitt arbete men jag är oerfaren. Barn är livliga och jag
har alltid älskat barn men när jag kom hit visste jag inte mycket om
pedagogik och jag gjorde naturligtvis en mängd fel. Jag var alltför
häftig och hade lätt för att reta upp mig på barnen ibland. De andra
lärarna hjälpte mig då. Ty det finns ju speciella sätt att reda upp
problem med svåra barn. Man får ta hand om dem på ett riktigt sätt. Nu
går det bättre, jag tycker om barn och jag tycker om mitt arbete och
det är ju förutsättningen för att kunna bli pedagog.

Eftersom vi lärare följer barnen från klass till klass lär vi ju känna
dem. Efter att ha arbetat tillsammans i sex år känner lärare och elever
varandra mycket väl. Det minns jag från min egen skoltid. På det sättet
blir läraren en bättre uppfostrare.

Vi hjälper ju inte bara barnen under lektionerna utan även efter dem.
Under självstudietimmarna sitter vi med barnen och den som har några
problem hjälper vi. Det är ju därför vi är med under självstudierna.
Jag fick ju hand om andra klass när jag kom. Där är barnen omkring
åtta, nio år. De tycker om att leka, de har svårt att hålla ordning och
svårt att sitta stilla. Till en stor del beror detta också på att de
inte fått någon förskoleuppfostran. Den uppfostran de fått i hemmen är
inte stor.

Nu har ju mina barn kommit upp i tredje klass och om jag ser på
eleverna som kommer från Liu Ling by så är de alla olika:

Tuan Shao-tang, Tuan Fu-yins son, är mycket begåvad. Han studerar
flitigt och hans hemläxor är alltid omsorgsfullt utförda. Han är bra i
matematik och i kinesiska språket. Han tycker om att sjunga och dansa
och är en av de bästa i sin klass. Men han är också orolig och pratsam,
han kan aldrig sitta stilla och aldrig vara tyst. Han börjar alltid
leka med någonting under bänken. Han får många påminnelser och
anmärkningar i klassen. Han är ju den yngste sonen i sin familj och
mycket bortskämd av modern. Jag har gått till hans hem för att tala om
saken med Tuan Fu-yin men han är sällan hemma och bryr sig inte mycket
om vad jag säger i alla fall.

Li Shung-chen är Li Yü-hsins yngste son. Modern är död. Han är rätt
begåvad och livlig. Han sjunger och dansar med entusiasm och älskar att
delta i kroppsarbete om vi tillåter. Han organiserar gärna de andra
barnen i detta och är ansvarig i klassen för praktiska angelägenheter.
Men han är också ouppmärksam och saknar intresse för boklärdom. Han är
inte uthållig och han är slarvig. Orsaken till att hans betyg är så
dåliga är att hans mor är död och hans far arbetar ute på åkrarna, det
är bara hans äldre syster Li Shang-wa som tar hand om honom och han får
hjälpa till med
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Tsao Shan-nü, hon är dotter till Fu Hai-tsao. Hon är inte så begåvad.
Men hon är flitig och omsorgsfull. Hon bor nära intill skolan och
ibland kommer hon hit om kvällarna för att sitta i skolan och läsa.
Hennes resultat är genomsnittliga. Hennes familj har gett henne en
bättre uppfostran i hemmet än som är vanligt. Hennes moder är sträng
och ser till att hon studerar ordentligt. Modern är livlig och
familjebakgrunden är bättre än för de två förra.

Liu Lan-shuan är dotter till Liu Chen-yung. Hon studerar flitigt men
har ett trögt förstånd. Hennes studiemetod är inte bra. Hon vill inte
studera ensam, hon tycker bäst om kollektiva studier. Hon vill alltid
att lärarna skall samla alla eleverna och få dem att dansa och sjunga.
Modern är mycket sträng och flickan är nästan alltför lydig.

Tung Er-wa är dotter till Tung Yang-chen. Hon studerar mycket flitigt.
Om man inte säger åt henne ordentligt går hon tillbaka hit till skolan
varje kväll. Hon trivs så bra med att vara här, säger hon. Hon
uppfattar lite långsamt men är oerhört noggrann i fråga om hygien och
renlighet. Hon älskar skolan och kommer alltid med olika saker från
hemmet som hon ger till skolan. I en landsbygdsskola som denna finns
det ju alltid så mycket som behövs.

Li Yun-shen är son till Li Hai-kuei. Han är kvarsittare och jag känner
honom inte så bra ännu. Men allt går så förtvivlat långsamt för honom.
Detta år försöker han dock studera rätt flitigt. Men även om han
anstränger sig att läsa flitigt har han dock svårt för att fatta. Han
är äldre än de andra i klassen och han vill gärna försöka leda dem.

Jag tycker ju om mina barn och när jag tänker på dem tycker jag att de
har en ljus framtid. Några kommer att studera och gå den vägen; andra
kommer att lämna skolan för att arbeta i jordbruk eller inom andra
verksamhetsområden. De kommer att bli goda uppbyggare av landet, de är
lugna och stadiga. Detta har jag en mycket stark känsla av. Jag brukar
ofta fundera över vart den ena eller den andra kommer att gå. Det gör
man ju som lärare. Men ännu är det för tidigt att säga någonting.

Själva vet de ju inte heller ännu. De är så unga. Om de har sett en
film om Kinesiska Folkets Befrielsearmé så vill de alla bli soldater
och har de sett en film om traktorförare så vill de alla bli
traktorförare. Jag gav dem ett uppsatsämne för en tid sedan: »Vad skall
du bli när du blir stor?» Några sade att de skulle gå in i Kinesiska
Folkets Befrielsearmé. Ett par ville bli flygare, för att »försvara
Kinas vida gränser» som en sade. En flicka ville bli lärarinna. »Det
måste ju finnas några som utbildar dem som sedan skall bygga
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traktorförare, många av dem var flickor. »Vi måste skörda mer spannmål
och det gör man med maskiner.» Ett par stycken sade bara att de ville
bli Förtjänta Arbetare inom jordbruket. En ville bli grovarbetare.

Om vi säger till barnen att kvinnorna nu kan nå alla poster i samhället
så är det ju klart att även flickor säger att de vill bli soldater
eller flygare. Deras idealbildning är ganska enhetlig, både flickornas
och pojkarnas. De läser saker i tidningarna och de ser saker på bio och
sedan talar de med varandra om vad de vill bli. Men i allmänhet kan man
nog säga att flickorna i min klass är lydigare och stillsammare och
flitigare än pojkarna. Men det är fler begåvade pojkar.

Fast i den här åldern är ju alla barn ännu mycket naiva och rörande.
När det var de 26 :e världsmästerskapen i bordtennis i Peking så
berättade de flesta elever i förtroende för mig att de tänkte bli
världsmästare i bordtennis när de blev stora.

Chi Chung-chou, den pionjäransvarige, 24 år

Jag är också från landsbygden. Mina föräldrar och mina förfäder var
alla jordbrukare. Jag var elva år när jag började i Lichiachi
grundskola 30 li härifrån. När jag var sjutton år gammal hade jag gått
ur grundskolan och började i Yenan Mellanskola. Efter tre års studier
tog jag min examen och sändes hit till Liu Ling Grundskola som lärare
1961.

Jag hade beslutat mig för att bli lärare redan när jag gick i
grundskolans första klass. Då hade vi en mycket god lärare, det var en
gammal man vid namn Ma Sze-chao. När jag var barn tyckte jag han visste
allting och kunde svara på allting. Han hade utbildat så många barn som
sedan blivit stora och vuxna och fortfarande vördade honom. Det var
ärofullt att vara lärare, vart man än gick skulle man möta sina elever.
Så tänkte jag som barn. Senare, i mellanskolan, ville jag fortfarande
bli lärare. Jag trodde att det var ett yrke som skulle passa mig.
Lärarna i mellanskolan höll med mig. Mina föräldrar hade ingen speciell
åsikt, min far sade: »Du får väl göra som du vill då.»

När jag kom hit blev jag klassföreståndare för femte klass. Den är
sjätte klass i år. Jag undervisar nu i kinesiska språket i sjätte
klass, i naturlära i femte klass och i teckning i fjärde, femte och

269sjätte klass. Innan Kou Chao-lan kom hit hade jag dessutom musik och
sång i femte och sjätte klass. Dessutom är jag ansvarig för arbetet med
Unga Pionjärer i skolan.

Av skolans 177 elever är 103 medlemmar av Unga Pionjärer. De flesta av
de 74 som inte är medlemmar är alltför unga. Unga Pionjärer omfattar
åldern 9 till 16. Men det finns också fall som Li Shung-chen. Han
drömmer om att bli pionjär men han har inte fått gå in. Han är alltför
odisciplinerad och han sköter inte sina studier. Därför har han inte
godtagits som medlem. Det är inte det att han har svårt att fatta som
är hindret, det kan han inte hjälpa, men att han missköter sig. Li
Shuei-ming är påtagligt undermålig i begåvningshänseende men är trots
det pionjär. Li Shung-chen längtar så mycket efter att gå med och nu
har vi talat allvarligt med honom och har sagt att om han sköter sig så
får han komma med. Han har lovat att bättra sig. Nu försöker han göra
sitt bästa. Åtminstone försöker han det för tillfället och vi får se
hur det går.

I min klass, sjätte klass, har jag två elever från Liu Ling by: Tsao
Ming-wa, Fu Hai-tsaos son, som också bär vidare faderns styvfars, Tsao
Shen-yungs, namn. Han är femton år och han tycker mycket om böcker, han
läser allt han kommer över. Han har mycket snabb uppfattningsförmåga
och är allvarlig i sina studier. Han gör sina hemläxor utmärkt. Men har
är tjurskallig, envis, dessutom uppbrusande och häftig. Man måste ta
honom med lämpor. Om man vill ha honom att göra någonting måste man
vara mycket försiktig och tala med honom på rätt sätt. Vi berömmer
honom för hans goda studier men kritiserar honom för hans uppträdande i
övrigt. Han bör gå vidare till Yenan Mellanskola. Han är ingen
drömmande typ. Han läser mycket men jag tror inte han har några
speciella dagdrömmar. Han skriver uppsats en gång i veckan och de tyder
på att han läst mycket även utanför skolschemat, men hans språk är inte
något vidare uttrycksfullt. Själv vill han studera. Han vill bli
ingenjör. Han tecknar bra, har ett flott sätt att teckna med breda
svep.

Tsao Shi-lien är syster till Tsao Chen-kuei. Hon är äldre än Tsao
Ming-wa. Hon är sjutton år och mycket känslig. Hon är ärlig och stadig
och hon anstränger sig mycket att studera bra. Hennes familjebakgrund
är inte dålig men hon är lite långsam och trög. Hon har svårt att
fatta. Men hon kämpar oerhört för att bemästra svårigheterna. Hon
arbetar hårt. Hennes hemläxor är välgjorda. Och skriver hon det minsta
fel så föredrar hon att börja om från början igen. Detta har ingen bett
henne om utan hon gör det av sig själv. Men hon skriver ofta fel och
får arbeta mycket och det tar henne
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tecknar är hon mycket exakt och tecknar omsorgsfullt varje liten
detalj. Hon kan inte teckna en blomma utan att rita ut både pistill och
ståndare. Hon har just kommit i puberteten, i allmänhet brukar eleverna
hinna ut grundskolan innan dess. Hon vill bli traktorförare.

De flesta av eleverna i min klass gå vidare till mellanskola. De säger:
»Studier är också av värde för partiet och fosterlandet.» Men de kommer
ändå att ta upp jordbruksarbetet med glädje om det behövs. De flesta av
deras yrkesdrömmar hänger ihop med jordbruk. De vill bli traktorförare,
bokhållare, Förtjänta Arbetare inom lantbruket och så vidare. De som
tror att de skall få möjlighet att studera vidare vill bli ingenjörer.

Vi har ju vissa svårigheter i vårt arbete. Den största svårigheten är
att vi lärare är så unga och oerfarna. Därför är våra resultat inte så
tillfredsställande. Du ser ju sj älv hur barnens betyg är. Det är vårt
fel. En annan svårighet är att barnen helt saknar förskolefostran när
de kommer till skolan. Jordbrukarna uppfostrar inte barnen alls. De har
väl helt enkelt inte tid att syssla med barnen. När barnen sedan kommer
till skolan är de totalt utan disciplin. De är också helt ovana vid
bestämda tider. Hemma har de ju fått gå och komma som de velat.

Hygien och renlighet är också en svårighet. Innan de kommer till skolan
är vissa barn vana vid att dricka okokt vatten. Om de blir törstiga och
är nere vid floden lutar de sig bara ner och dricker. Vi lär dem koka
vatten. Vi talar med dem om bakterier och sjukdomar: »Bakterier är små
djur som gör er sjuka. De är så små att de inte syns med ögat.» Vi lär
dem att göra ren grönsaker innan de äter dem, att tvätta sig om
händerna och att tvätta ansiktet, att klippa naglarna. Vi visar dem
olika planscher och bilder och söker ge dem goda hygieniska vanor. I de
lägre klasserna brukar vi gå runt och inspektera barnen för att få se
om de är rena och nytvät-tade. I de högre klasserna behövs det inte.
Där har klassen själv ansvaret för sin renlighet.

Men landsbygdsbarnen är starka. De är sällan sjuka. Om något barn är
sjukt för en längre tid går vi hem till det och studerar med det i
grottan. De tycker inte om att vara hemma: »Det är långtråkigt att inte
gå i skolan.»

I de två högsta klasserna ber barnen ofta om lov för att hjälpa
familjen. Men det brukar de inte få. Vi talar med dem och undrar om det
verkligen är absolut nödvändigt. Vi föreslår att de skall hjälpa sin
far om söndagarna i stället.

271Det sägs om Chi Chung-chou:

Han är en god lärare. De äldre säger att han älskar barn och förstår
sig på barn. Hans kolleger talar om att han arbetar mycket bra. Han har
fått tre utmärkelser för gott lärararbete redan. Han är Förtjänt
Arbetare. Barnen lär uppskatta honom.
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                                 Lao dung

Lao dung»Genom att de intellektuella iakttar motto 'de fyra med':

Leva med massorna

Äta med massorna

Arbeta med massorna

Diskutera problemen med massorna

omvandlar de sig till att nå det arbetande folkets
livsinställning.»Ching Chi "Iao dung: omvandling till proletär
livsinställning genom kroppsarbete", 29 år

År 1952 gick jag med i ungdomsförbundet. År 1956 blev jag medlem av
Kinas Kommunistiska Parti. Jag arbetar som sekreterare vid Intourist i
Sian. Jag tjänar 74 Y i månaden, är gift och har två söner, en på åtta
år och en på fem år. Våren 1959 till våren 1960 gjorde jag tretton
månaders Iao dung, frivilligt kroppsarbete i Liu Ling by.

Jag kommer från en småborgerlig miljö. Vi har alltid haft det gott. Min
far är läkare, när jag var liten förestod han en klinik i Szechuan. Min
mor hade gått i college. Min far var kristen. Han föraktade den
traditionella medicinen, den var kvacksalveri, sade han. Vad han tänker
om den nu vet jag inte. Han har väl omvandlats efter befrielsen han
med, antar jag. Just nu är han i Moskva och studerar neurokirurgi. Om
han fortfarande är kristen vet jag inte. Jag sattes i skola hos
kanadensiska nunnor. Där lärde jag mig spela piano. Vi sjöng psalmer.

Vårt liv var aldrig svårt, aldrig hade vi ont om mat heller. Min far
älskade renlighet över allting annat. Jag var förbjuden att gå ut i
köket. Gick jag in i köket ändå fick jag stryk. Han gav mig då tio
rapp. Ty i Szechuan lagas maten på träeld och jag kunde bli sotig. Jag
såg ned på våra tjänare. De var smutsiga. Så växte jag upp och jag blev
lat. Jag sopade inte och kunde inte tvätta mig själv. Det var inte
saker jag behövde göra. Efter 1949 blev jag kanske bättre. Jag var
ensam i skolan och fick tvätta mig själv och klä på mig. Men mina
känslor var långt från det arbetande folkets. Inte visste jag någonting
om livets allvar inte. Jag visste inte varifrån den mat kom som sattes
fram på bordet. Jag brydde mig inte om det heller. Efter befrielsen
lärde jag mig visserligen mycket om hur folket kände det, men
egentligen såg jag ned på de fattiga ty de var obildade och
ouppfostrade och lortaktiga.

Hela tiden sade jag visserligen: »Bönderna är goda. Arbetarklassen och
fattigbönderna är de ledande klasserna. Ära åt arbetet. Ära åt
arbetaren. Fysiskt arbete är det högsta.» Det sade jag ofta på mötena
men jag menade ingenting med det. Jag tyckte mest att arbetarklassen
och fattigbönderna var ett obildat och lortaktigt släkte och även om
jag på sätt och vis trodde på vad jag sade — det gjorde jag ty jag
trodde på det kinesiska folkets befrielse — menade jag
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uppgift att vara de ledande. Det har vi alltid varit. Jag hade ingen
kontakt med det arbetande folket. För mig var detta med klass och
klasskamp något abstrakt. Det var ord.

Men efter befrielsen började jag i alla fall tvätta mig själv.
Dessförinnan hade jag haft tjänare att göra det åt mig. Jag gifte mig
år 1953 när jag var tjugo år. Men jag arbetade inte hemma och skötte
inte huset. Det gjorde min svärmor. När jag födde mitt första barn låg
jag bara i sängen. Jag brydde mig inte om att göra någonting utan
svärmor tog hand om allting och skötte barnet för mig.

År 1958 uppmanade partiet alla unga ganbus att ta del i kroppsarbete
och gå ut till folket. Vi beslöt att alla ganbus i vår organisation
måste bege sig ut på landet under ett år. Jag var stadsflicka och hade
aldrig bott på landet och aldrig varit i någon by och jag anmälde mig
år 1958 som villig. Men det året antog man mig inte. Först 1959 valdes
jag att gå ut på ett års Iao dung, frivilligt kroppsarbete. Jag kom med
i den tredje grupp som sänts ut från vår byrå. Vid det här laget har
hälften av våra ganbus varit ute på Iao dung. För närvarande är den
femte gruppen ute. Varje grupp omfattar åtta till tio personer och är
ute ett år. Byrån omfattar följande organisationer: Intourist, Sian
Hotell, Utrikesministeriets protokollsavdelnings representation i Sian
och Kinesiska Folkets Sällskap för Kulturella Förbindelser med
Utlandet, lokalavdelningen i Sian.

Vi var nio personer i den grupp jag tillhörde. Vi skulle omvandlas till
en proletär livsuppfattning, vi skulle stärka vår fysik och vi skulle
hjälpa folkkommunen dit vi sändes i dess arbete. Vi var fem kvinnor och
fyra män. Jag hade diskuterat frågan med min man. Visserligen var det
tråkigt att vi inte skulle få vara samman på ett år, men vi diskuterade
frågan ordentligt och beslöt oss för att ett år inte spelade så stor
roll i ett helt liv. Att delta i fysiskt arbete var viktigt och att bli
en verkligt revolutionär kvinna var också nödvändigt. Min svärmor
lovade att ta hand om barnen, hon älskar dem mycket, och min man skulle
skriva ofta till mig. I allmänhet är han lite lat men mot mig har han
alltid visat sig flitig. Vi tycker om varandra. Man säger om oss
kinesiskor att vi är kalla därför att vi inte går omkring på gatorna
och kysses och håller i hand och sådant, men det är inte sant. Vi är
som masugnar, är vi kalla utanpå så glöder vi inuti. Men vi beslöt oss
för att ett år inte var så lång tid och att det var viktigt för mig att
motarbeta min lättja och bli en bättre människa. Min man arbetar på
universitetet. Han undervisar i ryska. Han skulle använda detta år till
att studera mer.

Så tog vi då tåget till Tungchuan. Där bytte vi till bussen. Vi var
mycket spända på var vi skulle placeras. Vi visste ju bara att
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1959. Det var kallt och det snöade och vi frös. Vi inkvarterades på
hotellet och det bodde många grupper där som var från Sian och skulle
ut på Iao dung. Vi fick stanna på hotellet några dagar under det att
hsienmyndigheterna diskuterade var vi skulle placeras. Till slut
tilldelades min grupp Liu Ling Folkkommun. Folkkommunen beslöt att vi
skulle till Liu Ling Arbetsbrigad. Alla nio kördes vi ut till Liu Ling.
Det var den 2 mars år 1959. Det var en varm eftermiddag och Gamle
Sekreteraren Li Yiu-hua satt härute utanför grottan och rökte. Han
tittade på oss en stund och sedan sade han: »Jag vet att de flesta av
er aldrig gjort något riktigt arbete någon gång i hela ert liv. Vi
skall försöka hjälpa er. Ni skall inte överanstränga er i början. Jag
skall försöka hitta enkla arbeten åt er först så att ni kan vänja er
vid att arbeta med händerna. Det bästa är väl att ni smular sönder torr
dynga och hjälper till med att frakta jord till en början. Sedan får vi
se.» Två i gruppen hade gjort kroppsarbete förut. Men vi andra sju hade
aldrig gjort någonting. De första fjorton dagarna var svåra för oss
alla. Vi var alldeles värk-brutna och bara somnade så fort vi lade oss.
Men ingen skrattade åt oss i alla fall. Så småningom började det gå
bättre. Men också de två som sade att de kroppsarbetat förut var lika
trötta som vi andra trots att vi bara höll på med det lättaste arbetet.
Det som annars bara gamla gubbar och kvinnor med bundna fötter får
sköta.

Vi hade två grottor, en för kvinnorna och en för männen. Kvinnornas
grotta var den där Tsao Chen-yung bor nu. Vi hade en man som gjorde mat
åt oss, han gjorde också mat åt sin familj samtidigt. Vi fick betalt av
vår byrå, samma lön som vi hade inne i Sian. Två gånger i veckan fick
jag brev från min man. Vi hjälpte till att bygga den där
kollektivmatsalen här bakom som skulle användas under skördetiden. I
den brukade vi visa film ibland om kvällarna.

I juli valdes jag att leda kvinnogruppen. Vi hade ett möte här på
planen utanför grottorna. Det var ett sådant möte var månad, man
diskuterade arbetet och förberedde nästa månads arbete. Brigadledaren
hade talat med mig och sagt: »Kvinnogruppen behöver din hjälp. Nu finns
tre arbetsledare bland kvinnorna här och ingen av dem kan vare sig
skriva eller läsa. Din sak blir inte bara att leda arbetet utan också
att lära de andra ledarna läsa och skriva. Du får sex månader på dig
för detta.» Jag sade till honom: »Om det verkligen är så att kvinnorna
litar på mig och själva väljer mig så skall jag göra mitt bästa.» På
mötet valdes jag. Jag blev mycket lycklig över att kvinnorna trodde på
mig. Det var min första förtroendepost. Först var jag rädd för
uppgiften ty jag var ju stadsflicka och hur skulle jag kunna leda
arbetet på landet? Allting var ju så olika.
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egentligen fast jag är född och växte upp i Szechuan. Bodde i Chengtu
mer än tio år. Nå, när jag lämnade Liu Ling kunde i alla fall en av de
kvinnliga arbetsledarna läsa och skriva tillräckligt mycket för att
kunna föra arbets journalen och räkna dagsverken. Dessförinnan hade de
behövt gå till bokhållaren var dag och be honom föra in i böckerna. Det
hade varit besvärligt både för honom och för dem.

Nå, jag arbetade sedan hela tiden. Jag plöjde och jag rensade ogräs,
jag grävde och sådde, jag fick lära mig allting. Varje måndagskväll och
varje tisdagskväll gick jag till de tre ledarna för kvinnogruppen och
undervisade dem i att läsa och skriva. Annars gick jag omkring i
familjerna när jag var ledig. Jag skulle se efter om det var några
svårigheter. Om barn var sjuka eller det var någonting annat. I så fall
skulle jag hjälpa kvinnan där i grottan eller försöka finna någon annan
kvinna i grannskapet som kunde komma för att hjälpa henne. Mest pratade
jag dock med kvinnorna ute på åkern. Vi vilar ju oss ibland och då
sitter kvinnorna och pratar.

Samtidigt arbetade jag på min ideologiska omvandling. Jag måste ju
omskapa mig själv från en småborgare till en människa. Det skedde dels
genom kroppsarbetet och dels genom läsning. Jag läste en bok som hette
»Stålsätt dig i kampen mot hundratusen svårigheter». Jag läste Liu
Shao-chis »Hur bli en god kommunist». Jag läste olika artiklar. I vår
grupp hade vi en ledare. Han hade valts redan innan vi lämnade Sian. I
början tyckte vi ju alla att det var svårt, till och med de två som
hade jordbrukarursprung fann allting primitivt och besvärligt, men in
på andra månaden hade vi vant oss vid arbetet och anpassat oss. Vi
försökte tillbringa så mycket tid som möjligt samman med folket i Liu
Ling, vi skulle ju inte rota ihop oss som en liten stadssekt. Vi måste
lära oss av folket och bli ett med det.

Vi betalade 9 Y i månaden för maten. Vi åt mycket ty vi var ju
kroppsarbetare nu. Innan vi gick ut på åkern om morgonen hjälpte vi de
familjer vars män arbetade inne i staden eller på annat ställe.
Kvinnorna i dessa familjer har ju ett tungt arbete. Åt dem hämtade vi
vatten från brunnen och vi sopade också deras gårdar. Vi hjälpte
kvinnorna att tvätta kläder och att laga de vadderade vinter jackorna.
Vi försökte också hjälpa kvinnorna att lära sig känna igen skrivtecken.
Vi gjorde så att vi ritade en bild av någonting till exempel en gris,
och bredvid denna bild skrev vi skrivtecknet för gris. Vi gav tio
sådana tavlor till varje kvinna som var intresserad. De satte upp dem
på grottans väggar så att de skulle ha tecknen för ögonen hela dagarna.
Efter en vecka fick kvinnorna byta tavlor
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studiearbete också. Men det ledde inte så långt som vi hoppats. Det är
mycket få kvinnor i Liu Ling by som kan läsa och skriva. Det är mycket
svårare att lära sig skriva våra skrivtecken än vad du kan föreställa
dig. Särskilt svårt är det för vuxna människor. Men de är också mycket
vackrare än bokstäver.

Efter det att vinterskörden var bärgad, det var i december 1959, var
det mindre arbete ute på åkrarna. Det är ju den årstid då livet i byn
är lugnare och då folk sysslar med olika smärre göromål. Då började vi
en allvarlig kritik och självkritik. I mer än två månader höll vi på
och diskuterade. Vi gick igenom vars och ens fel och bedömde om de
rättats till och hur de rättats till. Vi rannsakade oss själva och vi
rannsakade varandra och försökte komma till botten med varje personligt
problem och med varje skev inställning till livet och arbetet. Ibland
tog dessa sammanträden en halv dag. Vi fortsatte dag efter dag.
Sammanlagt höll vi väl ett sjuttiotal sammanträden. Det innebar att var
och en av oss i gruppen analyserades och rättades till under närmare
femtio timmar. Till dessa möten kom de olika i ganbus i byn. På dem
talade Li Yiu-hua, där talade de olika ledarna för brigaden och
arbetslagen och partiorganisationen. Där uppträdde också byborna en
efter en och talade om för oss vad de egentligen ansåg om oss och om
vårt arbete.

Detta var mycket viktigt. Du vet vi kom ju till större delen från en
småborgerlig miljö där vi aldrig hört några fränheter. Förr i världen
sade man aldrig sanningar rakt i ansiktet på någon. I våra hem hade vi
alltid varit hövliga. Det var ju inte passande att kritisera en annan
människa. Det var bara tjänare man kunde säga till ordentligt. Men
dessa bönder talade öppet till oss. Vi var ju ute på Iao dung för att
omvandlas. Det tog ofta emot, men det hjälpte. En av flickorna i
gruppen var arrogant, menade kvinnorna i byn. Men de talade henne
tillrätta. Du vet, den gamla människan måste bort för att den nya
riktiga människan skall kunna framträda. Till mig sade man att jag sagt
att jag skulle lära ledarna för kvinnogruppen att skriva och läsa, men
när allt kom omkring hade jag bara förmått lära en av dem att läsa.

Under hela vintern gick vi således igenom vårt arbete och vårt
uppträdande. Det fanns inte mycket kvar sedan som vi inte analyserat
och bedömt. När man håller på så länge finns ingen möjlighet att gömma
sig bakom några vackra ord. Sedan, efter tretton månader på Iao dung
skulle vi resa hem. Jag kände mig helt kluven då. Å ena sidan längtade
jag ohyggligt efter min man men å andra sidan kände jag mig så oerhört
olycklig över att jag skulle behöva lämna Liu Ling. Jag hade vuxit in i
byn och blivit bunden till den.
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kommit ner till planen här för att säga adjö. Kvinnorna och jag grät
och de bad oss stanna. Sedan gav de oss ägg och pumpor-nas frö, de är
goda. Speciellt jag grät mycket. Jag hade ju arbetat med kvinnogruppen
och nu skulle jag resa från dem. Jag kände alla kvinnorna och hade
umgåtts med dem hela tiden och jag kände dem bättre än jag känt några
människor under hela mitt liv. Ty förr hade jag aldrig varit så nära
några människor. I min hemmiljö uppträdde man inte på detta sätt. Sedan
satte bilen igång och vi reste från Liu Ling.

Jag tror att jag hade lärt mycket under dessa tretton månader. Jag hade
blivit en annan. Jag hade fått en grundläggande proletär livssyn. Förr
om somrarna till exempel när jag tyckte det var alltför varmt hoppades
jag att det skulle börja regna utan en tanke på om detta regn var
nyttigt för skörden eller inte. Det kan jag aldrig mera. Nu tänker jag
automatiskt i första hand på hur vädret är för skörden. Detta år gav
mig dessutom säkerhet. Jag lärde mig lita på mig själv och lita på mina
egna krafter. Jag är ju ung och stark egentligen och det har jag alltid
varit, men förr kunde jag ju knappt ens tvätta mig själv. I början hade
man sagt oss att vi skulle bryta ny mark uppe på bergen. Jag hade stått
i dalen och sett uppåt och nästan fallit i gråt ty det tycktes mig så
omöjligt. Det var så högt och så långt borta och så hård mark. Men det
fanns ingen annan möjlighet än att klättra upp och börja arbeta. Jag
hade ju ingen möjlighet att slingra mig. Det var så svårt och det
tycktes så hopplöst. Men så märkte jag att arbetet gick framåt och att
jag ju kunde arbeta. Och till slut förstod jag att ingenting var
omöjligt och att det bara varit min småborgerliga uppväxt som hindrat
mig från att lita på min egen styrka. Arbetet gick fortare än vad till
och med Gamle Sekreteraren Li Yiu-hua hade väntat.

Ja, detta år gav mig det arbetande folkets syn på tillvaron. Jag blev
helt annorlunda. Jag hade lärt mig arbeta och när jag kom hem till min
man igen tyckte han att jag var annorlunda än förr. Sedan jag lämnat
Liu Ling har jag skrivit brev hela tiden och hört från dem och jag är
så lycklig över att ha fått följa med dig hit. Det hade jag längtat
efter hela tiden. Jag har anmält mig som frivillig till ett nytt år av
kroppsarbete men man har inte gett mig stora utsikter. Först måste jag
ju arbeta i Sian och dra nytta av all den utbildning jag fått. Och jag
kan inte räkna med att få komma ut på ett år av Iao dung innan alla de
andra som ännu inte fått vara ute har gjort sitt år. Sedan kanske jag
kan få möjlighet. Men man säger att samhället lagt ner stora summor på
min utbildning och att jag måste utnyttja denna.

280Det sägs om Ching Chi:

Hon är frisk och stark och glad. Hon älskar att äta och prata och hon
arbetar mycket. Hon tycker om att tala och skratta och är alltid
hjälpsam. I början när hon kom till byn 1959 var hon som stadsflickor
är mest, men redan efter några månader hade hon blivit som en helt
vanlig människa. Hon är som en av byns egna döttrar nu, hon har inga
stadsbolater kvar och hon uppträder inte alls som om hon vore en
intellektuell. Mest tycker hon om att sitta med kvinnorna och äta och
prata om barnafödslar och karlar och annat sådant som alla andra. Men
hon är en klok flicka också som vet vad hon vill.
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PartietKinas Kommunistiska Parti

Har 23 medlemmar i Liu Ling Arbetsbrigad.

Li Yiu-hua är partisekreterare för partiföreningen i Liu Ling

Arbetsbrigad.

Liu Hsin-min är partisekreterare för Liu Ling Folkkommun.

13 partimedlemmar bor i Liu Ling by:

Li Hai-kuei ordförande för Liu Ling By Arbetslags partigrupp,
styrelsemedlem i Liu Ling Arbetsbrigads partiförening.

Li Kuei-ying ordförande för kvinnogruppen. Styrelsemedlem i Liu Ling
Arbetsbrigads partiförening.

Li Hai-ching

Tsao Chen-kuei

Mau Ke-yeh styrelsemedlem i Liu Ling Arbetsbrigads partiförening.

Li Hung-fu

Fu Hai-tsao ordförande för Arbetslagets för Grönsaksodling partigrupp.

Ma Chen-hai

Liu Ching-tsei

Liu Chen-yung

Ma Hai-hsiu

Li Yiu-hua partisekreterare för Liu Ling Arbetsbrigads partiförening.

Yang Fu-lien

Kinas Kommunistiska Ungdomsjörbund Har 24 medlemmar i Liu Ling
Arbetsbrigad.

Lo Han-hong är sekreterare för ungdomsföreningen i Liu Ling
Arbetsbrigad.

Nio ungdomsförbundsmedlemmar bor i Liu Ling by:

Tsao Chen-hua

Tsao Chen-yung

Chiao Kuei-lan

Chi Mei-ying

Wang Fung-li styrelsemedlem för Liu Ling Arbetsbrigads ungdomsförening.

Ma Hung-tsai Ma Tsuei-chang Ma Ping

284She Shiu-ying styrelsemedlem för Liu Ling Arbetsbrigads
ungdomsförening.

En ungdomsförbundsmedlem har flyttat från Liu Ling by till Sjumilabyn:

Li Kuei-lien ansvarig för kvinnogruppen.

Li Yiu-hua, Gamle Sekreteraren, 57 år

Det är möjligt att jag tar fel på datum ibland. Jag är ju inte
läs-kunnig, jordbrukarna i min generation kan inte läsa och skriva.
Mina söner har heller inte gått ut skolan ordentligt, men de har lärt
sig läsa och skriva. Mina sonhustrur likaså. Det orsakade förresten
stora svårigheter till en början när vi bildade arbetslag för ömsesidig
hjälp och de första jordbrukskooperativerna. Ingen av jordbrukarna
kunde läsa och skriva och därför kunde ingen föra bok och arbetsjournal
och det blev ofta barnen som fick sköta bokföringen åt oss. Förr fanns
det ofta ingen läskunnighet på flera byars håll och om man fick ett
brev då gick man från by till by och letade efter någon som kunde läsa
det åt en. Men även om jag inte är riktigt läskunnig och jag inte kan
komma ihåg exakt kalenderdatum alltid, så är det inget fel på mitt
minne och vad som hänt mig i livet kommer jag ihåg.

Jag är norrifrån jag med. Från Hengshan hsien. Vi var elva syskon, åtta
bröder och tre systrar. Vi var halvsyskon ty vi hade olika mödrar. Jag
var fars andra hustrus äldsta barn. Jag hade en yngre bror och en yngre
syster. Far var arrendator. Han brukade säga: »Farfarsfar din förlorade
vår jord.» Min farfarsfar hade ägt mycket jord i Yangchiakoushan, men
han var en dålig jordbrukare och lat var han dessutom och han spelade
bort all vår jord på hasardspel så farfar fick flytta till Yuehyoushan
by där han blev arrendator åt jordägaren Yang Shen-you. Jag minns denne
jordägare, han var mycket gammal. Far dog när jag var åtta år. Då blev
äldste bror, Li Fong-hua, Li Hai-chings far, familjeöverhuvud. Men
äldste bror skötte sig dåligt. Han började spela hasard och förlorade
mycket och flera av bröderna fick gå ut som daglönare.

Äldste bror tog nu med sig familjen och flyttade till Hsiaotuwa by där
han arrenderade jord av jordägaren Tung Shen-chi. Vi arrenderade
ungefär 20 mu jord och betalade omkring 2 000 jin spannmål om året i
arrende. Dessutom var det olika skatter, jag kommer inte längre ihåg
dem alla i detalj men vi betalade skatt var månad och när arrendet och
skatten betalats fanns inte mycket kvar, om vårarna hungrade vi.
Speciellt illa blev det när äldste bror hade
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förbannelse häruppe förr. Vi var en stor familj om tjugo medlemmar. Men
äldste bror skötte sig dåligt och när jag var tretton år fick jag gå ut
som daglönare. När jag var sexton år dog mor. Livet blev svårare och
svårare. De sex äldre bröderna var nu gifta, de två yngre var ogifta.
Då delade vi upp familjeegendomen och eftersom jag varken hade hustru
eller barn fick jag bara mig själv. De andra hade fler munnar att mätta
och de delade på vad som fanns.

Det var ju så att vi varje år hade slut på vår spannmål och då behövde
vi låna av jordägaren. Vi fick betala tillbaka efter höstskörden.
Räntan var lite olika olika år. Det berodde på hur skörden varit. Den
lägsta räntan var att vi lånade 300 jin och återbetalade 390 jin. Den
högsta var att vi lånade 300 och återbetalade 450 jin. Ju sämre det var
för oss och ju värre missväxt ju högre ränta fick vi betala. På det
sättet tjänade alltid jordägaren vare sig det var stor skörd eller det
var missväxt. Han vann alltid. När vi betalat arrende och skuld och
ränta och skatter hade vi inte mycket kvar. Vi fick låna pengar också
till kläder och redskap. I början höll sig penningräntan till omkring 3
% i månaden men sedan steg den till 5 % i månaden och till slut var den
uppe i 10 % i månaden. Vi kunde inte alltid betala tillbaka och skulden
steg med ränta på ränta. När vi gjorde bouppdelning hade vi 400
silverdollar i skuld och 6 000 jin spannmål i tillgångar förutom olika
små ägodelar. Eftersom jag var ogift uteslöts jag från bouppdelningen
och de äldre och gifta bröderna delade sinsemellan upp skulden och tog
var sin del av spannmålen. Jag fick visserligen ingen spannmål men jag
var å andra sidan skuldfri. Min yngre syster var då redan gift. Jag var
sexton år och kunde klara mig själv så jag gick till Yaping by 30 li
längre bort.

Där tog jag plats som dräng åt en jordägare som hette Chang Ming-liang.
Jag tänkte att jag skulle arbeta hårt, samla ihop pengar och så
småningom få så mycket att jag kunde gifta mig och bilda familj. Det
har ju alltid varit så här i norra Shensi att vi arbetat hårt. Vi
brukar säga att i norra Shensi får man leva på svinmat och arbeta som
en häst. Förr i tiden under det gamla samhället fanns det en liten
grupp som levde i lyx, men inte ens de hade brokad och silke och
sådant. Vi andra fick leva på kli och agnar och vilda örter sex månader
om året. Nu är livet bättre, men det är fortfarande hårt och det är
långtifrån så som vi vill att det skall vara. Men arbetat har vi alltid
gjort. Det har också varit hedervärt att arbeta. Den som var känd för
att kunna arbeta hårt var hedrad. När det kommer folk från nedre Shensi
hit till oss på Iao dung till exempel kan vi se det. Även om de varit
jordbrukare där nere så
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helt enkelt inte arbeta som vi.

Nå, jag började alltså som dräng hos Chang Ming-liang och jag sade till
honom: »Jag tänker arbeta mycket men jag kommer inte att ta ut min lön
förrän jag gifter mig. 20 silverdollar om året pius mat och husrum vill
jag ha.» Det gick han med på. Jag arbetade på detta sätt i fyra år och
eftersom jag arbetade så mycket hade vi inga konflikter. När jag var
tjugo år gammal förlovade jag mig. Jag var ju ensam och jag ordnade
äktenskapet själv. Vid tjugoett års ålder gifte jag mig. Då hade jag
åttio silverdollar innestående hos Chang Ming-liang. Men jag behövde
hundra silverdollar för att gifta mig. Jag lånade därför tjugo
silverdollar av honom. Han tog ingen ränta av mig. »Då du inte tagit
ränta av mig för de pengar du haft innestående hos mig skall jag inte
ta någon ränta av dig för lånet», sade han. Jag fortsatte att arbeta
som dräng till år 1934. Vi var nu två i familjen och jag fick ut min
lön både i kontanter och i spannmål. Jordägaren tog ett par
silverdollar om året för min skuld. Jag var känd som en god arbetare
och det kom ett par andra jordägare till mig och bjöd mig högre lön för
att jag skulle gå till dem. När min husbonde hörde detta blev han rädd
för att förlora mig och ökade min lön. Till slut var jag förman och
hade trettio silverdollar om året. Ty det var ju så också i det gamla
samhället att den som arbetade ordentligt var respekterad även om han
bara var dräng eller daglönare.

Men det hade hänt mycket annat under dessa år. Det hade varit hårda år.
1928—-1929 hade vi hungersnöd. 1928 var skörden dålig och på våren 1929
började slavhandlarna komma upp till byarna i norra Shensi. De köpte
barn i byarna. Det var många som såldes då. Från norra Shensi brukade
man sälja barn till Shansi och Ho-pei. Pojkarna såldes till barnlösa
familjer som ville låta släkten leva vidare och flickorna såldes som
brudar eller ner till städerna. När flickorna såldes förde
slavhandlarna bort dem och vi vet inte vad som hände därefter. De
flesta hörde aldrig av sig. Det blev bara tyst. Det var flera stycken
här i Liu Ling by som upplevde detta. Två av Ching Chung-yings yngre
bröder såldes till Shansi och Chia Ying-lan såldes själv till Hopei och
inte förrän efter befrielsen fick hon kontakt med sin syster och kom
till rätta. Senare på våren svalt folk ihjäl.

Jordägarna var omänskliga och grymma. De hade själva spannmål nog. De
hade stora spannmålslager. Men de gav ingenting till sådana som inte
hade jord att sätta i pant. De krävde säkerhet för lånen. De brydde sig
inte om nöden. Jag arbetade hårt och vi två klarade oss. Vi var ju bara
två. Men om Chang Ming-liang sålt sin
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hade tillräckligt stora förråd. Det trodde vi redan då under
hungersnöden och sedan år 1935 när vi exproprierade honom under
revolutionen och undersökte hans lager fann vi stora spannmålslager
från åren före 1929. Men han var jordägare.

Första gången vi hörde talas om revolution var 1929—-1930. Då sades att
jordägarnas egendom skulle delas upp och de fattiga jordbrukarna skulle
ta makten. Men först trodde vi bara att det var ett skämt. Om Sun
Yat-sen och KMT hade vi för övrigt inte hört talas på den tiden. Det
kom senare. Då talade man också om någon som hette Chu Mao. Det skulle
vara en general nere i söder. Vi trodde då att det var en enda person.

Senare började man prata om att studenterna i de stora städerna
demonstrerade och talade om att jorden skulle fördelas lika och att
studenterna skulle tjäna folket. Det tyckte vi lät bra. Men det lät
mest som en vacker tanke bara. Den var nog svår att förverkliga, tyckte
vi. Jag minns inte längre vem som talade om detta med mig. Det talades
om detta i största allmänhet. Vad studenterna sagt inne i städerna
gjorde stort intryck, och att det fanns en revolution i landet som
leddes av general Chu Mao bland andra och att den revolutionen delade
upp jorden och gav den till de fattiga och att alla människor var
jämlikar. Allt det gjorde stort intryck. Det var omkring år 1930
byborna talade om detta. Det var först många år senare jag förstod att
general Chu Mao egentligen var general Chu Teh och ordförande Mao
Tse-tung och att de ledde kommunisterna.

År 1934 gick jag tillbaka till Yuehyoushan och arbetade där åt den
gamle jordägarens son Yang Kung-shan. Det var ju så att jag arbetat
länge åt Chang Ming-liang och jag hade hunnit tröttna på honom och
tyckte inte om honom längre och när unge Yang kom till mig och bad mig
komma tillbaka och talade om för mig hur bra jag skulle få det så
tyckte jag att jag kunde lika så gott återvända till Yuehyoushan. Jag
fick nu ut hälften av min lön i kontanter och hälften i spannmål. Mina
bröder hade flyttat ut till olika byar. Vårt liv var som förr och
fattigt folk var fattigt folk. En vaddjacka fick göra tjänst i tio år.
Man tvättade den varje år och lappade den till dess den bara bestod av
lappar. En dag när jag satt vid kvällsvarden kom Yang Shen-hsi fram
till mig. Han var den gamle jordägaren Yang Shen-yous bror. Han hade
varit inne i staden och han sade: »Käre vän, nu talas det om revolution
och ni skall dela upp jordägarnas jord. Vänta du, rätt som det är tar
du väl och delar upp vår jord och våra getter.» Sedan skrattade han ty
han tyckte det var ett gott skämt. Men jag tänkte: »Det är ju
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Därefter började folk tala om Röda Armén. Jag arbetade från soluppgång
till solnedgång och hade inte så mycket tid att prata. Men jag lyssnade
till vad folk sade om Röda Armén. Den leddes av Liu Chih-tan. Han
delade upp de rikas ägodelar bland de fattiga. Nu skämtade jordägarna
inte längre. Nu började de tala med oss och de sade: »Kommunisterna
tänker bara ta era hustrur och dela dem sinsemellan. Ty kommunisterna
delar allt med varandra. De delar också sina hustrur med varandra.» Vi
undrade vad som var sant i detta.

I mars 1935 började de första propagandisterna från Röda Armén komma.
Men de gick inte till vår by ty här bodde jordägaren själv. De höll
till i andra byar. Mot sommaren, i juni och juli 1935, började
jordägaren känna ångest. Han grävde grottor i berget och gömde undan
sina ägodelar och höll vakt om nätterna. Folk sade att han var rädd men
han sade att det fanns så mycket banditer runtomkring nuförtiden. Då
sade alla: »Han är rädd för Röda Armén.» Nu följde alla byarna
runtomkring Röda Armén. Jordägaren själv, Yang Kung-shan, gick då till
Röda Armén och sade: »Jag tror på revolutionen. Jag vill följa Röda
Armén.»

Men det var bara som han sade. Egentligen hatade han Röda Armén och var
rädd och ville fly undan. Till mig sade han: »Det är synd om Röda Armén
som är så förföljd. Jag skall hjälpa dem.» Men ingen brydde sig om
honom och nu började propagandan hos alla hans underlydande. Han var
helt omringad och var tvungen att låtsas att han var röd. Han började
tala om att alla människor var bröder. Vår by var liten, utom
jordägaren och hans familj bodde bara sju hushåll i den och alla
tjänade vi för Yang Kung-shan. När nu propagandan blev starkare
upphörde vi drängar att arbeta åt jordägaren och gjorde revolution.

Han ville undkomma då, han ville ta sig till Yüling 240 li bort eller
till Hengshan 120 li bort. Han hade lyckats föra bort en hel del av sin
egendom till staden tidigare och nu kom han till mig och sade: »Följ
med mig. Så länge jag har spannmål åt mig själv så har du och din
familj nog att äta.» Men jag tänkte: »Varför skall jag följa med dig
längre?» Då hade jag tre barn och jag ville inte följa med honom. Då
sade han: »Som du vill då, stanna kvar här. Min spannmål är lagrad, du
tar ansvaret för den. Se till att min grotta hålls i ordning så att den
inte faller samman.» Jag svarade: »Ja.» Sedan reste han.

Han gav sig iväg på kvällen och hoppades hinna fram till Hengshan innan
det blev ljust. De flesta av hushållen i vår by följde med. De var
släkt med honom och de vågade inte annat. De trodde att
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stannade kvar i byn. När byborna runtomkring hörde att han flytt tog de
upp förföljandet. Men de hann inte ifatt honom. Just som de kom inom
synhåll för honom lyckades han nå fram till en KMT-post 40 li bort. Då
kunde de inte ta honom utan de fick vända tillbaka. De återvände då
till vår by och i gryningen började vi dela upp hans spannmål. De var
alla hans arrendatorer. Nu kom också de jordlösa drängarna och
daglönarna från byarna runtomkring och anslöt sig till revolutionen. Vi
delade jorden och spannmålen. Jag fick 300 jin spannmål. Jag tänkte:
»Spannmålen kan jag äta upp och sedan kan ingen ta den ifrån mig. Men
vad händer med jorden?» Det fanns ingen avdelning av Röda Armén i
närheten när vi gjorde revolution. Det fanns bara rödgardister med
spjut från grannbyarna.

Nu fick vi registrera oss för jorden. Var och en fick så mycket jord
han kunde bruka. Resten sattes undan för att brukas åt Röda Armén. Det
var vår form av spannmålsskatt då under revolutionen. Detta
organiserades av ordföranden för folkmilisen i vårt distrikt. Han hette
Shang Wen-zu. Vad som hände med honom sedan vet jag inte. Han stannade
kvar i sin by när folkmakten slogs ned och sedan har jag inte hört
något om honom.

Nu kom många propagandister och ganbus till byn från vår regering. De
brukade stanna över natten i min grotta. En dag kom en ganbu som hette
Chang och som var bataljonsledare för Röda Gardet. Han talade med mig
och sade: »Revolutionen är för de fattiga. De fattiga måste själva ta
makten i vår revolution. Du blir ansvarig för att upprätta Röda Gardet
här.» Denne Chang hade jag sett förr. Han var från en by en bit längre
bort. Vi litade på varandra ty vi var från samma trakt och vi var alla
fattiga. En av de saker som gjorde vår revolution möjlig var att vi
alltid talade med de fattigaste. En annan sak som betydde mycket var
att vi hörde talas om revolutionen från våra egna familjemedlemmar. Vi
litade mest på familjen och när man i familjen började tala om att
revolutionen var nödvändig så var detta en starkare propaganda än om
någon kom utifrån och talade till oss. En farbror kan säga sådant som
en utanförstående inte kan säga.

Jag hade nu 30 mu jord. Det var första gången jag hade egen jord och
jorden var god, jag hade själv valt ut den. Min hustru sade ingenting.
Detta var ju ännu i det gamla samhället och där talade kvinnor inte om
sådant. Nu när jag ledde Röda Gardet i vår by deltog jag i
jordfördelningen i andra byar. När vi gick till dessa byar tog vi först
kontakt med dem vi kände sedan gammalt. Dem talade vi med allvarligt.
Jag deltog i jordfördelningen i Yaping.
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med spjut. Vi hade gjort upp detta med ledaren i Yaping by. Vi hade
gått hela natten och kom fram på morgonen. Vi kom från många byar. Så
gjorde vi alltid i alla byar. Det kom hundratals och åter hundratals
fattigbönder och arrendatorer och daglönare och drängar med spjut från
alla byar i närheten. På morgonen var vi alla framme och då genomfördes
revolutionen.

I Yaping by hade 300 män församlats. Propagandisterna hade varit uppe
hos jordägaren Chang Ming-liang och talat förstånd med honom. Han hade
insett att allt motstånd var hopplöst och han fogade sig självmant i
jorduppdelningen. Han delade själv ut sin spannmål och sin jord och
sina redskap och sedan blev han bara en av de vanliga jordbrukarna i
byn. Han talade med mig som med en gammal bekant men han låtsades inte
om att han var emot jordfördelningen. Han uppträdde gott. Sedan blev
han sjuk och dog men sonen drev jordbruket och sade ingenting om
jordfördelningen utan var en vanlig bybo. De flesta jordägare var
förnuftiga. De accepterade det oundvikliga. Några flydde. Yang
Kung-shan som hade flytt till Hengshan flydde sedan vidare till Yüling
när vi närmade oss Hengshan. Sedan återvände han när
kontrarevolutionärerna slog ned oss. Men det är en senare historia.

I två år höll vi sedan detta område som ett befriat område. Hade inte
kontrarevolutionen gått till anfall så hade alla jordbrukare så
småningom haft jord och oxar och nog spannmål att äta sig mätta var dag
under året. Under dessa två år genomförde vi revolutionen samtidigt som
vi odlade spannmål. Halva tiden var vi ute och kämpade i revolutionen
och halva tiden var vi hemma och skötte våra åkrar. Det fanns
tillräckligt med spannmål för oss på den tiden.

I varje by fanns en ledare för Röda Gardet och en ordförande för
Fattigböndernas Förbund. Han var ansvarig för spannmålen och för att
rödarmisterna skulle få en förläggning om de kom till byn. Spannmålen
vi exproprierat delades ut till jordbrukarna och en liten del behölls
för Röda Arméns räkning. Det var ordföranden för Fattigböndernas
Förbund som hade hand om spannmålslagren. Honom valde vi på möte och
detta var första gången vi styrt oss själva. Våra liv blev bättre, vi
hade inget arrende att betala, inga skatter, inga räntor, vi behövde
bara arbeta och äta. Vi betalade då ingen spannmålsskatt av vår
produktion. Det fanns så få rödarmis-ter och det var bara ett par
stycken ganbus som skötte hela administrationen. Vi hade en liten
jordlott som vi skötte åt Röda Armén. Jordbrukarna betalade alls
ingenting. Den enda pålagan förutom jordlotten vi skulle sköta var att
varje kvinna skulle göra ett eller två par skor om året för Röda Armén.
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såväl som stora saker. Så fort en fråga hade väckts anordnade vi ett
möte. Sedan hade rödgardisterna i byn egna möten och ungdomarna möten
och kvinnorna möten. Och kommunisterna brukade mötas om nätterna i
något gammalt tempel eller så, för ingen hade tid på dagarna. I början
gick det trögt på mötena, ingen vågade säga vad han verkligen tyckte.
Det var ju svårt först ty vi var ju jordbrukare och hade aldrig hållit
möten förr eller valt eller diskuterat och bestämt.

Vi hörde inte mycket om vilka områden som nu var befriade i norra
Shensi och vad Liu Chih-tan och Hsien Tse-chiang sade. Vi hörde också
talas om andra befriade områden och om Mao.

Vi talade om att vår Röda Armé i norra Shensi var så stor och mäktig.
Ty då år 1935 och 1936 tänkte vi inte alls på KMT och ingen trodde att
jordägarna skulle komma tillbaka eller att kontrarevolutionen skulle
segra och slå ned oss. När Liu Chih-tan och Hsien Tse-chiang ledde Röda
Armén mot Hengshan var jag där med spannmålsleveranser. Vi belägrade
Hengshan då och det var första gången jag sett en så stor armé. De hade
vapen och uniformer. Vi hade kommit med spannmålsforor och när vi
lämnade spannmålen till armén stannade vi sedan kvar över dagen och åt
i mässen. När vi satt där och åt kom Liu Chih-tan in. Han gick alldeles
bredvid mig men han sade ingenting till mig. Han hade stort ansvar då
som befälhavare för Röda Armén. Jag har i alla fall sett honom.

Vår regering satt i Anting, nu heter staden Tsechiang och alla bybor
talade om hur vår armé exercerade där och hur stark den var. Vi hade
många politiska massmöten på den tiden. Vi hade möten om Sovjetunionen
och på de mötena kom ganbus och sade att vi lärt av dess erfarenheter
hur man skall göra en revolution. Också sovjetregeringen hade börjat
med bara några få gevär. Vi hade möten där vi talade om hur hela
mänskligheten skulle befrias från allt förtryck och alla olyckor och
all nöd och alla människor skulle bli som bröder och leva som jämlikar
i hela världen. Vi hade möten om imperialismen och om vad
imperialisterna gjorde i Kina. Det var många olika sorts möten och vi
talade om att tre berg vilade på det kinesiska folket. Dessa tre berg
var den byråkratiska kapitalismen, de feodala jordägarna och de
utländska imperialisterna. Dem skulle vi alla vältra över ända.

Ofta höll vi möten upp på bergstoppar och då hade vi fanor och
runtomkring ställde vi upp rödgardister med spjut som vaktposter. Och i
spjutspetsarna hade vi röda vimplar. I början av mötet sjöng vi och vi
sjöng många sånger och både män och kvinnor sjöng. Vi
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och dessförinnan. Den största olikheten var att alla jordägare,
despoter och byråkrater var försvunna och jorden var delad och
jordbrukarna var fria. Vi såg inte till en skatteindrivare dessa år.
Förr kom sådana hundar varje månad och även om man betalade skatten
sade de: »Men jag har gått så långt att jag måste ha gångpengar för mig
själv också.» Hade man inga pengar att betala skatt med slog de en med
kedjor. Men dessa år höll hundarna sig borta.

Kvinnorna var också befriade. Ty om de tre bergen vilade tungt på
folket så vilade de ändå tyngre på kvinnorna. Kvinnans lidande var
outsägligt. När hon var fjorton, femton år gammal giftes hon bort med
någon som var tjugo år äldre. Då begick många flickor självmord. Deras
fötter var bundna, ingen ville gifta sig med en storfot. Ingen vågade
klippa håret, alla hade de knut i nacken som min hustru har det än i
dag. När fötterna skulle bindas på den lilla flickan drog man åt
bindorna så hårt att hon inte kunde gå. Hon hade så ont att hon inte
kunde stå. Sedan tvingade man henne att ställa sig upp och gå, man slog
flickan med sopborsten till dess hon gick. Och det gjorde man inte för
att vara elak. Man ville bara flickans bästa. Ingen vill slå sitt barn
men om hennes fötter inte bands skulle hennes liv bli så olyckligt att
man var tvungen att vara hård för hennes egen skull. Flickorna
stapplade framåt i början när de fått fötterna bundna.

Nu under vår revolution skulle alla kvinnofötter befrias. Vi tog bort
bindorna från alla småflickornas fötter. Många kvinnor deltog i
diskussioner och möten. Kvinnor valdes till olika kommittéer och olika
poster i byarna. Kvinnorna bildade också propagandagrupper. Då sjöng vi
om kvinnornas befrielse. Jag minns fortfarande många sånger från den
tiden om kvinnornas rättigheter. Vi gjorde propaganda för kvinnornas
jämlikhet, för äktenskap av fri vilja. Då blev det många skilsmässor ty
de flesta hade ju levat i arrangerade äktenskap där man inte brydde sig
om varandra. Vi höll möten om kärleken då. De flesta gick inte tillbaka
till sina förra äktenskapspartners utan sökte sig nya som de var
lyckligare med. Klassfienden förtalade oss då och smutskastade oss och
sade att vi var utan moral. Men vi ville att alla människor skulle vara
fria och jämlika och de nya äktenskapen var både lyckligare och
hållbarare än de gamla. Överklassen beljuger oss ständigt.

Men visst var det problem med den nya jämlikheten. Li Hai-fus första
hustru lämnade honom 1935. Hon gick sin väg med en trupp kvinnliga
propagandister. Hon skulle göra propaganda för revolutionen. Hennes
svärfar var fortfarande mycket feodal i sin inställning. Han sade: »Du
vill rymma, du? Jag skall bryta ditt ben så
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bryter hennes ben kommer du att få ångra det. Hur kan du komma på en
sådan tanke?» »Hon vill rymma från oss», sade han. »Hon rymmer inte»,
sade jag, »hon övergår till ett annat arbete.» Han fick lov att ge med
sig. Folkmakten tillät honom inte att knäcka hennes ben och hon följde
med propagandatruppen. Hon gjorde ett gott arbete för revolutionen. När
KMT sedan kom togs hon tillfånga och torterades svårt. Vi lyckades till
slut befria henne men hon dog strax därefter. Hennes son är redan
vuxen.

I juli 1935 gick jag in i partiet. Det var mycket enkelt. Partiet hade
ett möte i det gamla templet ovanför byn. Där var fyra personer. Två
partimedlemmar hade kommit och hämtat mig och de tog mig med till
mötet. Där diskuterade man det revolutionära arbetet, sedan sade man
till mig: »Är du beredd att bli medlem av Kinas Kommunistiska Parti?»
Jag svarade: »Ja, det är jag.» På så sätt blev jag partimedlem.

Ända till i slutet av maj 1937 när fienden gick till angrepp mot oss
från Hengshan visste vi inte att de skulle sätta igång ett anfall. I
september nådde fiendens trupper vår by. De drev samman oss jordbrukare
att bygga befästningar i bergen. Ären dessförinnan hade det varit många
strider men mot fiendens trupper under det stora anfallet 1937 kunde
Röda Gardet inte göra mycket. Vi hade knivar och spjut och
mynningsladdare men de kom med kulsprutor och kanoner och modärna
vapen. Det var många fiendetrupper. Fienden ryckte fram hela tiden, de
ryckte fram 10 li, sedan tvingade de byborna att bygga ett fort åt sig,
när det var färdigt ryckte de fram 10 li igen. Vår gerilla retirerade
hela tiden. Röda Armén såg vi inte till. Vi jordbrukare såg
fiendetrupperna komma. Vi sade då: »Vi är hjälplösa. Vi kan ingenting
göra.» Därför kunde vi inte försvara oss när fienden drev samman oss
att bygga fort åt sig. Men under detta arbete frågade vi varandra: »När
kommer vår regering tillbaka? När kommer vår Röda Armé? Om vi bara
kunde få höra från dem och om vi bara visste var de fanns nu så vi
kunde arbeta för dem.» Men hur vi än frågade varandra visste ingen vart
vår regering tagit vägen och var vår Röda Armé fanns och vi hörde
ingenting från partiet och vi bara undrade. Vi kunde ingenting göra. Vi
var tvångsarbetare och vi blev slagna av KMT-soldaterna när vi byggde
befästningar åt dem och det fattiga folket led.

Nu kom också jordägaren Yang Kung-shan tillbaka. Redan året innan, 1936
när vi ännu hade makten, hade han lett en fiendestyrka till Shiwan by
40 li bort och där hade han stulit getter och spannmål från oss och
plundrat, men då hade vi lyckats driva bort honom. Fienden var alltid
blodtörstig, i november 1935 hade fienden
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far, var ordförande för Fattigböndernas Förbund. De halshögg bror min
och elva andra fattigbönder samma natt. När fiendetrupperna ryckte in i
den byn igen år 1937 halshögg de fem jordbrukare och en ganbu från
distriktsledningen som hade hand om ungdomsfrågor. Jag kände dem alla
ty vi var ju grannar men av oss bröder var det bara den sjätte brodern
som blev halshuggen. Jordägarna ville ha hämnd, de hade goda relationer
med KMT och de släpade in jordbrukarna till sin domstol och sade: »Den
här bonden har gjort det och det.» Det räckte till en början. Men sedan
märkte KMT att det var farligt att halshugga alltför många.

När därför Yang Kung-shan kom tillbaka och tog mig tillfånga och förde
mig inför KMT-domstolen i Shiwan år 1937 sade han: »Han har ätit upp
min spannmål och delat ut mina ägodelar.» Jag svarade då: »Jag var inte
ensam om att göra revolution. Vi alla gjorde revolution och den var
ditt eget fel. Du var inte värd bättre.» Yang Kung-shan ville att de
skulle halshugga mig men de gjorde det inte. De slog mig bara till dess
jag förlorade medvetandet och sedan hällde de vatten över mig så jag
vaknade och så slog de mig igen. Så höll de på ett tag. Fienden hade en
speciell kommitté som hette »Revolutionsundertryckningskommitté». Efter
tortyren ställdes jag inför denna kommitté. Sedan förhörde de mig om
jag var kommunist. Därefter torterade de mig igen. Jag sade aldrig
någonting alls åt dem och de fick inte ur mig någonting så till slut
satte de mig i fängelse och där lät de mig sitta. Då tog bekanta i
Shiwan och ställde garantier för mig och fick ut mig ur fängelset. Jag
hade torterats så mycket att jag inte kunde gå. De fick hyra en åsna
som kunde forsla hem mig. Sedan låg jag på min kang tre månader utan
att kunna gå upp.

Men Yang Kung-shan tyckte inte om att jag kommit loss. Han hade velat
få mig dödsdömd och halshuggen. Inte bara för att han tyckte illa om
mig utan för att han då kunnat sälja min änka och mina barn och få
tillbaka sina pengar på det sättet. Han förlät mig aldrig att jag varit
med om att leda uppdelningen av hans egendom. Så jag hade inte mer än
kommit på benen igen förrän han fick mig fängslad en andra gång. Då
sade folket i byarna runtomkring att alla hade varit med om att göra
revolution och inte bara jag och att det inte var rättvist att behandla
mig på detta sätt. Om Yang Kung-shan ville få tillbaka sina pengar
kunde han kräva mig på arrende för dessa år på vanligt sätt men han
kunde inte bara låta avrätta mig och ta min familj som pant. Nu hade
också KMT-myndigheterna blivit försiktigare. De ville ha lugn i trakten
och därför sade officerarna bara till mig: »Det betyder ingenting
längre
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inför oss. Vi vill bara hjälpa dig att bli en bättre människa.» Men jag
bekände ingenting och folket garanterade för mig och man torterade mig
inte ens utan till slut bara släpptes jag igen. Det kunde Yang
Kung-shan inte tåla och då han två gånger misslyckats med att få mig
halshuggen drev han bort mig ur byn och tillät mig inte att bo kvar där
längre.

Jag flyttade då till Yuanmukou by som låg 15 li längre bort. Min
husbonde hette Ma Tse-yuan. Han var jordägare. Han hade varit i Shiwan
när jag suttit i fängelse där första gången. Åt honom arbetade jag som
dräng två år, 1938 och 1939. Jag måste betala in alla kontanter jag
tjänade till Yang Kung-shan, barnen höll på att växa upp och det var
många munnar att mätta.

Jag undrade vart Röda Armén tagit vägen. Några sade att den dragit sig
ned till Yenan, andra visste inte. Vi försökte få kontakt med partiet
men vi lyckades inte. Då och då möttes vi några stycken i hemlighet men
vi hade ingen regelbunden verksamhet och vi vågade inte mötas alltför
ofta ty vi var alla fattiga och alla partimedlemmar och alla misstänkta
för att vara det. Det fanns mycket få medlemmar kvar, bara några
stycken i varannan eller var tredje by eller så.

Det var svårt att få kontakt med Yenan. Vår by låg ju inom KMT-området
nu. Men några av släkten hade flyttat dit ner långt tidigare, innan vår
revolution började i norra Shensi. Det var ju så att man flyttade hela
tiden på jakt efter jord och bättre förhållanden och i de tio hsienen i
det gamla Yenanfu var det överallt ont om folk och folk flyttade hela
tiden. De gamla människorna sade att svält och krig och uppror under
Chingdynastin hade avfolkat området. I oktober 1939 tog jag mig ner
till Yenan för att se om där fanns arbete för en dräng. Min syster Li
Fong-lan som är Tung Yang-chens farmor bodde i Liu Ling och hon sade:
»Vi behöver någon som arbetar åt oss.» Jag gick då tillbaka till vår by
och stannade där över vintern. När vi ätit upp vår spannmål gick vi
alla till Liu Ling.

Det första året arbetade jag åt Tung Yang-chens familj. Jag var den
ende arbetande där. Jag fick en jin på vart tionde jin jag skördade åt
dem. År 1940 var skörden god och vi hade mycket mat. Tungs familj hade
god jord nere i dalgången och de fick in 300 jin per mu. De hade också
en bra oxe. Men sedan gifte Tung Yang-chens mor sig med Chang Shi-ming
och då fanns det arbetskraft i familjen igen så jag började arbeta för
Li Hsiu-tangs familj. Där arbetade jag ett år. När jag började arbeta
åt honom fick jag låna 300 jin. Jag betalade tillbaka 600 jin. Jag
arbetade på hans åkrar
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Jag känner Li Hsiu-tang sedan han var mycket ung. Jag känner honom utan
och innan. Far hans ägde halva denna dal samt många affärer och
fastigheter inne i staden. Li Han-hua som var Li Hsiu-tangs svåger ägde
hela västra dalen och Dadelträdgården där Centralkommittén hade sitt
högkvarter. Man skulle kunna säga att Li Hsiu-tangs svåger varit Mao
Tse-tungs värd. Men det var en värd mot sin vilja. Det var en mycket
farlig man, Li Han-hua. Han var rik och mäktig och han ledde
jordägarnas väpnade stridskrafter. Han hade många människors blod på
sitt samvete. Den tredje storherren i Yenan ägde ändå mer. Han var den
rikaste av de tre. Men Li Hsiu-tangs far var en av de tre herrarna i
gamla Yenanfu. Nu försöker vi uppfostra hans barn till goda medborgare.
De är så unga att de ingenting har upplevat av det gamla.

Här nere i Yenan fanns ju Röda Armén. Den kallades nu 8:e
Infanteriarmén. Här fanns också Kommunistiska Partiet och dess
Centralkommitté och Shensi-Kansu-Ningsia Gränsregions regering. 1942
föreslog Centralkommittén en stor produktionskampanj. Då organiserade
och ledde jag ett arbetsbyteslag. Detta bestod mest av mina släktingar.
De som kommit hit tidigare hade fått god jord i jordfördelningen och de
ville inte vara med om något sambruk. Men vi som kommit senare fick
hålla tillgodo med bergsåkrarna och till dem behövdes samverkan. Då
gick jag upp till Hengshan och hämtade fler släktingar och upprättade
ett arbetsbyteslag. Det var det första permanenta arbetsbyteslaget i
Shensi-Kansu-Ningsia Gränsregion. Det hade inget speciellt namn. Det
bestod av åtta familjer: Jag var organisatör och ledare, Li Hai-fu, Li
Hai-kuei, Li Hai-chun som nu arbetar i folkkommunen, Li Hai-chen som nu
också arbetar i folkkommunen och tre familjer från Hengshan som flydde
från Hu Tsung-nan tillbaka till Hengshan och sitter däruppe
fortfarande. Vi arbetade ena dagen åt en familj, nästa dag åt en annan
familj och så vidare. Vi bröt mark och röjde åker och vi arbetade bra
tillsammans. Alla de åkrar du ser där borta uppe på bergen på andra
sidan dalen har vi röjt. Vi röjde allt för hand, vi hade inga oxar,
bara hackor.

De andra jordbrukarna nere i dalen, de hade god jord och de samarbetade
inte. Det kom långt senare. Men vi samarbetade. Vi måste samarbeta för
att klara oss. Vi hade diskuterat det grundligt i vårt arbetslag. »Vår
jord är dålig», sade vi. »Vi har ingen plan mark, vi har inga oxar, men
vi kan arbeta.» Vid årets slut hade vi mycket spannmål och allting hade
skördats på de åkrar vi röjt. Då efter skörden hade vi alla nog att äta
och vi köpte grisar. Två familjer gick samman om att köpa kritter och
den vintern hade ar-
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1947. Då hade alla hushåll i arbetslaget djur och spannmålslager. Jag
hade tre kritter och en åsna. Jag tyckte hela tiden att organisationen
var en styrka. Ju fler folk ju mer arbetskraft. På några få korta år
hade vi alla nått välstånd genom hårt arbete och samverkan. De andra
nere i dalen sade: »De sliter hårt och de får inkomster av detta. Det
går bra för dem.»

När jag gick ner till Yenan hade vår partigrupp ju förlorat kontakten
med partiet. I början tog jag heller ingen kontakt med partiet i Yenan.
Jag trodde inte att jag kunde ta kontakt med någon. Jag hade ju inga
relationer. Det var annat här i Yenan än det varit hos oss. Här satt ju
Centralkommittén och regeringen och allt och man kunde inte bara gå upp
och tala med dem. Men när jag arbetade åt Li Hsiu-tang var jag ansvarig
för den allmänna säkerheten i byn. Sedan organiserade jag
arbetsbyteslaget. Därefter tog partiet kontakt med mig och frågade mig
om jag var villig att börja arbeta för revolutionen. Vi hade många
samtal och 1945 gick jag åter in i partiet.

När jag var i Hengshan, även under den sista tiden där, hade vi vetat
mycket litet om yttervärlden. Vi hörde till exempel inte talas om
kriget mot Japan ens år 1939. Först när jag kom ner till Yenan hörde
jag talas om detta krig.

Här nere i Liu Ling hade mycket hänt under dessa år. När jag kom hit
fanns bara några få hushåll, det var några grottor i berget. Sedan
byggde kooperationen sitt centrum nere vid brunnen och på andra sidan
floden hade de sin stora affär. Det var Södra Distriktets Försäljning-
och Konsumentkooperativ. I den hade alla jordbrukarna andelar.
Kooperationen utvecklades mycket snabbt. 1942 byggde den många riktiga
hus och stora stall. De anställda bodde här i långa längor. Chiang
Kai-shek ville blockera gränsregionen men då sade Mao: »Med våra egna
händer måste vi skapa överflöd.» 1943 hade kooperationen 800
transportmulor. Kommunistiska partiet var fattigt på den tiden och hade
inga bilar. Mulorna hämtade salt i Tingpian. De flesta av byborna var
medlemmar av kooperationen och vi valde representanter. Varje medlem
hade en röst oavsett hur stor hans andel var. Folket måste gradvis lära
sig vara landets herrar. I början var det svårt. Kooperationen var en
skola för oss hur man skulle sköta ekonomiska affärer med valda ombud
och hur man skulle styra landet med folkvald makt.

Vi hade svårigheter också. År 1942 svämmade floden över. De gamla sade
att det var den värsta översvämningen i mannaminne. Kooperationens
butik stod under vatten och även vissa ganbus förlorade allt hopp. Men
ordföranden för hela Södra Distriktets För-
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envåningshus kan bii översvämmat, alltså måste vi bygga tvåvåningshus.»
Det gjorde vi. Vi byggde också samlingslokal och många andra hus. Så
småningom gick allt bättre för kooperationen. Varutransporter och
salttransporter gav stora inkomster. Utdelningen på andelarna steg till
fem gånger andelens värde. Några tog ut pengarna, det gjorde de som
hade ont om pengar, men de flesta lät sina pengar stå kvar i
kooperationen. Fem butiker öppnades och vi byggde verkstäder där vi
tillverkade vin och olja och kinesisk bönpudding. Vi började konkurrera
ut Li Hsiu-tangs kvarn genom att upprätta många andra små kooperativa
kvarnar som drevs med åsnekraft och som tog mindre från jordbrukarna än
Li Hsiu-tang.

Men det fanns fortfarande utsugning under den tiden. Det fanns många
som helt eller delvis levde på andras arbete. Men vi hade reglerat
utsugningen och övervakade den. De som fått jord i jordfördelningen
hade erhållit mycket god jord. De hade dalgångsland och de hade alltför
mycket jord för att familjen skulle kunna bruka den själv. De började
därför anställa drängar och daglönare under högsäsongen. På det sättet
blev vissa jordbrukare som förut varit fattigbönder nu utsugare. Eller
rättare sagt de började nästan bli utsugare. Sådan utveckling visade
exempelvis Tung Yang-chen och Ma Hai-hsiu. De hade alltför liten
arbetsstyrka i familjen och anställde folk. På det sättet började åter
klassdifferentieringen efter jordreformen. Om detta fortsatt hade de
blivit nya jordherrar och nya storbönder här i dalen. Vid den tiden
tänkte jag mycket på detta, vi var ju uppe på bergen och bröt ny jord.
Jag kände att det var nödvändigt att nå sambrukningsformer om vi inte
skulle få nya rikemän.

På den tiden hade vi alltså kvarlevor från den gamla tiden, sådana som
Li Hsiu-tang som satt kvar på en del av sin jord och levde på arbetsfri
inkomst. Men vi hade också tre olika utvecklingstendenser hos de
vanliga jordbrukarna efter jordreformen: nyrika ensambrukare som fått
god dalgångsjord och började anställa daglönare och drängar och därmed
började leva på andras arbete till en del, försäljnings- och
konsumentkooperationen och arbetsbyteslaget uppe på bergsåkrarna. Li
Hsiu-tang och liknande kvarlevor fyllde fortfarande en viss funktion.

Vintern 1946—1947 präglades av krigsförberedelser. Evakueringen
planlades och myndigheterna gjorde propaganda för att jordbrukarna
skulle evakuera dalen. Spannmålen skulle grävas ner och alla redskap
gömmas undan. »Fienden kommer att anfalla och kommer att ockupera detta
område, så mycket är säkert», sades det.
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att fienden skulle angripa. Sedan talades allt mer och mer om Hu
Tsung-nans angrepp. Ganbus sade att vi skulle gömma undan vår spannmål
så att vi hade den kvar när fienden åter dragit sig undan och så att
den inte skulle komma dem tillgodo. Men jag tänkte: »Yenan är ju
Centralkommitténs huvudkvarter. Hur kan den staden överges? Och hur
skall Centralkommittén kunna komma tillbaka efter det att den flytt?»

I januari 1947 kom en regeringsrepresentant till byn för att verkligen
få oss att gömma undan allting. Propagandan satte nu in hårt. Ganbus
sade att Mao sagt att fienden skulle komma att ta Yenan och inte bara
staden utan också hela den omgivande landsbygden. Ja, hela
gränsregionen skulle falla för fienden. Mao skulle också ha sagt att om
vi ville förlora Yenan skulle vi försvara det. Mao skulle vidare ha
sagt att Hu Tsung-nan skulle sitta i Yenan sju eller åtta månader eller
högst ett år. Jag tänkte att dessa propagandister måste ha hört fel.
Detta kunde inte vara sant. Centralkommittén och ordförande Mao satt i
Yenan sedan många år. Varför ville då Centralkommittén fly inför
fienden?

Jordbrukarna var inte så omsorgsfulla med att gömma undan spannmålen.
Det som blev gömt blev gömt endast genom regeringsrepresentanternas
stränga övervakning. I februari sade propagan-disterna: »Var inte
rädda. Ni klarar av fienden. Ändra blott icke ert hjärtelag.» Sedan
drog de bort och de våra marscherade mot norr. Jag hade sänt mina barn
till Ansai, det var bara jag och min hustru kvar. Vissa familjer som
var från Michi och Hengshan återvände till sin hembygd, däribland tre
av familjerna i vårt arbetsbyteslag. Men då vi ingen jord hade däruppe
stannade vi kvar. Södra Distriktets Försäljnings- och
Konsumentkooperatoin hade 800 mulor. De lastade dem fulla och drog bort
mot Wayapo. Nu började jordbrukarna gräva ner sin spannmål och när
fienden marscherade in hade vi gått upp i bergen.

Vi levde i en liten by och när fienden kom så var de tusentals och åter
tusentals soldater. De tågade in och sopade ren dalarna och sidodalarna
och bergen. Det var ett par hushåll här i byn som trodde att
kommunisterna hade förlorat för alltid. De skyndade sig att erbjuda
KMT-trupperna kokande vatten och ville visa dem vägen in till Yenan
stad. De hade så imponerats av KMT:s goda vapen att de helt gick över
till dem. Det var Li Hsiu-tang och Tuan Fu-yin. Efter vår seger
omskolade vi dem och nu behandlas de med vänlighet.

KMT började sin gamla propaganda om att kommunisterna var dåliga och
KMT ville rädda oss jordbrukare ur deras grepp. Men
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har krossat kommunistbanditerna och nu skall vi ge er ett gott liv.»
Men samtidigt som de sade detta plundrade de alla jordbrukare. Där
deras trupper gått fram hördes inte en höna kackla och där fanns inte
en gris kvar. De drog till och med skorna från fötterna på folk. De
plundrade Li Hsiu-tangs och Tuan Fu-yins grottor lika ordentligt som de
plundrade alla andras. Soldaterna brydde sig inte om att de gått över
till KMT.

När vi såg KMT-trupperna blev vi djupt bedrövade. De var så tungt
beväpnade och de bar på vapen vi aldrig sett förut. Våra soldater i 8:e
Infanteriarmén hade ingenting sådant. Jag höll till i bergen under
fjorton dagar men fienden strök omkring däruppe och de som gått
tillbaka till Liu Ling by kom upp till oss och sade att det gick an att
återvända. När vi kom tillbaka hörde vi att inte ett skott avlossats i
dalen. De våra hade återtågat utan strid. Men i bergen gjordes många
gravar och de utgavs vara från 8:e Infanteriarmén, ty KMT behövde en
seger.

Särskilt på Lokoushan byggdes många sådana gravar. Vi förstod inte
riktigt fiendens avsikt med att gräva dem. Efter befrielsen när vi
plöjde upp marken däruppe undersökte vi alla gravarna innan vi plöjde
upp dem. Men vi fann inte ett lik i en enda. Det var bara bluff.

När jag kom tillbaka till Liu Ling var halva byn förstörd. Fienden hade
plundrat den totalt. KMT försökte dock samtidigt organisera folket i
grupper och avdelningar. De tillsatte olika personer och gav dem olika
poster och de som tillsattes hade alla haft någonting med KMT att göra
förr i tiden. I Liu Ling utnämnde KMT Tuan Fu-yin till gruppchef. I
Sjumilabyn tillsattes en avdelningschef, det var Tuan Shi-tsai. Han
hade varit gårdfarihandlare. Han arbetade som angivare åt KMT. Han var
ju härifrån och han gick omkring och pekade ut kommunister och
kommunistsympatisörer åt KMT:s hemliga polis. Efter befrielsen
arresterades han och blev omskolad genom arbete. Han fick tre eller
fyra år. Han kom tillbaka till Sjumilabyn 1954 eller så.

De flesta ungdomarna i byn var ute med gerillan. Ingen härifrån byn
stupade under striderna. När gerillan kunde slå fienden tog den upp
strid, annars höll den sig undan och dolde sig för fienden. I tretton
månader höll Hu Tsung-nan detta område besatt. I mars 1948 fick han
retirera. Då var allting förstört. Kooperationen hade haft 80 byggnader
och lokaler i byn och de var alla nedrivna och förstörda. De hade legat
där skolan ligger nu. Vi hade ingen spannmål att äta och inget utsäde.
När fienden fördrivits fick vi börja om från början igen. Trots
förödelsen var vi dock glada över att vi
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bära utsäde från Lochuan. Där fanns spannmålslager. Jag gick då som
bärare. Vi bar 70 till 80 jin i två säckar på bärstång. Det tog oss
ungefär en vecka att gå till Lochuan och hämta spannmål och sedan gå
tillbaka. Ryggen värkte, livet var bittert och jag ville gråta ty allt
var så förstört för oss. Men fienden hade dock kastats överända och vi
fick arbeta hårt för att komma igång igen.

All arbetskraft hade mobiliserats och organiserats under den tiden.
Vissa hade i uppdrag att hämta spannmål från Lochuan, andra stannade
hemma i byn. Kritter hade vi nästan inte. De unga männen fick dra
plogen och kvinnorna plöjde. Nu kröp Li Hsiu-tang åter fram, han är
mycket slug. Han ansökte om medlemskap i milisen igen precis som om
ingenting hänt. Men vi ville inte ha honom. Hans förhoppningar var
fåfänga. Vi gav honom ett officiellt avslag.

År 1949 hade Mao kommit till Peking. Han återvände aldrig till Yenan
och har ännu inte varit här igen. Men 1949 höll hela landet på att
befrias. Då sände han oss i de gamla befriade områdena ett telegram.
Han uppmanade oss att organisera arbetet och läka krigets sår. Vi
skulle öka produktionen. Då började vi dra oss till minnes att Mao haft
rätt i att fienden skulle hålla Yenan ockuperat ett år ungefär, så vi
kände att vi litade på Centralkommittén och Mao. I Liu Ling
sammankallade vi ett möte för att diskutera Maos telegram och
organisera oss för produktionen.

Detta år satte vi upp fyra arbetslag för ömsesidig hjälp, de omfattade
samtliga hushåll i Liu Ling by. De byggde på våra erfarenheter från
tiden före ockupatoinen. Det första arbetslaget för ömsesidig hjälp
leddes av mig och vi hade samma medlemmar som före ockupationen med
undantag av de tre familjer som flyttat tillbaka till Hengshan och inte
ville komma tillbaka. Dessutom trädde Li Hai-yuan in som medlem. Vi tog
den jord vi ville ha uppe på bergen på andra sidan dalen. Jag hade valt
detta område redan från början därför att vattnet där är gott och det
är lätt att hämta bränsle uppe på bergen och jordmånen är inte så dålig
den heller. Fem kritter hade vi.

Det andra arbetslaget för ömsesidig hjälp leddes av Ma Juei-ching. Det
tredje arbetslaget för ömsesidig hjälp leddes av Jen Huai-wan, Jen
Teh-wans son, som nu arbetar som partisekreterare vid krukmakeriet i
Yenan. Det fjärde arbetslaget för ömsesidig hjälp leddes av Fu
Hai-tsao.

Men det fanns vissa svårigheter med arbetet i denna typ av samverkan.
Om man var åtta hushåll som sambrukade i ett arbetslag för ömsesidig
hjälp betydde det att ett av hushållen fick sin jord
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ekonomisk vinst för den ena och en ekonomisk förlust för den andra.
Detta diskuterades mycket. I vårt arbetslag diskuterade vi frågan
livligt och till slut sade vi: »Låt oss försöka odla allting
tillsammans och sedan bara dela produkterna.» Det var i november 1949,
efter skörden. Men vi visste ingenting om hur ett kooperativt jordbruk
skulle skötas, vi visste inte ens att vi gjorde ett kooperativt
jordbruk. Vi visste inte hur man skulle kalkylera med dagsverken och
hur man skulle värdesätta vars och ens arbete. Nå, alla var inte
överens. Li Hai-fu och Li Hai-kuei vägrade. De tog med sig sina två
kritter och gick över till Fu Hai-tsaos arbetslag för ömsesidig hjälp.
Nu var vi bara fyra familjer och vi hade tre kritter.

Men jag tyckte ändå att vi borde försöka. I början hade vi inte
arbetsenheter utan var och en av oss hade ett visst arbetsvärde. Vi
värdesatte inte arbetet utan arbetaren själv och utgick från att var
och en av oss ändå alltid gjorde sitt bästa. Vi var alla goda arbetare.
Vi hade det svårt med bokföringen. Vi var ju alla okunniga och vi hade
ingen som kunde föra exakta anteckningar. Det blev Li Hai-chun och
Li-Hai-chen som fick sköta vår bokföring. De hade huvud för sådant och
de har ju båda gått vidare till administrativt arbete sedan. Det var
jag som ledde diskussionen i november 1949 och jag kunde driva igenom
denna förändring ty dels var jag ledare för arbetslaget och dels var de
alla mina släktingar och jag tilhörde den äldre generationen i familjen
och de hade respekt för mig. Jag har sagt dig det förut att
släktskapsbanden betytt mycket i vår revolution. Att Li Hai-fu och Li
Hai-kuei inte ville vara med var inte så konstigt. De bodde på denna
sidan dalen och de hade kritter. Vi däremot hade bara bergsåkrar på den
andra sidan dalen och måste därför sluta oss samman. Av dem som nu
stannade kvar och byggde upp det första jordbrukskooperativet hade jag
och Li Hai-chen det bättre ställt. Jag hade en oxe och Li Hai-chen hade
två kritter. De andra hushållen hade ingenting utom sina händer. De
ägde ingenting. Men jag och Li Hai-chen hade gått på många möten och
deltagit i mycket och var mer medvetna och beslöt oss för att hjälpa de
bägge andra familjerna. Partiet var intresserat också.
Partisekreteraren i Yenan hsien kom själv för att lyssna till våra
diskussioner. Men han bara lyssnade då på den tiden. Han sade
ingenting.

Det var ingen vidare arbetsentusiasm det första året. Skörden 1950 var
visserligen god men vårt system fungerade inte. Vi hade ju slagit fast
att varje arbetare hade ett visst värde. En god arbetare hade 10 poäng,
en mindre god arbetare som min unge son som inte var utvuxen ännu var
satt till 5 poäng. Vid slutet av året
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verkliga arbetet. Vi visste då ännu inte hur vi skulle föra bok med
verkligt arbete räknat i dagsverken.

Efter skörden 1950 hade vi en allvarlig diskussion. Inkomsten per
hushåll var visserligen stor men när vi undersökte inkomstfördelningen
närmare fann vi dock att det fortfarande förekom utsugning inom vårt
kooperativ. Oxarna sög ut människorna. Varje oxe gav 900 jin spannmål
om året till ägaren men fodret kom från kooperativet.

Dock, trots att systemet haltade så tyckte folk att kooperativet var
bra. Vi fick in två nya medlemmar den hösten. Li Hai-fu kom tillbaka
till oss efter att ha varit i Fu Hai-tsaos arbetslag för ömsesidig
hjälp ett år. Han tog med sig sitt kritter. Från Hengshan kom också en
familj, Ma Chan-wan, de flyttade tillbaka till Hengshan några år
senare. Nu hade vi alltså sex familjer och fyra oxar. Vi beslöt oss för
att värdera oxarna. Vi värderade de tre oxarna till 200 Y, det blev
ungefär 3 000 jin spannmål. Detta skulle betalas till ägarna under
loppet av fem år. Li Hai-fus oxe värderades på samma sätt. De andra
familjerna hade det inte så gott ställt så avbetalningsterminen var
lång. Någon utdelning på jorden hade vi inte i vårt kooperativ ty all
jord var ju nyröjd och vi röjde mer jord hela tiden kollektivt.

I november 1951 valdes jag till en konferens som skulle hållas i Sian
för Förtjänta Arbetare inom jordbruket. Jag skulle rapportera om vårt
arbete. Provinsfolket i partiet lyssnade till mig innan mötet och
beslöt att det vi egentligen gjort var ett jordbrukskooperativ. Vi var
det enda i Shensi på den tiden. De sade också att vi måste ha ett namn
och de gav oss mitt namn och kallade oss Li Yiu-hua
Jordbrukskooperativ. Jag var inte riktigt säker på att namnet var
riktigt, det skulle kanske inte uppskattas i Liu Ling, men jag höll en
rapport inför konferensen om hur man organiserar arbetslag för
ömsesidig hjälp och hur man grundar ett jordbrukskooperativ. Jag fick
ett diplom för god insats på jordbruksfronten och ett penningpris på 16
Y och dessutom valdes jag till en konferens för Förtjänta Arbetare för
hela det nordvästra området. Där höll jag också en rapport och där fick
jag också ett diplom och ett penningpris på 200 Y. Det var sällsynt med
så stora penningpris och för dessa 216 Y inköpte jag två oxar till så
nu hade vi tillräckligt med dragkraft. Vi köpte också en åsna.

Nu gick vi över till bättre bokföring och i stället för att sätta ett
värde på var och en satte vi ett värde på varje arbete och räknade ut
inkomsten i utförda dagsverken per år. Nu hade vi rätt gott om
arbetskraft och rätt gott om djur. Vi hade sex kritter och en åsna.
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ömsesidig hjälp till och om vi skulle överträffa deras produktion måste
vi arbeta hårdare och organisera vårt arbete bättre än de.

I april 1952 fick vi låna 40 getter av hsienmyndigheterna. Vi skulle
sköta dem och av killingarna skulle hälften tillhöra staten och hälften
tillhöra oss. Vi köpte också en åsna till. Nu ökade vår produktion
starkt. De tre arbetslagen för ömsesidig hjälp hade inte kunnat öka sin
kreatursstock och inte heller ökade de sin spannmålsproduktion utan vi
överträffade dem i spannmålsproduktion trots deras goda jord. I oktober
1953 föddes en kalv åt oss och då hade vi 7 kritter, 2 åsnor och 120
getter varav 40 tillhörde staten.

Samtidigt beslöt Ma Juei-chings arbetslag att bilda sitt eget
jordbrukskooperativ. De hade god jord och menade att vad vi gjort
skulle de också kunna göra, men göra bättre och med mindre arbete på
sin goda jord. Då ingrep partikommittén i Yenan hsien. Den organiserade
en liten propagandatrupp som skulle hjälpa oss och den stannade 20
dagar i Liu Ling och vi hade stora diskussioner om att bilda ett
ordentligt stort jordbrukskooperativ. Ma Juei-ching sade: »Vi kommer
inte att gå in i Li Yiu-huas jordbrukskooperativ. Vi kan organisera
vårt jordbrukskooperativ. Vi har bättre jord.» Ty våra åkrar låg långt
borta, högt uppe på bergen. De två andra arbetslagen drog sig ännu
undan. Ma Juei-chings arbetslag var det enda som redan beslutat sig för
att bilda ett jordbrukskooperativ.

Med hjälp av partigruppen rapporterade vi nu till de andra vilka
erfarenheter vi hade haft och framhöll att det var en fråga om
organisation. Bättre organisation gav större avkastning. Detta höll Ma
Juei-ching med om, men han ville inte gå in i vårt jordbrukskooperativ.
Jag hade ju hela tiden tyckt att det varit en felaktig politik att ge
jordbrukskooperativet mitt namn. Nu spelade detta också en stor roll
för känslorna. Och det var precis vad jag fruktat redan när jag talade
med provinskommittén i Sian. Det gällde också en annan fråga, nämligen
vilka som skulle väljas i framtiden till olika poster i det nya
jordbrukskooperativet. Då talade jag uppriktigt med de ansvariga
kamraterna från Yenan hsiens partikommitté och sade: »Om ni vill att vi
skall inkorporera de andra arbetslagen i vårt jordbrukskooperativ, då
måste för det första namnet förändras från Li Yiu-hua
Jordbrukskooperativ till Liu Ling Jordbrukskooperativ. Dessutom måste
det garanteras att alla posterna tillsättes av medlemmarna själva i
ordentliga val. Vi måste införa verkligt demokratiska principer i
jordbrukskooperativet.» Det accepterade ganbus från Yenan hsien. När nu
detta hade genomförts gick många hushåll in i vårt jordbrukskooperativ.
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föredrar jag att vara ensambonde. Jag kommer aldrig tillbaka. Aldrig.»
Sedan lämnade han oss. För att få in de andra fick vi också genomföra
vissa andra organisatoriska och ekonomiska förändringar. Organisationen
av partiföreningen gjordes starkare. Vi valde en riktig styrelse för
Liu Ling Jordbrukskooperativ. Då de nya medlemmarna hade god jord och
var oroliga för att förlora den fick vi också övergå till att betala
utdelning på jorden. Vi skulle betala de förra ägarna 10 jin spannmål
per mu dalgångsjord och 3 till 4 jin spannmål per mu bergsåker. Detta
skulle ske årligen. Åsnorna blev också privata. De nya medlemmarna
ville behålla sina åsnor som privatdjur. Detta var på sätt och vis ett
återtåg från våra principer men det var nödvändigt för att kunna
utvidga kooperativet till att omfatta fler medlemmar. Om
jordbrukskooperativet hade bruk för åsnorna fick de betala ägarna per
dag.

Eftersom både Ma Juei-ching och Jen Huai-wan som ledde var sitt
arbetslag för ömsesidig hjälp hade gått med oss så blev Li Yü-teh
ledare för ett arbetslag för ömsesidig hjälp och Fu Hai-tsao satt kvar
som ledare för det andra. Dessa båda arbetslag som inte var med i
jordbrukskooperativet omfattade mindre än tjugo hushåll. Vi hade nu 2/j
av dalgångs jorden och vi hade 16 hushåll som medlemmar. Ma Chan-wan
längtade hem till Hengshan och lämnade oss. När han kom hem gick han i
spetsen för att organisera ett jordbrukskooperativ i sin hemby. Vi
köpte häst och vagn och arbetet gick bra för oss. I november 1954
började vi åter diskutera om att ta in flera medlemmar. Denna gång
behövde vi ingen hjälp utifrån. Allting var frivilligt och det var vi
själva som gjorde propaganda. I januari 1955 började folk anmäla sitt
inträde. Då gick alla hushåll in i Liu Ling Jordbrukskooperativ. Det
enda undantaget var Li Hai-yuan som sade att han inte ville ha något
med oss att göra. Han var ensambonde numera och det tänkte han
fortsätta med. Han var tjurskallig.

Framgångarna under år 1954 hade varit så stora att det inte behövdes
mycken propaganda för att övertyga folk om jordbrukskooperativets
fördelar. De såg ju det själva. Nu var vi 32 hushåll i
jordbrukskooperativet. Vi hade delat upp oss i två arbetslag. För det
ena arbetslaget var Li Hai-kuei arbetsledare och Li Hung-fu vice
arbetsledare. För det andra arbetslaget var Ma Juei-ching ar betsledare
och Fu Hai-tsao vice arbetsledare.

I oktober—november 1955 ombildade vi det hela till ett högre
jordbrukskooperativ. Då bildade vi Östern Lyser Röd Högre
Jordbrukskooperativ. Detta omfattade Liu Ling Jordbrukskooperativ,
Wangchiakou Jordbrukskooperativ, Hutoma Arbetslag för Ömse-
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ensambrukare som då ännu fanns kvar. Då äntligen gick Li Hai-yuan in
igen. Han var den siste i hela bygden som gick in för
kol-lektivbrukning. Nu bestod vi av sammanlagt 104 hushåll.

Nu genomfördes också stora förändringar. Alla kritter och andra djur
blev kollektivt ägda. Vi gjorde på samma sätt som vi gjort första
gången vi slagit samman djuren. Det vill säga, vi värderade dem och
ägarna fick betalt under en femårsperiod. Dessutom avskaffade vi
utdelningen på jord. Det skulle bara bli det verkliga arbetet som gav
inkomster. Men vi införde också för första gången att familjer som inte
hade någon arbetskraft skulle få understöd av kooperativet. Detta var
helt nytt. Men några direkta stadgar hade vi aldrig haft. Vi skrev inga
sådana nu heller. Det brukades inte ute på landet. Vi är ju okunniga
jordbrukare bara, vi har ingen utbildning och det var enklare att vi
bara beslöt hur vi skulle ha det. Vi har bara gjort sådana beslut som
vi funnit riktiga. Några stadgar skrev vi inte då.

Jag blev partisekreterare i Östern Lyser Röd Högre Jordbrukskooperativ.
Det är ju genom partiet allting diskuteras och det är partiet som drar
upp riktlinjerna för den framtida utvecklingen.

Det var i augusti 1958 vi började förbereda bildandet av folkkommunen.
Då diskuterade vi frågan på olika nivåer. Vi hade ju Centralkommitténs
beslut att hålla oss till. Folkkommunen bildades på grundval av Det
Stora Språnget och behovet av ökade kapitalinvesteringar. Innan
folkkommunen upprättades hade vi påbörjat byggandet av en damm som
skulle tjäna tre olika högre jordbrukskooperativ. Men det hade varit
besvärligt att samarbeta. Folkkommunen gjorde det möjligt att sätta
detta samarbete i system. Vi behövde en större enhet för att kunna
genomföra de stora anläggningsarbeten som krävdes.

Förr hade vi också haft en hsiangförvaltning. Där satt många anställda.
I folkkommunen slog vi samman våra ekonomiska organisationer med
statsmakten. Detta innebar en stor besparing, gjorde det möjligt för
oss att bli av med flera stycken ganbus från vårt område och gav oss
större möjligheter att samarbeta och arbeta rationellt och utan onödiga
tidsförluster. I vår folkkommun höll vi hela tiden utan någon avvikelse
fast vid den socialistiska principen: »Till var och en efter arbete.»
Dessutom införde vi vissa sociala förmåner och genomförde en viss
socialvård. Folkkommunen skaffade sig också sin egen
reparationsverkstad som nu börjar växa ut till nästan en liten fabrik.

Personligen anser jag att folkkommunens fördelar består i att det inom
folkkommunen är möjligt att utnyttja arbetskraften bättre
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sörre arbeten. Ledningen är enhetlig. Det var flera andra brigader som
hjälpte oss genomföra våra terrasseringsarbeten. Fast under de senaste
åren har vi inte sysslat så mycket med detta.

Vi odlar mycket hirs häruppe. På en halv jin hirs blir en man mätt, men
efter en jin vete är han fortfarande hungrig. Vår revolution segrade
genom hirs och gevär. De kinesiska jordbrukarna har befriat sig genom
revolutionär kamp och befrielsekrig. Jag har alltid hoppats att alla
världens jordbrukare skall befrias och nå fram till socialismen. Vi
kinesiska jordbrukare hade ett dåligt utgångsläge, vi var förtryckta
och fattiga och förtrycket var mycket starkt. I era länder är ju
jordbrukarnas utgångsläge bättre. Ni lever ju i kapitalismen. Men vi
levde under feodalismen. Detta har jag ofta tänkt på. Vår kamp var så
svår. Vi hade inga vapen. Men byråkraterna och jordägarna och
krigsherrarna hade arméer och vapen. Detta var mycket svårt för oss.

Liu Hsin-min, ung ganbu, 32 år

Jag är född i Tjugomilabyn. Bortsett från Hu Tsung-nans ockupation har
jag levat i det nya samhället så länge jag minns. Min far blev
ordförande för Liu Ling hsiang år 1939 under Shensi-Kansu-Ningsia
Gränsregion. Jag började skolan år 1943. Efter Hu Tsung-nans reträtt
satt min far kvar som ordförande för Liu Ling hsiang ett år, sedan
övergick han till banken. Jag slutade skolan samma år. Jag var aldrig
med i Unga Pionjärer. Jag var heller aldrig med i ungdomsförbundet. Nu
arbetade jag som jordbrukare till dess jag anslöt mig till revolutionen
i oktober månad år 1952 då jag blev ordförande för Liu Ling hsiang och
därmed ganbu. I juni månad år 1957 gick jag in i Kinas Kommunistiska
Parti. Det var den första organisation jag varit medlem i. När Liu Ling
Folkkommun bildades år 1958 avskaffades alla tjänster i
hsiangförvaltningen. Då blev jag ordförande för Liu Ling Folkkommun i
stället. I april år 1961 blev jag partisekreterare i Liu Ling
Folkkommun.

Liu Ling Folkkommun bildades den 1 september år 1958 genom att 8 högre
jordbrukskooperativ omfattande sammanlagt 39 arbetslag hade hänt sina
representanter till ett konstituerande sammanträde. De högre
jordbrukskooperativen kom därefter att utgöra arbetsbrigader inom
folkkommunen. Sedan dess har vissa administrativa reorganisationer
företagits och i dag består Liu Ling Folkkommun av 18 arbetsbrigader
omfattande sammanlagt 57 arbetslag. Liu Ling Folkkommun har 1 401
hushåll med 5 039 individer

308varav 2 461 är män och 2 578 är kvinnor. 1 938 av dessa är
fullvärdig arbetskraft, 1 194 män och 744 kvinnor. Folkkommunen
omfattar 360 000 mu och därav odlas 30 027 mu. 2 124 av dessa befinner
sig i dalgångarna och 27 903 mu utgöres av bergsåkrar. Av kollektivägda
djur finns 933 kreatur, 403 åsnor, 20 mulor, 30 hästar och 816 getter.
Jag har ingen siffra på privatägda getter men det finns 850 privatägda
grisar och 6 564 privatägda fjäderfän.

Liksom alla andra folkkommuner i hela Kina är Liu Ling Folkkommun
upprättad i enlighet med partiets generallinje och Centralkommitténs
och ordförande Maos uppfordran.

Folkkommunen är byggd på den segerrika kollektiviseringen. I början av
1943 uppmanade ordförande Mao folket att organisera arbetsbyteslag. Då
bildades sådana i vårt område på såväl bilateral som multilateral
basis. År 1950 manade partiet och ordförande Mao folket att organisera
sig, hjälpa varandra och samarbeta. Då upprättades här 45 arbetslag för
ömsesidig hjälp omfattande 431 hushåll, de utgjorde 46,5 % av
hushållsantalet. Våren 1950 bildades det första jordbrukskooperativet.
Det leddes av Li Yiu-hua och omfattade 4 hushåll, de hade slagit samman
jord och kreatur. Under sitt första år fick de en rekordskörd och
skördade i genomsnitt 131,2 jin per mu bergsjord. Det var 53,6 % mer än
vad arbetslagen för ömsesidig hjälp fick. Nu såg folket självt
kollektiviseringens fördelar och krävde aktivt att ingå i
jordbrukskooperativ. Sådana jordbrukskooperativ bildades nu det ena
efter det andra utan uppehåll.

År 1953 antog partiet fyra resolutioner om att organisera
jordbrukskooperativ. Detta var ett krav från jordbrukarnas breda
massor. Detta år var 632 hushåll organiserade. De utgjorde då 65,2 % av
totalantalet hushåll. 295 av dessa hushåll, det vill säga 46,7 % av de
organiserade hushållen, ingick i de 7 jordbrukskooperativ som då
bildats.

År 1955 skrev ordförande Mao sin rapport om jordbrukskooperation.
Därför blev det vintern 1955—-1956 en flodvåg av kollektivisering.
Arbetslag för ömsesidig hjälp omvandlades till jordbrukskooperativ och
jordbrukskooperativ omvandlades till högre jordbrukskooperativ. Efter
denna omvandling hade vi år 1956 8 stycken högre jordbrukskooperativ
med sammanlagt 958 hushåll. Det vill säga att 96,3 % av alla hushåll i
Liu Ling hsiang var organiserade i högre jordbrukskooperativ. Detta år
var de högre jordbrukskooperativens avkastning per mu genomsnittligt
108,8 jin, det vill säga 28 jin mer per mu än jordbrukskooperativens
avkastning per mu år 1954 och 27,4 % högre än vad arbetslagen för
ömsesidig hjälp fått år 1951.

Därefter kom året 1958. Det var Det Stora Språngets år och då
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behärska naturkrafterna, utveckla produktionen, höja levnadsstandarden.
På grundvalen av de högre jordbrukskooperativen organiserades då
samarbete mellan dessa högre jordbrukskooperativ. De behövde en
enhetlig ledning. De stora kapitalinvesteringarna behövde också en
enhetlig plan. Man bytte arbete mellan de högre jordbrukskooperativen
på grundval av lika värde och ömsesidig nytta. Sedan på sommaren antog
Centralkommittén sin resolution om att upprätta folkkommuner på
landsbygden. Denna mötte ett varmt stöd från jordbrukarna och därför
upprättade vi den 1 september Liu Ling Folkkommun på de högre
jordbrukskooperativens grund. Under de fyra år som gått sedan dess har
vi gjort mycket för att fullkomna vår folkkommun.

Vi har strävat efter att övervinna naturkatastroferna och nå
rekordskördar. Vi har nått stora resultat när det gäller att utvidga
den kollektiva ekonomin och vi har genomfört omfattande
vatten-regleringsarbeten. Folkkommunen driver företag, skogsbruk,
kreatursskötsel.

År 1959 var spannmålsarealen 18 015 mu, genomsnittsskörden per mu var
146 jin, totalskörden var 2 630 248 jin, 35 % mer än 1957.

År 1960 var spannmålsarealen 19 832 mu, genomsnittsskörden var på grund
av den svåra torkan 123 jin och totalskörden var 2 439 336 jin.

År 1961 var spannmålsarealen 29 183 mu, genomsnittsskörden per mu var
147,5 jin och totalskörden var 4 304 483 jin.

År 1962 års plan för genomsnittsavkastning är 150 jin per mu. Jag har
inga siffror över hur stor den besådda spannmålsarealen var och vet
därmed heller ingenting om totalskörden. Jag tror mig minnas att vi
skulle öka produktionen något. Det måste finnas en plan men jag har den
ej.

Med den stigande produktionen ökar medlemmarnas inkomster. Per capita
var inkomsten:

1959 ........ 80,20 Y i kontanter; 642 jin spannmål

1960 ........ 84,72 Y i kontanter; 519 jin spannmål

1961 ........ 92,00 Y i kontanter; 720 jin spannmål

Jag har inga jämförande siffror från 1958, inte heller från tiden före
folkkommunens bildande.

Vi har också genomfört stora vattenregleringsarbeten. Vid slutet av år
1957 hade vi endast 30 mu irrigerad jord. Sedan dess har vi byggt 5
dammar, 3 kanaler och 400 mu terrasserade åkrar och år

1962 utgör den totala arealen irrigerad jord 8 320 mu. Vi har hållit på
med detta arbete hela tiden. Jag har inga siffror på vad som
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Sedan folkkommunen bildades har vi kommundrivna verkstäder. De har löst
jordbrukarnas reparationsproblem. Vi reparerar kärror och redskap och
halvmekaniserade redskap. Denna verkstad bildades år 1959 när smederna
kom till oss med sina verktyg. Vi tog då ett banklån på 5 000 Y. Det
återbetalades år 1961. Vi expanderar nu och planerar att kunna
producera motorer, turbiner och så vidare. I allmänhet säljs vår
produktion inom folkkommunen, men utanförstående kan naturligtvis också
köpa om de vill. Dock har vi alltför ont om jordbruksredskap för att
sälja sådana och om andra än folkkommunens medlemmar använder sig av
vår verkstad gör de det för att reparera. 85 % av verkstadens inkomster
går till löner och material och 15 % går till folkkommunen.
Investeringarna i verkstaden kommer från folkkommunen. Arbetsbrigaderna
har också sina egna olika verkstäder.

År 1962 hade vi 9 grundskolor inom folkkommunens område. 4 av dessa är
statliga. 5 drivs av arbetsbrigaderna tillsammans med
hsienmyndigheterna. Arbetsbrigaderna betalar då för dem ur sin
välfärdsfond. Det är olika proportioner i olika skolor. År 1957 hade vi
375 elever och i år har vi 592 elever. År 1962 kan 58 % av den del av
befolkningen som befinner sig över skolåldern men ännu inte fyllt
fyrtio läsa minst 1 000 skrivtecken. De kan då läsa Yenan Dagblad och
föra anteckningar. Jag vet inte hur många som kunde läsa 1957.

År 1957 hade vi en liten klinik och nu har vi i folkkommunen ett
sjukhus, en klinik och 5 hälsocentraler. 18 arbetsbrigader är anslutna
till telefonnätet. Dessa kostnader har betalats av arbetsbrigaderna
själva. De har betalat alla kostnader för tråd och stolpar och sådant
inom sitt område. Jag tror att folkkommunen gav ett visst bidrag. Men
jag vet inte till vad och jag har inga siffror tillgängliga. 63 hushåll
i Liu Ling by och Sjumilabyn har fått elektricitet. Detta har betalats
av arbetsbrigaden.

Vi har här i Liu Ling hela tiden haft privata jordlotter. Detta hjälper
upp den kollektiva ekonomin och bidrar till landets försörjning. Vi har
inte någonsin gjort något avsteg från denna politik och ingen
förändring har ägt rum.

Vi har utfört en hel del ideologiskt arbete för att stärka
jordbrukarnas proletära klassmedvetande och den socialistiska
kollektiva sparsamheten. Efter folkkommunernas bildande har vi nått
stora framgångar under partiets ledning och med de »tre fanorna» -—
partiets generallinje, Det Stora Språnget och folkkommunerna — framför
oss. Men vi har ingen erfarenhet om hur vi skall driva och administrera
en folkkommun. Jordbruket är fortfarande efterblivet.
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olika naturkatastrofer är vår jordbruksproduktion inte jämn från år
till år men vi tror att under partiets och ordförande Maos ledning
kommer dessa efterblivna drag att försvinna och spannmålsproduktionen
kommer att stabilisera sig. Vi är inte nöjda med våra framgångar utan
vill nå längre.

Preliminärt räknar vi med att efter ytterligare tre femårsplaner nå en
stabil avkastning av 180 jin spannmål per mu. Inkomsten kommer då att
vara dubbelt så stor som år 1961. Det vill säga att vi om en femton år
räknar med att per capita inkomsten kommer att vara 180 Y i kontanter
och 920 jin spannmål. Arealen för industriellt utnyttjbart virke kommer
att ökas från 423 mu i år till 1 321 mu. Den totala skogsarealen kommer
att fördubblas och bli 8 000 mu. Vi skall nå upp till en kollektiv
kreatursstock motsvarande 2 stora djur och 7 getter per hushåll, och
till en individuellt ägd kreatursstock omfattande 2 grisar och 2
fjäderfän per capita.

Vi är övertygade om att vi, ledda av partiets Centralkommitté och
ordförande Mao, med »de tre fanorna» framför oss och genom egna händers
arbete, med flit och sparsamhet och hårt arbete och enkel livsföring
skall kunna uppnå detta.

Årsskiftet 1958—1959 sysslade vi med att tillverka järn enligt gamla
metoder. Vi använde vår egen järnmalm och under fyra månader, från
oktober 1958 till januari 1959, var 67 arbetare sysselsatta med detta.
Vi använde sammanlagt 8 040 dagsverken à 1,10 Y och löneomkostnaderna
utgjorde 8 844 Y. Vi använde 150 ton 20 % järnmalm som vi själva
brutit. Vi inköpte 78,6 ton koks till ett pris av 25 Y per ton. Vi
köpte specialtegel för 340 Y och redskap för 498 Y och använde
ytterligare 143 Y till olika administrationskostnader. Totalutgiften
för vår järntillverkning var 11 790 Y. Vi framställde sammanlagt 39,3
ton järn. Kostnaden per ton utgjorde 300 Y. Samtidigt kunde vi köpa
järn i handeln för 289,40 Y per ton. Det innebar att vi producerade
vårt järn till ett pris som låg 10,40 Y över handelspriset. Eller med
andra ord att varje ton vi producerade innebar en förlust av nästan tio
dagsverken. Vi beslöt därför att upphöra med detta experiment.
Samtidigt måste sägas att våra arbetare lärde sig denna teknik, vilket
har ett visst värde, dessutom var det då i årsskiftet 1958—1959 under
Det Stora Språnget svårt att köpa järn. I det sammanträde där vi
diskuterade frågan efter detta experiment var dock huvudsaken att vi
kunde köpa järn då igen och därmed hade möjlighet att använda vår
arbetskraft inom jordbruket där vi bättre behövde den.

Folkkommunen erhåller inga administrationsmedel från arbets-brigaderna.
Folkkommunens administration betalas av staten. Vi
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budgetförslag till hsienmyndigheterna för våra
administrationskostnader. Våra finanser står under överinseende av Liu
Ling Folkkommuns revisionskommitté och Yenan hsiens revisionskommitté.
Dessutom kan det komma revisorer från provinsen eller från
centralregeringen utan att de anmäler sig i förväg och om det kommer
ledande kamrater från provinshuvudstaden eller Peking ser de också på
våra räkenskaper.

Följande utgifter bekostas av det statliga administrationsbidraget:

a) Löner till folkkommnunens ganbus. Vi är 10 ganbus och 1 kock. Högsta
lönen är 62 Y i månaden och lägsta lönen 37,50 Y i månaden. Vi har
ingen rätt att ha egen jordlott. Om vi gör frivilligt kroppsarbete får
vi ingenting betalt. Folkkommunens införande innebar en besparing för
staten. Dessförinnan hade det varit 15 ganbus i hsiangförfattningen.
Det innebar en reduktion av löneposten med mer än 30 %. De fem som fick
lämna gick till andra områden.

b) Porton, telegramkostnader och liknande administrationsutgifter.

c) Olika dagtraktamenten. Detta rör Liu Ling Folkkommuns
representantskap och Liu Ling Folkkommuns partikonferens. Deltagarna i
dessa får ett dagtraktamente på 0,30 Y om dagen. Detta betalas ur det
statliga administrationstillägget.

Är 1961 erhöll vi från Yenan hsien 8 154 Y. Vi förbrukade 7 875

Y och överförde 279 Y till 1962 års budget. För år 1962 har vi från
Yenan hsien erhållit 8 925 Y.

Utom denna budget sänder vi till Yenan hsien räkningar för utbetalade
dagtraktamenten för de delegater från vår folkkommun som deltar i ett
av statliga myndigheter utlyst annat möte inom vår folkkommun. De
erhåller i så fall 0,20 Y om dagen från oss. För möten som hålles av
myndigheterna i Yenan hsien inom Yenan hsien men utanför Liu Ling
Folkkommun erhåller deltagarna direkt av Yenan hsien ett dagtraktamente
på 0,30 Y.

Folkkommunens inkomster kommer från den av folkkommunen drivna
verkstaden: Liu Ling Folkkommuns Jordbruksredskapsfabrik. Denna fabriks
omkostnader uppgår till 85 % av dess inkomster. De resterande 15 % tas
om hand av folkkommunen. Är 1961 uppgick dessa 15 % till 5 600 Y. 5 000
Y av dessa investerades tillbaka i fabriken. Folkkommunen köpte en
truck åt fabriken. För år 1962 räknar vi med att erhålla 6 000 Y och
investera 4 200

Y i fabriken. Vi har redan fått in 2 000 Y. Överskottet går till
investeringsfonden. Denna handhas av folkkommunens finans- och
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medlens användande. Den kan användas till inköp av traktorer,
lastbilar, kreatur, filmprojektorer och så vidare. För närvarande
uppgår fonden till ungefär 15 000 Y.

Ur denna fond kan också en arbetsbrigad, ett arbetslag eller fabriken
själv få kortfristiga räntefria lån på kommunstyrelsens förslag. Detta
gäller dock bara kortfristiga lån. För riktiga lån får de gå till
statsbanken. Då behövs dock också kommunstyrelsens rekommendation.

Fabriken kan på sätt och vis sägas vara en arbetsbrigad. Men den har
inte samma befogenheter att kontrollera sin ekonomi som
ar-betsbrigaderna har. Arbetarna kan själva välja sin bokhållare och
sin ordförande till fabriksstyrelsen och sina representanter till
folkkommunens representantskap men de kan inte bestämma över fabrikens
ekonomi. Det gör kommunstyrelsen. A andra sidan betalar fabriken ingen
skatt.

Spannmålsskatten år 1961 för Liu Ling Folkkommun utgjorde 135 250 jin.
Det var i medeltal 4,6 jin per mu. Denna skatt fastställdes efter
jordfördelningen. Den är baserad på en viss procent av 1948 års skörd.
Den har räknats ut individuellt för varje åker. De första tre åren
efter det att mark har nyodlats är åkern skattefri. Men i vår
folkkommun har vi inte förändrat spannmålsskatten sedan folkkommunen
bildades. Det vill säga att den är baserad på den mark som odlades år
1955. Detta är en stimulans till ökad produktion. På det sättet minskas
skattens andel av totalproduktionen hela tiden. Detta innebär inte att
spannmålsskatten varit exakt densamma alla år sedan folkkommunen
bildades. Den har fluktuerat på något hundratal jin eftersom vi bytt
några åkrar med grannkommunerna för att få enhetligare område och få
våra gränser uträtade.

Vi betalar också en kreatursskatt. Den utgår på får och getter. Den
utgör 2 % av värdet på djuren. Vi brukar uppskatta ett fårs
deklarationsvärde till 8 Y och en gets deklarationsvärde till 6 Y.
Dessutom utgår vissa registreringsavgifter för hästfordon, oxkärror och
cyklar. De kunde kallas vägskatt. Allt detta levererar folkkommunen
oavkortat in direkt till vederbörande myndigheter i Yenan hsien. Före
folkkommunens tid betalades skatten från de högre jordbrukskooperativen
till hsiangförvaltningen och denna överlämnade beloppen oavkortat till
hsienförvaltningen.

Kreditavdelningen fungerar som en jordbrukskassa. Medlemmarna i
arbetslagen väljer kreditrepresentanter och dessa i sin tur väljer en
styrelse. Ordföranden i denna styrelse är samtidigt den som är ansvarig
för folkkommunens kreditavdelning. Samtidigt
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Ordföranden i denna revisionskommitté är Li Yiu-hua. Desutom har
statsbanken och folkkommunens styrelse inspektion över
kreditavdelningen. Kreditavdelningen har hand om sparmedel och lån. Den
8 september 1962, den sista dag från vilken vi har en rapport, uppgick
arbetslagens i kreditavdelningen sparade medel till 10 358 Y och de
enskilda sparkontona uppgick till 19 485 Y. Den sammanlagda utlåningen
var något tusental yuan. Tillgångarna står insatta på
kreditavdelningens konto i statsbanken. Jag vet inte vilken ränta
banken lämnar. Jag vet inte vilken ränta arbetslagen erhåller. Jag vet
inte vilken ränta de individuella spararna erhåller. Till Liu Ling by
har under år 1963 och de första åtta månaderna av år 1962 lämnats
följande individuella lån:

5/5 1961. Chen Chung-yuan för spädgrisinköp 15 Y, ränta 0,6 % i
månaden.

Lånet återbetalat 7/9 1961 med 15,37 Y.

20/3 1962. Li Hai-yuan för spädgrisinköp 50 Y, ränta 0,6 % i månaden.

Lånet återbetalat 22/8 1962 med 51,53 Y.

Dessa individuella lån lämnas ej för konsumtionsutgifter utan för olika
former av investeringar. Vi uppmuntrar inte till slöseri. Men om någon
skulle behöva lån till en hedervärd begravning skulle detta räknas som
giltigt. Detta händer vanligtvis ej ty det är brukligt att grannar och
släktingar bidrar. Dock har det hänt i folkkommunen.

Liu Ling Folkkommuns partikommitté består av 11 medlemmar, därav en
kvinna och 5 heltidsanställda ganbus. Antalet partimedlemmar i Liu Ling
Folkkommun är 196, därav 17 kvinnor och 4 som ännu blott är kandidater
till partimedlemskap.

Liu Ling Folkkommuns styrelse består av 17 personer. 6 av dessa är
ganbus. Det finns 10 ganbus i hela Liu Ling Folkkommun, personer som är
heltidsanställda i revolutionen. Jag sitter både i Liu Ling Folkkommuns
styrelse och i Liu Ling Folkkommuns partikommitté. Därför har vi 5
ganbus i partikommittén och 6 ganbus i styrelsen men bara 10 ganbus i
hela folkkommunen. Folkkommunens styrelse motsvarar den gamla
hsiangförvaltningen. Vi har alla dessa statliga uppdrag samtidigt som
vi har i uppdrag att leda produktionen. Vår uppgift är således:

Att leda ekonomin. Konkret talat innebär detta att vi sköter
planeringsarbetet. Vi upprättar en plan för produktionen i enlighet med
de målsättningar staten gett oss och de direkta förslagen från
arbetslagen. Vi driver också fabriken och bestämmer över dess ekonomi.
Detta gör vi helt och hållet. Vi har helt att bestämma över
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Att inspektera att arbetet inom folkkommunens område utförs på rätt
sätt.

Att garantera tillgången på j ordbruksredskap, insektsbekämpningsmedel,
konstgödsel och gott utsäde. Från januari 1961 till september 1962
förmedlade vi till arbetslagen 5 527 jordbruksredskap, 5 162 jin
konstgödsel och 1 987 jni insektsbekämpningsmedel.

Att popularisera nya jordbruksmetoder och att sprida jordbrukskunskap.

Att leda samhällslivet. Att sköta hälsovårdsfrågor.

Att värna den allmänna ordningen och den lokala säkerheten. Att medla i
dispyter mellan folkkommunens medlemmar. I görligaste mån få dem att
göra upp i godo.

Vi är således ett allomfattande ekonomiskt och statligt ledande organ
på den lokala nivån.

På folkkommunens organisationsnivå finns två revisionskommittéer.
Partiorganisationernas revisionskommitté bestående av 7 medlemmar som
har i uppdrag att vaka över partiorganisationernas finanser och arbete
samt partimedlemmarnas arbete och partiuppträdande; Liu Ling
Folkkommuns revisionskommitté som har 9 medlemmar och som har att
övervaka finanser och arbete hos alla folkkommunens organ ända från
folkkommunnivå ned till arbetslagsnivå. De skall dessutom övervaka att
ingens rätt kränkes och att de medborgerliga fri- och rättigheterna
skyddas. Den har således fyra specificerade uppgifter:

1. Att övervaka att partiets linje och folkkommunernas
represen-tantskaps resolutioner följes.

2. Att övervaka att inga brott begås mot landets lagar och/eller
medborgarnas fri- och rättigheter.

3. Att övervaka att inkomster och utgifter är berättigade och att de är
rätt bokförda och att inga brott begåtts mot de finansiella
bestämmelserna.

4. Att övervaka att inget slöseri med allmänna medel, inget sabotage
mot den ekonomiska politiken eller ingen förstörelse av offentlig
egendom äger rum.

Varje enskild medlem av Liu Ling Folkkommun har rätt att framföra
klagomål till revisionskommittén. Den har också skyldighet att
undersöka varje klagomål. Den har rätt att undersöka alla böcker, att
delta i alla möten, att utfråga varje väld förtroendeman. Dess
medlemmar har däremot inte rätt att sitta i andra styrelser eller
själva ha någon funktion i folkkommunens eller dess organs styrelse.
Revisionskommittén har heller ingen befogenhet att undersöka
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Revisionskommittén väljs av Liu Ling Folkkommuns representantskap på
dess årsmöte och har att rapportera inför det.

På samma sätt väljs en medlingskommitté bestående av 9 medlemmar. Deras
uppgift är att medla i varje konflikt mellan medborgarna. Det
vanligaste är att de får medla mellan man och hustru. Innan en
skilsmässa kan tas upp av domstolen måste medlingskommittén först ha
sökt medla mellan parterna och få dem att fortsätta sitt samliv på en
ny och fastare grund. Medlingskommittén har också att medla mellan
grannar. Men den har ingen beslutanderätt och den kan inte ålägga någon
vare sig straff eller bot. Den kan bara ge råd och söka få parterna att
enas. Den har ingen rätt att hindra någon att gå vidare till domstol
och stämma motparten, medlingskommittén kan bara avråda.

Liu Ling Folkkommuns ungdomsförbundskommitté består av 13 medlemmar.
Ungdomsförbundet har 198 medlemmar i 19 grupper. Det har i uppdrag att:

1. Ideologiskt skola ungdomen.

2. Fostra och organisera ungdomen att uppfylla produktionsplanen.

3. Leda studieverksamheten.

4. Bygga upp ungdomsförbundet, organisatoriskt såväl som ideologiskt.

5. Leda Unga Pionjärer.

Liu Ling Folkkommuns Kvinnokommitté har 9 medlemmar. Den skall
organisera kvinnorna i produktionen, hjälpa kvinnorna att studera
jordbruksteknik, hjälpa dem sköta sina hem, bidra till kvinnornas
ideologiska och politiska utveckling. Kvinnokommittén representerar
ingen speciell kvinnoorgainsation utan har att verka bland samtliga
folkkommunens kvinnor.

I hälsoarbetet har 1 300 personer två gånger vaccinerats mot
smittkoppor och fått sprutor mot tyfus. Dessa sjukdomar är nu utrotade.
Ar 1961 hade vi 5 300 konsultationer. De vanligaste sjukdomarna har
varit influensa, magbesvär, lunginflammation. År 1950 föddes 75 barn,
samma år dog 5 barn under ett års ålder och 20 barn mellan ett och sex
års ålder. År 1961 föddes 250 barn och 7 barn dog under ett års ålder
och 23 barn dog mellan ett och sex års ålder.

Folkmilisen har tre uppgifter:

1. Att delta i produktionen och skydda dess frukter.

2. Att övervaka den allmänna säkerheten och vara vaksam mot tjuvar,
rövare och hemliga agenter.

3. Att vara redo ansluta sig till Kinesiska Folkets Befrielsearmé
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händelse av ockupation fortsätta kampen som väpnad gerilla till dess
fienden förintats. I princip skall alla män mellan 16 och 45 och alla
kvinnor mellan 16 och 35 vara medlemmar. Medlemskapet är frivilligt.
Undantagna är de som har dålig hälsa eller som varit jordägare eller
kontrarevolutionärer.

År 1960 omfattade utbildningen i skarpskytte 100 timmar. 111 personer
deltog och deras resultat var:

utmärkt .......... 67

gott .............. 35

godkänt .......... 9

År 1961 omfattade utbildningen i skarpskytte 100 timmar och 30 personer
deltog. Vi ser till att övningar inte infaller på arbetstid eller på
tid som kan utnyttjas till produktivt arbete. Det händer inte ofta att
folkmilisen får ingripa. Vi har ytterligt få fall. Men i juni i år
rymde en förbrytare från Matunchun. De ringde oss och vi mobiliserade
folkmilisen. 15 man fångade rymlingen nere i dalen vid Shiaoyuanchihou.
Därefter sände vi honom till Byrån för den Allmänna Säkerheten i Yenan
under bevakning. Vi tog också en tjuv från en av våra egna
arbetsbrigader år 1961. Det var Chiang Tsung-chen från Beikou
Arbetsbrigad som hade stulit en tvåhjulig kärra och som togs av
folkmilisen i Liu Ling. Han togs till folkkommunens kontor och där
talade vi allvar med honom. Han utsattes för hård kritik och utövade
även självkritik. Därefter underskrev han en förbindelse att han aldrig
skulle göra så mer och så fick han gå hem. Sådana affärer låter vi
aldrig gå upp till Yenan. Dem klarar vi ut själva. I huvudsak har vi
inte haft några brott och den enda vi någonsin sänt in till Yenan sedan
kampanjen mot kontrarevolutionärer började för många år sedan var denna
rymling. Det som vanligtvis händer är småsaker. I fjol fångade
folkmilisen en man som huggit bränsle i skogsplanteringarna. Han togs
till folkkommunens kontor, vi kritiserade honom och han fick gå hem
efter det att han undertecknat en skrivelse i vilken han lovade att
inte göra så mer. Vi läste upp den för honom och han satte dit sitt
fingeravtryck.

En av våra ganbus är väld till ansvarig för folkkommunens avdelning för
den allmänna säkerheten och de väpnade styrkorna. Men det är inte samma
man som är väld till regementsledare inom folkmilisen. Den vi valt till
regementsledare för folkmilisen är styrelseordföranden i folkkommunen.

Från Yenan hsiens socialvårdsfond erhöll vi år 1961 710 Y att dela ut
till socialvårdsunderstöd inom folkkommunen. I år har vi redan delat ut
480 Y. Men det blir lite mer i vinter. Förra året var
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socialvårdsbidrag ur denna fond. I år har pengar delats ut till 34
hushåll om 136 personer. 3 hushåll inom Liu Ling Folkkommun får
regelbundna månatliga underhåll. De får 29 Y i månaden var. Dessa går
utanför denna fond. 5 hushåll om 15 personer her dessutom blivit
tillgodoräknade sammanlagt 640 dagsverken som understöd.

Större arbeten, vattenregleringar och sådant, måste genomföras i
samverkan mellan flera arbetsbrigader. Arbetet leds då av en
ar-betskommitté som har sitt kontor på byggnadsplatsen. Ordföranden för
denna arbetskommitté är alltid folkkommunens styrelseordförande, men
vice ordföranden, som är den som ständigt har att befinna sig på
arbetsplatsen, samt de olika arbetsledarna är valda av
arbetsbrigaderna. Före bygget fastställs hur stor andel varje
deltagande arbetsbrigad har av byggets resultat. Det vill säga hur stor
nyttan av bygget är för deras räkning. År 1958 byggde tre
arbetsbrigader, det var Liu Ling Arbetsbrigad, Kaupo Arbetsbrigad och
Chungchuan Arbetsbrigad, tillsammans Kaochinkodammen.

Liu Ling Arbetsbrigad satsade ............ 1 900 dagsverken

Kaupo Arbetsbrigad satsade ................ 1 100 dagsverken

Chungchuan Arbetsbrigad satsade .......... 890 dagsverken

Eftersom Liu Ling Arbetsbrigad var den som hade största nyttan av
dammen visade det sig vid avräkningen att Liu Ling Arbetsbrigad var
skyldig de två andra sammanlagt 494 dagsverken; 394 dagsverken till
Kaupo Arbetsbrigad och 100 dagsverken till Chungchuan Arbetsbrigad.
Detta återbetalade Liu Ling Arbetsbrigad genom att hjälpa till vid
terrassering av de andra arbetsbrigadernas åkrar.

Vintern 1959—1960 genomförde Liu Ling Arbetsbrigad mycket stora
vattenregleringsarbeten. De kostade sammanlagt 14 772 dagsverken.
Endast 4 172 av dessa dagsverken hade Liu Ling arbetsbrigad själv
bidragit med. Först återbetalade Liu Ling Arbetsbrigad sammanlagt 1 568
dagsverken till de två arbetsbrigader som deltagit; Chungchuan
Arbetsbrigad och Solen Stiger Arbetsbrigad. De fick ungefär 800
dagsverken var. Men därefter var det svårt att återbetala dagsverken
och efter långa sammanträden och diskussioner enades vi om att Liu Ling
Arbetsbrigad kunde återbetala detta i kontanter. Förhandlingarna tog
lång tid. Till slut enades parterna dock om att återbetalning skulle
ske med 0,80 Y per utfört dagsverke. Detta låg ungefär 0,30 Y under
gängse dagsverksvärdering. Det rörde sig om 8 532 dagsverken. Sedan
dess har icke genomförts några sådana arbetsbytesprojekt mellan
arbetsbrigaderna.

Vad det gäller den fria maten så ansåg vi att det systemet inte

319passade oss av flera orsaker. Detta är en fattig och bergig
landsända. Ingen ville ha fri mat, det skulle bara ha blivit alltför
besvärligt att ordna matsalar och se till att alla fick mat. Därför
diskuterades det aldrig. Varken vi eller jordbrukarna tyckte det var
någon god idé.

                              Personregister

Personregister

Ai Ke-kao 37 45 85 103 214 Ai Ke-liang 37 45 78 85 Ai Kou-ming 22 Ai
Lan-ying 37 44 86 Ai Shen-tang 163 Ai Shen-you 125

Boytchenko, Aleksander 179

Chang, ganbu 290 Chang, gerillaman 102 Chang, jordägare 66 Chang,
läkare 247—248 Chang Chang-li 252 265 Chang Chen-an 114 115 147 Chang
Chen-ping 115 Chang Chen-pong 80 114 115

122 147 216 Chang Chu-liang 48 85 86 Chang Chung-fang 252 265 Chang
Chung-liang 30 45 84 86

93—99 147 179 227 Chang Chung-wen 22 30 43 46

85

Chang Hsueh-liang 56 62—64 Chang Hu-chen 114 Chang Kwei-lin 173 Chang
Ming-liang 286 287 288 291

Chang Niu-ming 47 253

Chang Pei-yi 54—55

Chang Shi-ming 39 47 75—82

86 93 114 296 Chang Shun 46 253 Chang Yao-lung 147

Chang Yü-ying 49 225 228 229 285

Chao, officer 60 Chao Chang-ching 147 Chao Huai-teh 114

Chao Shen-chen 147 148 Chao Teh-pa 152 Chen Chin-ho 53 Chen Chung-yuan
37 45 85 148

250 315 Chen Hung-liang 95 Chen Nü 45 253 Chi, gerillaman 102 Chi
Chung-chou 252 269—272 Chi Mei-ying 45 97 98 202 284 Chi Pei-fa 35 48
85 103 Chia, jordägare 67 Chia Fu-lan 44 109 110 112 184

185 287 Chia Ping-fong 45 Chia Ying-lan 45 112 184—185 287

Chiang Hao-lu 44 50

Chiang Hao-wu 224

Chiang Kai-shek 12 57 59—62

64 298 Chiang Tsung-chen 318 Chiao Kuei-lan 45 169 170 250 284

Ching, musiker 131 132 Ching Chi 7 26 36 275—281 Ching Chung-wan 44 114
117

118 188—189 Ching Chung-ying 28 47 82 89 114 116—124 146 147 158 188
262 287 Chou, musiker 131 Chou, sångare 131 Chou Chia-fu 168 Chou
En-lai 62 64—65 Chou Kuan-yü 117 Chu, ämbetsman 237 239 Chu
Cheng-chiang 52 Chu Teh 79 288 Chuen Tien-ying 58

321Fan Yu-lien 43 139

Fen Tse-wen 162

Feng Chang-yeh 146 147 151—

160 172—173 218 Feng Te-yin 166

Fu Hai-tsao 35 40 47 103 114 115 119 120 123 124—133 146 147

161 178 225 268 270 284 302 —304 306

Fung Chin-fu 147 Fung Yü-lan 46 85 86

Han, rödarmist 61 Han Chi-hsiang 168 Han Fu-chieh 224 Han Pei-hsin 53
Han Ying-lin 252 254—266 He Huang-ho 45 85 86 184 185 227

He Nung-kung 184 Ho, gerillaman 102 Ho Chan-yu 78 Ho Hsiu-chen 252 Ho
Hung-chi 169 Ho Kai-chuan 252 Hseh Shen-kuei 148 Hsia, officer 237 238
Hsien Tse-chiang 77 292 Hsiu, gammal kvinna 125 Hu, jordägare 248 Hu
Chan-yü 163 Hu Shen-chu 28 48 85 262 Hu Tsung-nan 65 71—72 79 80 87—88
94 99 100 102 118 127 128 137 138 141 142 143 161 163 164 166 170 171
187 191 —193 195 215 216 224 235 239 240 248—250 254 297 300

301 308

Hu Yen-ching 28 48 253 262 Huang-ti 16

Jen Chiu-yen 48 252 Jen Huai-wan 47 130 216 302 306

Jen Huai-ying 47 85

Jen Teh-wan 47 80 85 103 216

302

Jen Yü-chen 146 147 159 165

Kao, domare 236

Kao Chia-jen 246—250

Kao Chin-lan 44 85 86

Kao Hsiu-chen 147

Kao Kuei-fang 46 86 90—93 197

Kao Liu-chiang 179

Kao Pin-ying 45 84 86 99—106

Kao She-chi 80—81

Kao Shua-chen 69

Kao Wen-shen 136

Kao Yü-hua 121

Kao Yü-kuei 43 49 114 115 120

Kessle, Gun 6 7 Kiang Chuen-liang 147 Kiang Hao-wu 148 Kou Chao-lan 190
252 266—269 270

Kou Chen-you 153 Kusum Nair 6

Lei, lärare 171 Li, sångare 131 Li Ai-liang 47 191 244 257 Li Ai-ping
44 252 Li Ai-shen 50 252 Li Chi-shen 49 254 Li Chiao 119 120 Li
Chin-lin 60

Li Chin-wa 29 30 47 181 210 244 Li Chung-ying 128 217 Li Fa-fu 69 76 77
Li Fong-hua 285 286 Li Fong-lan 46 86 92 93 107 108

161 162 296 Li Fung-hua 78 Li Hai-chang 44 86 Li Hai-chen 50 109 120
130 297 303

Li Hai-ching 43 45 84 85 96 103 108 120 147 201 214 284

285

Li Hai-chun 49 109 120 121 216

295 297 303 Li Hai-fa 44 49 114 147 179 Li Hai-fu 43 44 85 103 108 293
297 303 304

322Li Hai-kuei 20 37 44 78 85 103 104 120 147 148 161 164 195 196 214
268 284 297 303 306 Li Hai-tsai 49 98 196 224—229 229

Li Hai-yuan 44 85 86 106—112 120 184 216 302 306—307 315 Li Han-hua 56
61 64—65 69 70 76 77 78 126 127 232 244 297 Li Hsin-chen 49 85 196 Li
Hsiu-tang 22 46 69 72 74 76 78 80 98 108 125 126 160 161 181 190 191
202 211 214 219 232—244 257 297—302 Li Hung-fu 46 84 85 86 91 103 120
132 142 146 147 189 214 —222 284 306 Li Juei-chen 252 265 Li Kuei-fung
39 40 48 Li Kuei-lien 249 285 Li Kuei-ying 29 45 85 86 146 147

191—202 214 284 Li Kwang-yung 224 Li Kwei-ling 173 Li Niu 232 242 Li
San-chi 61 Li San-soi 99 Li Sha-chang 46 85 Li Shang-wa 46 190—191 254

267

Li Shen-yung 154 Li Shi-ming 46 221 252 Li Shi-wa 44 Li Shuan-tsai 49
253 Li Shuei-ming 47 244 254 270 Li Shu-hua 295 Li Shung 39 48 253 Li
Shung-chen 46 190 253 267 270

Li Ta-min 47 244 254 Li Te-chua 44 107 112 Li Teh-chen 117 Li
Teh-chiang 45 86 194 196 Li Tse-cheng 16 Li Tsuai-ying 47 86 131—132

268

Li Wen-yuan 67 Li Wong-shen 178

Li Yang-ching 29 37 48 196 202 —211 268 Li Yang-pei 119 120 Li Ying-teh
49 196 Li Yiu-hua 11 19—22 26 29 35 49 85 89 93 95 108 109 118 119 120
122 130 142 146 147 158 164 175 177—178 191— 194 217 224 249 277 279
280 284—308 309 315 Li Yu-tse 69 74 76 77 78 80 98

126 139 232

Li Yun-shen 44 253 268 Li Yü-hsin 46 85 120 190 191 267

Li Yü-teh 22 39 40 48 121 126

127 190 202 306 Liang He-yiu 46 85 Liang Hsing-chen 173 Liang Hsiu-chen
147 Liang Hung-en 52 Liu, gerillaman 102 Liu, officer 87

Liu Chen-yung 48 85 202—207

209—211 268 284 Liu Chien-chang 299 Liu Chih-tan 17 52 53 55 59 67

77 140 233 289 292 Liu Ching 166 Liu Ching-hai 147 Liu Ching-tsei 47
124 146 147 284

Liu Chung-piao 61 Liu Fu-min 173 Liu Ho-chang 148 Liu Hsin-min 41 284
308—320 Liu Kuei-ying 45 102 103 105— 106

Liu Lan-shuan 48 202—203 205

210 211 253 268 Liu Pao-ying 240 Liu Ping-win 60 Liu Shao-chi 197 278
Liu Shi-hsiu 100 102 Liu Tsung-hai 146 178 Liu Tsung-yuan 162 Liu
Ying-kwei 87 Liu Yuan 47 252

323Lo Han-hong 22 29 30 41 98 146 147 158 160 168 169 170 —181 210 214
227 244 257

284

Lo Ting-chen 55 56 Lo Wen-ming 154 170—172 180 Lu Huan-ping 252 263 265

Ma, jordägare 133—136 Ma Chan-piao 61 Ma Chan-wan 304 306 Ma Chen-hai
47 133—139 284 Ma Cheng-pong 136—137 Ma Chien-hsiang 136 Ma Chien-kai
162 Ma Hai-hsiu 20 49 72 78 104 107 114 120 139—143 189 216 —217 284
299 Ma Hung-tsai 48 85 103 142 189

190 214 284 Ma Juei-ching 47 89 95 103 114 115 119 120128 137—139 147

216 302 305—306 Ma Ming-fan 57 Ma Ping 44 198 284 Ma Sho-yen 68 69

Ma Shou-chen 134 135 Ma Sze-chao 269 Ma Tse-yuan 298 Ma Tsu-chuan 106
107 Ma Tsuei-chang 49 142 284 Mao Tse-tung 6 17 27 31 59 62 70 79 127
137 142 165—167 169 175 179 235 288 292 297 298 302 309 312 Mathsson,
Bertil 6 Mau Ke-yeh 22—26 44 46 54— 55 56 66—75 98 114 119 120

217 224 226—228 284 Mau Ko-jen 117

Mau Pei-chin 46 86 Mau Ying-shin 46 253 Mu Hsin-tsai 68 Mu Ju-tsai
121—122 147 Myrdal, Alva 6 Myrdal, Gunnar 6

Niu, sångare 131

Pai Hsin-hwa 239 Pai Yu-teh 52—65 Pei, jordägare 247 Pei Kwang-li 7 8

Se-tsung 16 Shang Wen-zu 290 She Shiu-ying 49 147 196 285 Shi Chung-je
63—64 Shi Yü-chieh 49 114 115 148 195 Shou Huei-chen 117 Shu Hsiu-chu
115 Shueh Shen-huei 114 115 Snow, Edgar 6 Sung, jordbrukare 184 Sun
Yat-sen 12 77 135 232 233 288

Sze, KMT-ledare 74

Tien, jordägare 52 Tien Kuei-hua 34 47 114 Tsao, jordägare 139 Tsao,
jordägare 170 Tsao Chen-hua 37 45 147 284 Tsao Chen-kuei 37 43 45 78 89
110 114 120 146 147 158 160 —170 179 270 284 Tsao Chen-yi 37

Tsao Chen-yung 37 45 114 214 277 284

Tsao Fong-ying 39 47 86 88 298 Tsao Ming-wa 40 47 253 270 Tsao San-tung
76 Tsao Shan-nü 40 47 253 268 Tsao Shen-yung 40 47 125 129

131—132 270 Tsao Shi-lien 45 253 270—271 Tsao Yiu-fa 160—165 Tsao
You-fan 76 Tsao Yu-fao 137 Tu Fang-lan 45 185—189 Tu Juei-chen 44 Tu
Peng-cheng 166 Tu Yi-chen 44 85 162 Tuan, g.m. Chang Chu-Liang 48 86

Tuan, g.m. Yang Kuei-ying 49 115

324Tuan Ai-chen 199 Tuan Fong-ying 47 85 Tuan Fu-yin 26 48 72 80 81 114
115 189 199 235 236 244 256 267 300 301 Tuan Shao-tang 48 253 256 267
Tuan Shi-tsai 301 Tung Chi-fu 48

Tung Chi-hwei 78 86 88 93 126

—127 140 232 Tung Chi-lian 46 85 Tung Chiao-wua 46 93 Tung Er-wa 46 93
253 268 Tung Hong-hong 46 93 Tung Kuei-ying 45 162 169 170 250

Tung Shen-chi 285 Tung Shen-ming 173—174 Tung Shi-hai 38 43 Tung
Yang-chen 39 44 46 47 72 78 84 85 86—93 107 119 120 121 122 126 147 148
161 163 165 214 226 232 268 298 299 Tung Yuan 46 93

Wang, från Sjumilabyn 85 140 Wang Chang 101 Wang Chen-chia 20 Wang
Fung-li 22 35 40 43 48 85

121 284 Wang Hsia-kang 67 Wang Hsin-wang 49 Wang Hsiu-ying 147 Wang
Hung-yün 148

Wang Kou-ho 116—117 Wang Kwang-yung 98 146 227

Wang Shen-hai 53 77 78 Wang Ting-ching 147 Wang Ting-tung 75—76 Wang
Yü-lan 46 197 201 Wong, officer 237 238 Wong Hsin-ying 146 Wu
Liang-ping 60 Wu Pao-tang 54 Wu Shen-tsai 118 Wu You-yün 252

Yang, ombud 158 Yang, slavhandlare 184 Yang Fu-lien 49 114 115 197 209
284

Yang Hu-chen 62 63 64 Yang Kuei-ying 43 49 103 114 115

Yang Kung-shan 288—290 291

294—296 Yang Mo 166 Yang Shen-hsi 288 Yang Shen-you 285 288 Yang
Shu-chih 147 Yang Yung-chien 49 103 Yen An 48 254 Yen Chi-yung 24 48
Yen Chu-tsai 236 Yen Hsi-shan 59 Yuan, ämbetsman 237 239 Yuan Fon-ching
45 Yü, KMT-ledare 74
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       Släktregister över "Gamle sekreteraren" Li-Yiu-huas familj

Släktregister över "Gamle sekreteraren" Li-Yiu-huas familj

Upprättat på grundval av muntliga informationer och icke helt
fullständigt. Släktskapsförhållandena och generationsförhållandena bör
bidra till en förståelse för hur Li Yiu-hua kunde genomföra
jordbrukskooperationen. Till ledning för bedömandet av familjen Lis
ställning i det nya samhället har namnen på de släktmedlemmar som
innehar förtroendeposter i ekonomiska och politiska organisationer
kursiverats.

tf Li Fong-hua (9 Chia Ping-fong)

9 Li Fong-lan (tf Tung Shin-hua)

tf Li Fung-hua (9........)

tf Li Lan-hua

tf Li Shin-hua (9........)

tf Li Wen-hua

tf Li Shu-hua (9........)

"Gamle Sekreteraren" tf Li Tiu-h.ua (9........)

tf Li Hai-fu (9 Tu Juei-chen)

tf Li Hai-yuan (9 Chia Fu-lan) tf Li Hai-ching .9 Yuan Fon-ching)

tf Li Shi-wa (9 Ma Ping) 9 Li Ai-ai tf Li Lao-hu tf Li Te-chua

(ende överlevande) 9 Li Shan-ling 9 Li Chao-ling

' tf Tung Chi-hwei (9 Tsao Fong-ying nu omgift med Chang Shi-ming)

9 Tung Chi-lian (tf Chang)

9 Tung Kuei-ying (tf Tsao Yiu-fa)

tf Li Hai-kuei (9 Ai Lan-ying syster till Ai Ke-liang o. Ai Ke-kao)

tf Li Hai-chang (9 Kao Chin-lan)

tf Li Hai-chen (9 Yang-Fu-lien)

tf Li Hai-chun (9 Kao Yü-kuei)

9 Li Kuei-ying (tf Li Teh-chiang)

tf Li Hai-fa (9 She Shiu-ying)

tf Li Hai-tsai (9 Chang Yü-ying)

9 Li Kuei-lien tf Li Shuan-tsai

tf Tung Tang-chen (9 Kao Kuei-fang)

9 Tung Yang-chuen

tf Chang Shun

tf Tsao Chen-kuei (9 Chiao Kuei-lan)

9 Tsao Shi-lien tf Li Yun-shen tf Li Shan-hsin tf Li Chao-hsiu

tf Li Ai-ping tf Li Chao-ping

tf Li Ai-shen 9 Li Kou

9 Li Ho-ping tf Li Shin-ming tf Li Choa-ming

9 Tung Yuan 19 Tung Er-wa tf Tung Hong-hong 9 Tung Chiao-wua

9 Tsao Ai-ping tf Tsao Ma-chuan tf Tsao Chu

tf Li Ho-ping tf Li Shi-ping. 9 Li Ai-ping tf Li Ming-shen tf Li
Chiao-ming 9 Li Chiao-mei tf Li Yen-shin tf Li Shi-shin 9 Li Mei-li
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                               Baksidestext

Jan Myrdal

Rapport från kinesisk by

Få svenska böcker har spelat en så stor internationell roll som Jan
Myrdals »Rapport från kinesisk by». Originalupplagan utkom i Sverige
1963. Den har sedan översatts i bl. a. Frankrike, USA, England,
Italien, Japan, Spanien och Tyskland och givit Jan Myrdal en plats
bland världens kännare av Kina. Denna nya PAN-bok innehåller fyra
kapitel som uteslöts ur den första svenska upplagan samt är
fotografiskt nyillustrerad av Gun Kessle.

Några internationella röster om »Rapport från kinesisk by»:

»Detta är den bästa bok jag läst om Kommunist-Kina.»

Jacques Gernet, Université de Paris

»Inte sedan Pearl Bucks romaner för trettio år sedan har den kinesiske
bondens värld beskrivits med sådant djup och sådan

exakthet.» Ping-chis Kou, St Louis Post-Dispatch

»Med överlägsen skicklighet har han nalkats sitt ämne. Resultatet är en
bok rik i sina redogörelser för de mänskliga villkor som gjorde en
förändring oundviklig och likaså gjorde en kommunistisk samhällsledning
acceptabel för det fattiga i byn.»

Edgar Snow, The New Republic

I Pan finns också Jan Myrdal: Samtida
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